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	RÁNY UPROSTŘED NOCI

	 


 

	JEDNA

	 

	 

	Ten chlapec bude jednoho dne slavný po celém světě, ale zatím si to vůbec neuměl představit. Jaké malé dítě dokáže předvídat budoucnost nebojí chápat? Sedmiletý Ned Sinclair sáhl do tmy a jeho ruka naslepo nahmatala zeď, když vycházel z ložnice. Neodvážil se rozsvítit světlo v chodbě. Neodvážil se vydat sebemenší zvuk. Ani pípnutí. Ještě ne.

	Ned šel pomalu po špičkách dlouhou úzkou chodbou a chlad dřevěné podlahy uprostřed zimy v Albany mu pronikal pyžamovou kombinézou se Supermanem, ve které byl navlečený od špiček prstů u nohou po krk. Třásl se, promrzlý tak, že mu div necvakaly zuby.

	Jak Ned pátral po zábradlí na vrcholu schodiště, mávala jeho paže dopředu a dozadu jako jemná větev zmítaná větrem. Necítil nic… pořád nic… pak – ano, tady to bylo – ten hladký oblouk lakovaného borového dřeva pod prsty.

	Celou cestu až do přízemí svíral zábradlí prsty s bílými klouby, jak sestupoval jeden tichý krok za druhým.

	Dříve téhož dne Ned skoro zapomněl, jak moc se bojí noci. Jeho velká sestra Nora ho vzala do města do kina na druhý díl znovu uvedené série Zpátky do budoucnosti. Před čtyřmi lety byl ještě moc malý na to, aby viděl první díl.

	Jak seděl v temném sále s velkým kbelíkem popcornu na klíně a kelímkem RC coly, byl Ned filmem naprosto a úžasně fascinovaný, hlavně DeLoreanovým autem.

	Kdybych tak uměl cestovat časem, přál si později. Tady už být nechci. Nelíbí se mi to tu.

	Odcestoval by kamkoli, jen aby byl pryč z jejich domu – a od toho hrozného strašidla, které ho děsilo pozdě v noci. On a Nora by unikli a žili šťastně až do smrti. V novém městě. V novém domě. A v zahradě jejich nového domu by kvetly jenom žluté lilie, Nořiny oblíbené.

	Tolik svoji sestru miloval. Kdykoli si ostatní děti v jejich čtvrti dělaly legraci z jeho koktání – Ne-Ne-Ne-Ned –, Nora se ho pokaždé zastala. Dokonce se za něho prala. Nora byla drsná jako kdejaký kluk. Takovou sestru by si snad jeden mohl i vzít.

	Ale prozatím trčel v tomhle domě. Jako vězeň. V pasti. Každou hroznou noc byl vzhůru, čekal na ten zvuk a modlil se, aby se nikdy neozval. Ale on pokaždé zazněl.

	Pokaždé, pokaždé, pokaždé.

	Strašidlo.

	 


 

	DVĚ

	 

	 

	Pod schodištěm zahnul Ned doprava a jeho ruce ho stále vedly tmou, když procházel jídelnou a pracovnou pokrytou huňatým kobercem, až zastavil u dveří otcovy knihovny, do které nesměl nikdy vstoupit.

	Strnul, když to v ústředním topení zabublalo a pak několikrát cvaklo, jako by na něj někdo silně zabušil kladivem. Následoval zvuk vody valící se starým rezatým potrubím. Ale nic víc. Neozvaly se žádné další kroky, žádné hlasy v domě. Jen jeho srdce divoce bušilo v hrudi.

	Vrať se do postele. Teď nemůžeš se strašidlem bojovat. Možná až budeš starší. Prosím, prosím, prosím, vrať se do postele.

	Jenže Ned už nechtěl ten hlas ve své hlavě poslouchat. Teď k němu promlouval jiný hlas, mnohem silnější. Odvážný. Neohrožený. Pobízel ho, aby šel dál. Neboj se! Nebuď srab!

	Ned vstoupil do knihovny. U okna stál mahagonový psací stůl. Ozařovalo ho slabé světlo z malých elektrických hodin, těch, na kterých se překlápějí číslice jako na staré výsledkové tabuli.

	Stůl byl velký, na tu místnost až příliš. Na levé straně měl tři velké zásuvky.

	Jediná zásuvka, na které záleželo, byla však ta spodní. Byla pokaždé zamčená.

	Ned natáhl obě ruce přes stůl a sevřel starý hrnek používaný jako stojánek na tužky, pera, zmizíky a sponky na papír. Zhluboka se nadechl, skoro jako by počítal do tří, a hrnek zvedl.

	Byl tam. Klíč. Stejně, jako ho našel už před týdny. Protože zvědavý sedmiletý kluk dokáže najít skoro cokoli, zvlášť to, co najít nemá.

	Ned klíč zvedl, sevřel ho mezi palcem a ukazováčkem a pak ho zasunul do zámku spodní zásuvky.

	Lehce jím otočil, dokud neuslyšel ten zvuk. Cvak!

	Pak velice opatrně, pomalu, tak, aby neudělal hluk, vytáhl zásuvku.

	A vyndal pistoli.

	 


TŘI

	 

	 

	Olivia Sinclairová se posadila na posteli tak prudce, až se jí zatočila hlava. Nejdřív ji napadlo, že se zapnulo topení, že je to ten rachot v potrubí, který pokaždé téměř otřásl domem.

	A proto si dávala před spaním do uší voskové zátky, aby ji ten hluk nebudil. A zátky do uší také pokaždé fungovaly. Nepamatovala si, kdy se naposledy vzbudila uprostřed noci.

	Až do teď.

	Jestli ten hluk nezpůsobilo topení a trubky, co to bylo? Něco to být muselo.

	Olivia se obrátil nalevo, aby se podívala na čas. Budík na nočním stolku ukazoval 12.20.

	Otočila se napravo a uviděla, že je polštář vedle ní prázdný. Byla sama.

	Olivia si z uší vytáhla zátky, spustila nohy z postele a bosými chodidly nahmatala trepky. Jakmile rozsvítila světlo, trhl jí další zvuk. Tentokrát ho okamžitě poznala. Byl to strašný křik, příšerný.

	Nora!

	Olivia vyrazila z ložnice a pádila dlouhou úzkou chodbou k pokoji své dcery, kde se svítilo.

	Když zahnula do dveří, udělalo se jí zle od žaludku.

	Všude byla krev. Na podlaze. Na posteli. Nacákaná na růžově natřených stěnách mezi plakáty Debbie Gibsonové a Duran Duran.

	Olivia těkala pohledem po zbytku pokoje. Zadržela dech. Ve vzduchu stále visel štiplavý pach střelného prachu. V jednom krátkém a děsivém okamžiku jí došlo, co se stalo.

	A co se dělo už víc než rok.

	Ach bože! Moje dcera! Moje sladká a nevinná dcera!

	Nora seděla schoulená do těsného klubíčka na pelesti své postele. Pažemi si pevně objímala kolena. Byla nahá. Plakala. Dívala se na svého bratra.

	Na druhé straně stál Ned, bílý jako sníh venku, strnule jako socha ve svém supermanském pyžamu. Nedokázal ani mrknout.

	Olivia také na vteřinu strnula. V následující vteřině však jako by si náhle vzpomněla, kdo je. Tohle byly její děti.

	Byla jejich matka.

	Olivia doběhla k Nedovi, klekla si a pevně ho objala kolem hrudi. Začal něco mumlat, opakoval to znovu a znovu a znovu. „Strašidlo,“ znělo to.

	„Pšt,“ pošeptala mu Olivia do ucha. „Všechno je v pořádku. Všechno je v pořádku, miláčku.“

	Pak mu velice opatrně vzala z ruky pistoli.

	Pomalu došla ke dveřím a ještě jednou se ohlédla zpátky do pokoje. Na svou dceru. Syna.

	A „bubák“ ležel mrtvý na podlaze.

	Okamžik nato zvedla v hale telefon. Dlouho tam stála a držela sluchátko. Pak vytočila číslo.

	„Jmenuju se Olivia Sinclairová,“ řekla operátorce na lince 911. „Právě jsem zabila svého manžela.“

	 


 

	Kniha první

	 

	 

	 

	PODIVNÝ PŘÍPAD

	O’HAROVÝCH

	 


 

	Kapitola 1

	 

	 

	Ethan Breslow se nemohl přestat usmívat, když sáhl po láhvi šampaňského Perrier-Jouèt, chladící se v kbelíku s ledem vedle postele. Nikdy v životě nebyl šťastnější. Ani nevěřil, že být tak šťastný je vůbec možné.

	„Jaký je světový rekord v nahotě na svatební cestě?“ zeptal se v žertu z postele, kde jeho svalnatou, metr osmdesát sedm vysokou postavu stěží zakrývala deka.

	„Nevím jistě. Tohle jsou moje první líbánky,“ řekla jeho nevěsta Abigail, opřená o polštář vedle něho. Stále popadala dech po jejich dosud nejsmělejším milování. „Ale jestli to tak půjde dál,“ dodala, „máme rekord v kapse.“

	Oba se zasmáli, zatímco Ethan dolil šampaňské. Podal Abigail její skleničku a pohlédl do jejích měkkých modrých očí. Byla tak krásná a – co na tom, že je to klišé – uvnitř byla ještě krásnější než navenek. Nikdy nepotkal nikoho tak laskavého a soucitného. Jedním prostým slovem ho učinila nejšťastnějším člověkem na planetě. Berete si tohoto muže za svého právoplatného manžela?

	Ano.

	Ethan zvedl svou sklenku k přípitku a bublinky odrazily paprsek karibského slunce, které proniklo závěsy. „Na Abby, nejúžasnější holku na světě,“ řekl.

	„Ty taky nejsi nejhorší. I když mi říkáš holka.“

	Přiťukli si a mlčky si vychutnávali všechno v jejich bungalovu na pláži v Governor’s Clubu v Turks a Caicos. Bylo to všechno tak dokonalé – to sladké aroma divokých bavlníků visící ve vzduchu pod nebesy jejich široké postele i jemný ostrovní vánek přicházející otevřeným francouzským oknem vedoucím na patio.

	Doma na jiném ostrově – Manhattanu – zatím bulvární plátky prolévaly nesčetné sudy inkoustu na reportáže o jejich vztahu. Ethan Breslow, potomek Breslowova investičního impéria, dříve nechvalně proslulý svými eskapádami na večírcích, konečně dospěl díky praktické pediatričce jménem Abigail Michaelsová.

	Než se s ní seznámil, byl Ethan pověstný sukničkář. Ženy. Drogy. Neúspěšné pokusy o vlastní kariéru. Zkusil otevřít noční klub v SoHo, rozjet časopis o víně, natočit dokumentární film o Amy Winehouse. Ale nikdy do toho nedal srdce. Do ničeho. Hluboko ve svém nitru neměl ponětí, co chce udělat se svým životem. Byl ztracený.

	Pak našel Abby.

	Ráda se bavila a sama byla zábavná, ale také soustředěná. Její láska k dětem ho upřímně dojímala, inspirovala ho. Ethan se polepšil, zapsal se na právnickou fakultu Kolumbijské univerzity a absolvoval ji. Po svém prvním týdnu práce pro Fond na ochranu dětí klekl před Abby na kolena a požádal ji o ruku.

	Teď byli tady jako novomanželé a snažili se o vlastní děti. Opravdu snažili. Už si z toho začali dělat legraci. Od Johna a Yoko nestrávil žádný pár tolik času společně v posteli.

	Ethan polkl zbytek šampaňského. „Tak co myslíš?“ zeptal se. „Nesundáme pro změnu ze dveří ceduli NERUŠIT a nepůjdeme se projít po pláži? A třeba si dát něco k večeři?“

	Abby se k němu přitulila ještě blíž a její dlouhé kaštanové vlasy mu zahalily hruď. „Mohli bychom zůstat tady a znovu si objednat pokojovou službu,“ navrhla. „Pak třeba dostaneme zase chuť.“

	To Ethana přivedlo na zajímavý nápad.

	„Pojď se mnou,“ řekl a vyklouzl z postele s nebesy. „Kam jdeme?“ zeptala se Abigail. Zvědavě se usmívala. Ethan popadl kbelík na led a sevřel ho pod paží. „Uvidíš,“ řekl. 

	 


 

	Kapitola 2

	 

	 

	Abby nejdřív nevěděla, co si o tom má myslet. Jak stála nahá s Ethanem v koupelně, opřela si ruku v bok, jako by říkala: Děláš si legraci, co? Sex v sauně?

	Ethan věděl, jak na ni.

	„Představ si to jako jednu ze svých hodin hot jógy,“ řekl. „Jenom lepší.“

	To ji v podstatě přesvědčilo. Abby své lekce hot jógy na Manhattanu milovala. Po dlouhém dni v práci nebylo nic lepšího.

	Snad kromě tohohle. Ano, to vypadalo slibně. Bylo to něco, čemu se budou smát celá léta, skutečná vzpomínka na líbánky. Nebo přinejmenším úžasný způsob, jak spálit kalorie!

	„Až po tobě, miláčku,“ řekl Ethan a komicky galantním gestem otevřel dveře sauny. Governor’s Club byl proslulý svými přepychovými koupelnami vybavenými mramorovými sprchami se šesti hlavicemi a japonskými vanami.

	Ethan rychle položil ručník na lavici u zadní stěny. Zatímco si Abby lehla, dal termostat naplno a šplíchl sběračkou trochu vody na lávové kameny v koutě. Saunu naplnila pára.

	Klekl si na cedrovou podlahu před Abby a sáhl do kbelíku. Trocha předehry nemohla uškodit.

	Dal si kostku ledu mezi rty, sklonil se nad ní a začal jí pomalu přejíždět ústy po celé délce těla. Kostka se jen lehce dotýkala její pokožky od oblouku jejího krku přes křivky ňader až k prstům na nohou, které se teď kroutily rozkoší.

	„To je… úžasné,“ zašeptala Abby se zavřenýma očima.

	Už cítila celou sílu horka v sauně, pot prýštící z pórů. Bylo to vzrušující. Cítila, že je zase mokrá.

	„Chci tě v sobě,“ řekla.

	Ale když Abigail otevřela oči, náhle se vymrštila z lavice. Šokovaně zírala přes Ethanovo rameno.

	„Co se děje?“ zeptal se.

	„Někdo tam je! Ethane, právě jsem někoho viděla.“

	Ethan se obrátil a pohlédl na dveře a jejich malé skleněné okénko, sotva větší než podšálek. Neviděl nic – a nikoho. „Jsi si jistá?“ zeptal se.

	Abby přikývla. „Jsem,“ řekla. „Někdo prošel kolem. Vím to jistě.“

	„Byl to muž, nebo žena?“

	„To jsem nepoznala.“

	„Nejspíš to byla jen pokojská,“ namítl Ethan.

	„Ale pořád máme na dveřích nápis NERUŠIT.“

	„Určitě nejdřív zaklepala a my jsme ji neslyšeli.“ Usmál se. „Tu cedulku tam máme pověšenou už tak dlouho, že je nejspíš napadlo, jestli jsme ještě vůbec naživu.“

	Abby se trochu uklidnila. Ethan měl nejspíš pravdu. Ale stejně. „Nemůžeš sejít podívat?“ zeptala se ho.

	„Jasně.“ Pro zasmání zvedl kbelík na led a dal si ho před rozkrok. „Jak vypadám?“

	„Legračně,“ řekla Abigail a usmála se. Podala mu ručník z lavice.

	„Za vteřinku jsem zpátky,“ řekl a obtočil si ručník kolem pasu.

	Vzal za kliku dveří a zatáhl k sobě. Nic se nestalo.

	„Zasekly se. Abby, nejdou otevřít.“

	 


Kapitola 3

	 

	 

	„Jak to myslíš, že ty dveře nejdou otevřít?“

	Ve zlomku vteřiny úsměv z Abbyiny tváře zmizel.

	Ethan zatáhl za kliku silněji, ale dveře sauny se ani nehnuly. „Jako kdyby bylo zamčeno,“ řekl. Jenže oba věděli, že dveře zámek nemají. „Musely se zaseknout.“

	Přitiskl obličej na sklo malého okénka, aby lépe viděl. „Vidíš někoho?“ zeptala se Abigail.

	„Ne. Nikoho.“

	Sevřel ruku v pěst, zabušil na dveře a křikl: „Hej, je tam venku někdo?“

	2ádná odpověď. Ticho. Zneklidňující, strašidelné ticho. „Tak pokojská, to určitě,“ utrousila Abby. Potom ji něco napadlo. „Co když nás někdo okradl a zamkl nás tady?“

	„Možná,“ připustil Ethan. Nedalo se to vyloučit. Samozřejmě jako synovi milionáře mu dělalo mnohem menší starosti být okradený než být zamčený v sauně.

	„Co budeme dělat?“ zeptala se Abby. Začínala se bát. Poznal jí to na očích a to vylekalo i jeho.

	„Nejdřív ze všeho vypneme topení,“ řekl a otřel si pot z čela. Stiskl tlačítko OFF na ovládacím panelu. Pak popadl sběračku položenou vedle lávových kamenů a ukázal ji Abby. „A tohle přijde na řadu teď.“

	Ethan zaklínil dřevěné držadlo sběračky do škvíry mezi dveřmi a veřejemi a vší silou se o ni opřel, jako by to bylo páčidlo.

	„Funguje to!“ řekl.

	Dveře se pohnuly v pantech a pomalu se začaly otevírat. Když Ethan zabere o trochu víc, tak – křup!

	Držadlo se zlomilo jako párátko a Ethan odlétl hlavou na zeď. Když se obrátil, Abby vyhrkla: „Ty krvácíš!“

	Nad pravým okem měl šrám a na tvář mu stékal čůrek krve. Pak stružka. Jako doktorka viděla Abby krev prakticky v každé myslitelné podobě a vždycky si věděla rady. Ale tohle bylo jiné. Tady nebyla ve své nemocniční ordinaci, neměla tu gázové polštářky ani obvazy. Neměla nic. A byl to Ethan, kdo krvácel.

	„Hej, to nic není,“ řekl, aby ji uklidnil. „Všechno bude v pořádku. Něco vymyslíme.“

	Nepřesvědčil ji. To, co bylo žhavé a sexy, bylo teď už jen žhavé. Brutálně žhavé. S každým nádechem cítila, jak jí žár v sauně spaluje plíce zevnitř.

	„Víš jistě, že je sauna vypnutá?“ zeptala se.

	Ethan si tím vlastně vůbec jistý nebyl. Naopak, měl pocit, že v místnosti je čím dál větší horko. Jak je to možné?

	Nestaral se o to. Jeho esem v rukávu byla ta trubka v koutě a nouzový uzavírací kohout.

	Postavil se na lavici a otočil kličku kolmo k trubce. Následovalo hlasité syčení. A ještě hlasitější byl Abbyin úlevný povzdech.

	Ne že by horko přestalo sálat, ve skutečnosti začal z ventilace na stropě foukat chladný vzduch.

	„Tak,“ řekl Ethan. „S trochou štěstí jsme někde spustili poplach. Ale i kdyby ne, budeme v pořádku. Máme spoustu vody. Nakonec nás najdou.“

	Sotva však ta slova vypustil z úst, nakrčili oba nos a začichali.

	„Co to smrdí?“

	„Já nevím,“ řekl Ethan. Ať to bylo cokoli, rozhodně to nebylo v pořádku.

	Abby se rozkašlala jako první a ruce jí zoufale vylétly ke krku. Svíralo se jí hrdlo a nemohla dýchat.

	Ethan se jí pokusil pomoct, ale okamžik nato už nemohl dýchat ani on.

	Dělo se to tak rychle. Dívali se jeden na druhého, rudé oči plné slz, těla zkroucená v agónii. Horší už to být nemohlo.

	Ale bylo.

	Ethan a Abby padli na kolena a lapali po dechu, když tu uviděli, jak je malým okénkem ve dveřích sleduje pár očí.

	„Pomoc!“ vypravil ze sebe Ethan a natáhl ruku ke dveřím. „Prosím, pomoc!“

	Ale oči se jen dál dívaly. Bez mrknutí a bez emocí. Ethanoví a Abby konečně došlo, co se děje. Byl to vrah. Vrah, který se díval, jak umírají. 

	 


Kapitola 4

	 

	 

	Řekl jsem to už snad tisíckrát: Věci nejsou takové, jaké se zdají být.

	Například ten pokoj, ve kterém jsem seděl. Při pohledu na ten elegantní nábytek, měkké perské koberce a obrazy v pozlacených rámech zdobící stěny by si jeden pomyslel, že právě vstoupil do nějakého sídla na předměstí zařízeného bytovým architektem.

	Rozhodně ale ne do ordinace nějakého chlapíka v Lower East Side na Manhattanu.

	A pak ten muž sedící proti mně.

	Kdyby se ještě víc pohodově rozvalil na své židli, převrátila by se. Na sobě měl džíny, košili s krátkým rukávem a hnědé sandály. Ani za milion let bych neuhodl, že je to cvokař.

	Ještě před týdnem jsem taky vypadal docela v pohodě. Nikdo by nepoznal, že jsem na nejlepší cestě zahodit celkem slibnou jedenáctiletou kariéru u FBI. Dobře jsem to tajil. Nebo jsem si to aspoň myslel.

	Ale můj šéf Frank Welsh měl jiný názor. A to jsou slabá slova. Frank mi obrazně řečeno šlápl na krk a řval na mě svým drsným, prokouřeným hlasem, dokud jsem nevolal o pomoc. Musíš zajít za cvokařem, Johne.

	Takže jsem souhlasil, že se setkám s tímhle velice uvolněným doktorem Adamem Klinem v jeho ordinaci maskované jako obývací pokoj. Specializoval se na léčbu lidí trpících „hlubokým emočním stresem vyvolaným osobní ztrátou nebo traumatem“.

	Lidí jako já, John O’Hara.

	Věděl jsem jistě jenom to, že pokud mi ten chlap nakonec nevystaví potvrzení, že jsem duševně zdravý, budu v FBI vyřízený. Kaput. Šlus. Sbohem a šáteček.

	Ale to nebyl ten největší problém.

	Skutečný problém byl v tom, že mi to bylo u zadku.

	„Takže vy jste mozkoškrab, je to tak?“ řekl jsem a usadil se v křesle, jehož účelem zjevně bylo, abych zapomněl, že jsem „na pohovce“.

	Doktor Kline s mírným úsměvem přikývl, jako by čekal, že ze mě vypadne právě něco takového. „A co jsem slyšel, vy jste agent Časovaná bomba,“ opáčil. „Můžeme začít?“ 
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	Ten chlap rozhodně nemarnil čas.

	„Jak je to dlouho, co vám zemřela žena, Johne?“ šel doktor Kline rovnou k věci.

	Všiml jsem si, že na klíně neměl žádné pero ani blok. Nic si nezapisoval. Jenom poslouchal. Vlastně se mi ten přístup docela zamlouval.

	„Zemřela před dvěma lety.“

	„Jak se to stalo?“

	Pohlédl jsem na něho trochu zmateně. „Vy jste si to nepřečetl v mé složce?“

	„Přečetl jsem si všechno. Třikrát,“ odpověděl. „Ale chci to slyšet od vás.“

	Část mého já chtěla vyskočit z křesla a sejmout toho chlapa pravým hákem za to, že chce, abych si znovu vybavil nejhorší den svého života. Ale druhá část – ta, která měla víc rozumu – chápala, že po mně nechce nic, co bych nedělal sám. Každý den. Nemohl jsem to nechat být.

	Nemohl jsem nechat být Susan.

	Susan a já jsme byli oba zvláštní agenti FBI, ačkoli když jsme se seznámili a vzali, pracoval jsem u newyorské policie jako důstojník v civilu. Agentem jsem se stal o několik let později a přidělili mě k úplně jiné sekci než Susan – k protiteroristické jednotce. Až na několik výjimek je to jediná možnost, kterou FBI manželským párům nabízejí.

	Susan porodila dva krásné chlapečky a po nějakou dobu bylo všechno skvělé. Pak už to tak skvělé nebylo. Po osmi letech jsme se rozvedli. Ušetřím vás výčtu důvodů, zvlášť proto, že neexistoval ani jeden tak velký, aby nás rozdělil.

	Ironií bylo, že nám to došlo, až když jsem pracoval na případu týkajícím se Černé vdovy, sériové vražedkyně, která mě málem otrávila. Susan a já jsme se usmířili a spolu s Johnem juniorem a Maxem jsme byli znovu rodina. Až do jednoho odpoledne zhruba před dvěma lety.

	Od vyprávěl jsem doktoru Klineovi, jak Susan jela domů ze supermarketu, když jiné auto nezastavilo na stopce a v osmdesátce narazilo do boku jejího vozu. Susan na místě zemřela, zatímco ten druhý řidič měl jenom škrábnutí. A navíc byl ten parchant v době nehody opilý.

	Opilý právník, jak se ukázalo.

	Tím, že odmítl dýchnout a raději si nechal vzít v nemocnici krev, získal několik hodin – dost času, aby mu alkohol v krvi klesl pod přípustnou mez. Byl obviněn ze zabití motorovým vozidlem a dostal trest ve spodní hranici sazby.

	Byla to spravedlnost? To mi povězte vy. Mohl znovu vidět svoje děti, zatímco já jsem se musel s těmi svými posadit a vysvětlit jim, že už svou matku nikdy neuvidí.

	Když jsem skončil, doktor Kline několik vteřin mlčel. Jeho tvář nic neprozrazovala. „Co kupovala?“ zeptal se nakonec.

	„Pardon?“

	„Co byla Susan v tom supermarketu koupit?“

	„Slyšel jsem vás,“ řekl jsem. „Jenom nemůžu uvěřit, že je to to první, na co se ptáte po tom, co jsem vám vyprávěl. Proč je to důležité?“

	„Neřekl jsem, že je.“

	„Máslo,“ vyhrkl jsem. „Susan chtěla klukům upéct sušenky, ale neměla máslo. Ironie, co?“

	„Jak to?“

	„To je jedno.“

	„Ne, pokračujte,“ vyzval mě doktor Kline. „Povězte mi to.“

	„Byla agentka FBI, mohla mockrát umřít při práci,“ řekl jsem.

	Pak jako by se ve mně zapnul nějaký přepínač. Nebo možná vypnul. Nedokázal jsem se ovládnout, ta slova ze mě prostě ve vzteku vylétla.

	„Ale ne, nějaký ožralý kretén to do ní napálí, když jede domů z nákupu!“

	Náhle mi došel dech, jako bych právě uběhl maratón. „Tak. Jste spokojený?“

	Doktor Kline zavrtěl hlavou. „Ne, nejsem, Johne. Spíš mě to znepokojilo,“ řekl klidně. „Víte proč?“

	Samozřejmě jsem to věděl. Proto mě v FBI suspendovali. Proto můj šéf Frank Walsh trval na tom, abych šel sem a nechal si vyšetřit hlavu.

	Stephena McMillana, toho opilého právníka, který zabil Susan, pustili před necelým týdnem z vězení.

	„Vy si myslíte, že ho zabiju, co?“

	Kline pokrčil rameny a nechal tu otázku bez odpovědi. „Řekněme jenom, že se lidé, kterým na vás hodně záleží, bojí, že byste mohl mít něco takového v plánu. Takže mi povězte, Johne: bojí se oprávněně? Plánujete pomstu?“ 
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	Riverside v Connecticutu je asi hodinu cesty od centra Manhattanu. Aktivoval jsem svého vnitřního Maria Andrettiho a udělal jsem to za rovných čtyřicet minut. Nechtěl jsem nic jiného než dostat se domů a obejmout své kluky.

	„Bože, tati, ty mě chceš rozmáčknout nebo co?“ ohradil se Max, který házel baseballový míček proti přenosné síti na našem předním trávníku, když jsem přijel. Na desetiletého kluka ho uměl pořádně odpálit – a to říkám zcela nezaujatě, jak jinak.

	Konečně jsem ho pustil z náručí. „Tak co, jste všichni sbalení?“ zeptal jsem se.

	Škola skončila už před týdnem. Max a jeho starší bratr John junior odjížděli příští den ráno na měsíc na tábor.

	Max přikývl. „Jo. Babička mi pomohla všechno posbírat. Dokonce mi podepsala všechno spodní prádlo fixem. Fakt divný. Ale to je fuk.“

	Nic jiného jsem od babičky Judy ani nečekal. „Jsou s dědou tady?“

	„Ne. Jeli nakoupit na večeři,“ odpověděl Max. „Děda chtěl k naší poslední společné večeři steaky.“

	Když Susan zemřela, trvali její rodiče, Judy a Marshall Holtovi, na tom, že se přestěhují na sever z Floridy, kde trávili důchod. Trvali na tom, že nezvládnu vychovávat kluky a zároveň pracovat v FBI, a měli pravdu. Myslím, že si taky mysleli, že když budou Maxovi a Johnovi juniorovi na blízku, pomůže jim to – i kdyby jen o trochu – zmírnit bolest způsobenou smrtí dcery, jejich jediného dítěte.

	Ode dne, kdy přijeli, byli naprosto úžasní, a i když jsem jim nikdy nedokázal vyjádřit svou vděčnost za jejich čas, lásku a sebeobětování, to nejmenší, co jsem mohl udělat, bylo odměnit je čtyřtýdenní plavbou po Středomoří, až budou kluci na táboře. Byl jsem rád, že jsem ji zaplatil, dokud jsem ještě dostával výplatu od FBI. Ne že bych si to jinak rozmyslel. Ale Marshall a Judy by ten výlet nikdy nepřijali. Takoví prostě jsou. „Kde je tvůj bratr?“ zeptal jsem se Maxe.

	„Kde by byl?“ opáčil a protočil oči pod kšiltem své čepice Yankees. „Na počítači, ten pošuk.“

	Max se vrátil k odpalování imaginárních pálkařů Red Sox, zatímco já šel do prvního patra do pokoje Johna juniora. Dveře byly pochopitelně zavřené.

	„Ťuk, ťuk,“ ohlásil jsem se a vstoupil.

	John junior vskutku seděl u stolu před počítačem. Jakmile mě uviděl, okamžitě zvedl ruce.

	„No tak, tati, to neumíš zaklepat doopravdy?“ zasténal. „Nikdy jsi neslyšel o soukromí?“

	Zasmál jsem se. „Je ti třináct, kámo. O tom si promluvíme, až se začneš holit.“

	Pohladil si chmýří na bradě a usmál se. „Možná to bude dřív, než si myslíš.“

	Měl pravdu. Můj starší syn rychle dospíval. Možná až moc rychle.

	Johnu juniorovi bylo jedenáct, když ztratil matku, a to je velice citlivý věk. Na rozdíl od Maxe byl J. J. dost starý, aby cítil všechno, co cítí dospělý – veškerou bolest a zoufalství, drtivý pocit ztráty. Ale pořád ještě byl dítě. O to to bylo nespravedlivější. Truchlení ho přinutilo dospět tak, jak by žádné děcko dospívat nemělo.

	„Na čem pracuješ?“ zeptal jsem se.

	„Aktualizuju facebookovou stránku,“ odpověděl. „Na táboře nám to nedovolí.“

	Ano, já vím. To je jeden z důvodů, proč tam jedeš, kámo. Žádné videohry, mobily ani notebooky. Jenom čerstvý vzduch a matka příroda.

	Došel jsem za něho a vrhl pohled na jeho MacBook. Okamžitě nadskočil a přitiskl dlaně na monitor. „Tati, to je osobní!“

	Nikdy jsem nechtěl být z těch rodičů, kteří svoje děti špehují nebo se tajně přihlašují do jejich počítačů, aby zjistili, jestli nedělají, co by dělat neměly. Ale také jsem věděl, že na internetu nic „osobního“ není.

	„Jakmile pošleš něco na net, může se na to podívat kdokoli na světě,“ řekl jsem.

	„Takže?“

	„Takže musíš být opatrný, to je všechno.“

	„To jsem,“ řekl a díval se přitom stranou.

	V podobných okamžicích mi Susan chybí asi nejvíc. Ona by věděla, co má říct, a hlavně co si má nechat pro sebe.

	„Johne, podívej se na mě na chvilku.“

	Pomalu poslechl.

	„Věřím ti,“ řekl jsem. „Jde o to, že ty musíš taky věřit mě. Jenom se ti snažím pomoct.“

	Přikývl. „Tati, já vím všechno o úchylech, co tam číhají. Nedávám tam žádné osobní informace nebo tak něco.“

	„Dobře,“ řekl jsem. A to bylo všechno.

	Nebo jsem si to aspoň myslel. Když jsem vycházel z juniorova pokoje, neměl jsem tušení, že stojím těsně před největším a nejšílenějším případem své kariéry.

	A celé to začalo tak rychle, jak stačíte říct „Večeře je na stole“. 
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	„Víte, jak Italové říkají večeři pod širým nebem?“ zeptala se Judy a pohlédla na své dva vnuky, jako by seděli ve školní lavici, a ne u našeho stolu na terase.

	Susanina matka pracovala osmadvacet let jako učitelka na základní škole. Zvyk je skutečně železná košile.

	„Drahá, nech ty kluky vydechnout,“ řekl Marshall a zakrojil nůž do pořádného kusu hovězího. „Jsou prázdniny.“

	Judy ho s přehledem ignorovala. Byli svoji ještě déle, než ona učila.

	„Alfresco,“ pokračovala. „To znamená ‚na čerstvém vzduchu‘.“ Pomalu to slovo zopakovala, jako by mluvila z jedné z těch starých výukových kazet jazykové školy Berlitz. „Al-fres-co.“

	„Hej, počkej chvilku, toho znám!“ oznámil Marshall a zamrkal na chlapce zpoza brýlí s kovovými rámečky. „Al Fresco! Bojovali jsme spolu ve Vietnamu. Starý dobrý Al Fresco. To byl frajer.“

	Max a John junior se rozesmáli. Dědečkovy žerty je vždycky dostaly. Dokonce i Judy se usmála.

	Já se taky usmíval. Rozhlédl jsem se kolem stolu po rodině, která byla zdrcená tragédií, ale nějak se dokázala vzpamatovat a žít dál.

	No a co takhle kdyby ses vzpamatoval a žil dál ty, O’Haro? Třeba získal zpátky odznak? Pokusil se žít aspoň na pohled normálním životem? Ano? Ne?

	Pár minut nato dokonce Judy udělala něco, co neudělala od Susaniny smrti. Zmínila se o něčím úmrtí. Ještě před nedávném by ji pomyšlení na smrt rozplakalo.

	„Dneska jsem viděla ve zprávách něco strašného,“ řekla. „Ethana Breslowa a tu doktorku, kterou si právě vzal, někdo zavraždil na jejich líbánkách.“

	Marshall potřásl hlavou. „Nikdy jsem nemyslel, že tohle řeknu, ale je mi opravdu líto jeho otce.“

	„Počkej – kdo je Ethan Breslow?“ zeptal se John junior.

	„Je to syn jednoho velkého boháče,“ řekl jsem.

	„Opravdu hodně bohatého boháče,“ dodal Marshall. „Warner Breslow je něco jako Donald Trump, jenom ne tak skromný.“

	Judy na něho vrhla nesouhlasný pohled, i když se nechystala nic namítat. Ego Warnera Breslowa bylo celosvětově proslulé. Mělo dokonce vlastní stránku na Wikipedii.

	„Už toho vraha dopadli?“ zeptal jsem se.

	„Ne,“ řekla Judy. „Ve zprávách říkali, že nemají žádné svědky. Myslím, že byli na Turks a Caicos.“

	„Turks a kde?“ zeptal se Max netuše, že vlezl do další babiččiny vzdělávací pasti.

	„Turks a Caicos,“ řekla. „To je ostrov v Karibiku – vlastně celé souostroví.“

	Když se pustila do malé dějepisné přednášky na téma Britská Západní Indie, uslyšel jsem v domě zvonit telefon. Už jsem chtěl vstát, když mě Marshall předběhl. „Já to vezmu,“ řekl.

	Ani ne po dvaceti vteřinách se vrátil ke stolu s naprosto šokovaným a zmateným výrazem ve tváři.

	„Kdo je to?“ zeptal jsem se.

	„Warner Breslow,“ odpověděl. „Chce s tebou mluvit.“ 
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	Náhoda nebylo to správné slovo, přesnější bylo strašidelné.

	Marshall mi podal telefon, já vešel do domu a pak se konečně usadil v pracovně vedle kuchyně. Nikdy jsem se s Warnerem Breslowem nesetkal ani s ním nemluvil. Až do teď.

	„Tady O’Hara.“

	Představil se a omluvil, že mi volá domů. Poslouchal jsem každé slovo, ale co jsem skutečně slyšel a co mě opravdu zasáhlo, byl jeho hlas. Když jsem ho viděl v televizi poskytovat rozhovory, mluvil jako mocný a sebejistý alfa-samec. Skutečný mistr světa.

	Teď zněl jen poraženě a možná zranitelně.

	„Předpokládám, že jste už slyšel o mém synovi a jeho ženě,“ řekl.

	„Ano, slyšel. Je mi to moc líto.“

	Na lince bylo ticho. Chtěl jsem ještě něco říct, ale nenapadalo mě nic vhodného. Toho člověka jsem neznal a ještě jsem nevěděl, proč volá.

	Ale měl jsem jisté tušení.

	„Doporučil mi vás jeden náš společný známý,“ řekl. „Myslíte, že byste mi mohl pomoct?“

	„To zřejmě záleží na tom, co potřebujete. Jakou pomoc hledáte?“

	„Nemůžu se spolehnout na bandu detektivů z pralesa,“ řekl. „Chci vás najmout, abyste vedl své vlastní vyšetřování odděleně od policie na Turks a Caicos.“

	„To je trochu ošemetné,“ řekl jsem.

	„A právě proto volám vám,“ odsekl. „Mám vám odrecitovat váš životopis?“

	Ne, to nemusel. Ale stejně.

	„Pane Breslowe, obávám se, že agenti FBI nemají dovoleno dělat melouchy.“

	„A co suspendovaní agenti FBI?“ zeptal se.

	V duchu jsem procházel svůj adresář a snažil se přijít na to, který náš společný známý v FBI to mohl být. Breslow musel mít přístup k někomu odtamtud.

	„Předpokládám, že bych si mohl promluvit se svým šéfem,“ řekl jsem.

	„To jsem už udělal.“

	„Vy znáte Franka Walshe?“

	„On a já jsme staří přátelé. Vzhledem k okolnostem, jak vašim, tak mým, je ochotný udělat v tomhle případě výjimku. Od FBI máte zelenou.“

	Pak, než jsem se vůbec stačil nadechnout, šel Breslow přímo k věci. Možná ho sužoval žal, ale stále byl podnikatel. A vzbuzoval respekt.

	„Dvě stě padesát tisíc dolarů,“ řekl.

	„Pardon?“

	„Za váš čas a služby. K tomu samozřejmě výdaje. Za to stojíte.“

	Když jsem neodpověděl hned, trochu na mě zatlačil.

	„Opravte mě, jestli se pletu, Johne, ale byl jste suspendován bez nároku na plat, je to tak?“

	„Každopádně jste byl pilný.“

	„Co vaši chlapci?“ zeptal se. „Jsou také pilní? Chci říct, učí se dobře?“

	„Zatím ano,“ řekl jsem trochu váhavě. Teď do toho zatahoval moje děti. „Proč se na ně ptáte?“

	„Protože jsem se nezmínil o prémii. Měl byste vědět, co to je, než mi odpovíte. Co dostanete, když mi přinesete tu trochu útěchy, ve kterou můžu v téhle situaci doufat,“ řekl. „Spravedlnost.“

	Pak mi Warner Breslow pověděl, jakou má pro něho spravedlnost cenu. Upřesnil moji prémii.

	A něco vám povím: ten člověk opravdu uměl vyjednávat. 
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	O necelých pět tisíc kilometrů dál, v šestém patře psychiatrické léčebny Eagle Mountain na předměstí Los Angeles, ležel jednatřicetiletý Ned Sinclair ve své posteli a snad po miliónté počítal bílé kachlíky na stropě nad svou hlavou. Byla to bezmyšlenkovitá rutina prováděná ve jménu zachování zdravého rozumu. Počítání kachlíků byl jeho jediný způsob, jak uniknout z téhle proklaté díry. Až do teď.

	Ned slyšel vrzání koleček vozíku s léky, tlačeného po šedém linoleu podlahy v chodbě, který přivážel to, čemu sestry sarkasticky říkaly šláftruňk: různá narkotika podávaná psychiatrickým pacientům proto, aby byli v noci, kdy byl nemocniční personál minimální, pěkně v klidu.

	„Čas na léky,“ ozval se hlas ve dveřích. „Dneska žádné hry, Nede.“

	Ned se nemusel ohlížet. Dál počítal kachlíky. Dvacet dva… Dvacet tři…

	Kdykoli Ned v uplynulých čtyřech letech přišel do Eagle Mountain, tlačila o víkendu vozík s večerními léky stejná sestra. Jmenovala se Roberta a byla asi tak přátelská a starostlivá jako jedna z těch nemocničních zdí. Byla i stejně stavěná. Skoro nikdy nepromluvila na své kolegyně a už vůbec se nevybavovala s pacienty. Dělala jen to, za co byla placená: rozdávala léky. Nic víc. A to Nedovi vyhovovalo.

	Ale Robertu před dvěma týdny vyhodili. Povídalo se, že jí občas nějaké pilulky uvízly za nehty. Vždycky jsou to ti nenápadní.

	Nahradil ji muž, který se rád nechával oslovovat přezdívkou Kanón. Víc by mu však sedělo Pako. Ten zřízenec byl hlasitý, protivný, hloupý a nevěděl, kdy sklapnout. Zjevně byl rezervoár se zaměstnanci na tyhle nenáviděné směny mělký jako kalifornská kaluž v srpnu.

	„No tak, Nede. Vím, že mě v té své vymetené palici slyšíš,“ řekl Kanón a dotlačil vozík dovnitř. „Řekni něco. Mluv se mnou, kámo.“

	Ale Ned neměl co říct.

	Kanón se nedal odbýt. Nesnášel, když ho někdo ignoroval. Toho si užil dost v losangeleských barech, kde se snažil balit ženy s citlivým přístupem bourací koule. Mračil se na Neda a přemýšlel: Co si o sobě sakra ten magor myslí, že dělá, že mě neslyší?

	„Víš, trochu jsem se tady na tebe poptal,“ řekl. „Zjistil jsem, žes byl něco jako matematický génius, slavný univerzitní profesor. Ale pak se něco stalo. Co to bylo? Ublížil jsi někomu? Nebo sobě? Proto tě šoupli sem do šestého patra?“

	Šesté patro bylo v Eagle Mountain vyhrazené pro pacienty s násilnými sklony. Proto se jim také nemělo do ruky dostat nic ostrého nebo takového, co by se dalo naostřit. Nesměli se dokonce ani sami holit.

	Ned pořád mlčel.

	„Ale jo, jasně – už si vzpomínám, co to bylo,“ řekl Kanón. „Řekli mi, že ti prdlo v kouli, když ti umřela sestra.“ Zle se usmál. „Byla sexy, Nede? Vsadím se, že tvoje sestra byla sexy. Nora, co? Vojel bych tu její sladkou prcinu, kdyby tady byla. Ale ona tady samozřejmě není, co? Nora je mrtvá. Leží i s tou svojí prcinou pod drnem, tak je to!“

	Zřízenec se zasmál svému vlastnímu žertu a znělo to jako děti, které se Nedovi před tou spoustou let v Albánii posmívaly za jeho koktání.

	V tom okamžiku se Ned poprvé obrátil ke Kanónovi.

	Konečně měl co říct. 

	 


Kapitola 10

	 

	 

	„Můžu prosím dostat svoje léky?“ zeptal se Ned klidně.

	Kanónův nafouklý hrudník splaskl jako skákací hrad po kostelní slavnosti. Nemohl uvěřit, že tohle je všechno, na co se Ned po všech těch urážkách a krutých provokacích zmůže. Nic. Ten údajný slavný profesor v sobě neměl ani špetku kuráže.

	„Víš ty co? Já si myslím, že jsi buzik,“ ušklíbl se Kanón a sáhl po kelímku s prášky na svém vozíku.

	Předchozího večera však Kanón vůbec neuvažoval. Eduardo, který rozvážel pacientům večeře, ho požádal, aby ho kryl. Zavolal, že je mu špatně. Ironicky šlo o otravu jídlem, nejspíš způsobenou ochutnáním jedné z nemocničních specialit.

	Kanón to tedy předchozího večera obešel za něho a bezmyšlenkovitě roznášel podnosy po všech pokojích ve všech patrech. Včetně šestého. Tam zapomněl, že pacienti s násilnými sklony dostávají jiný dezert než ti ostatní. Byla to jednoduchá chyba.

	Ale na druhou stranu, někdy je rozdíl mezi životem a smrtí stejně prostý jako rozdíl mezi ruskou zmrzlinou a nanukem.

	Nanuk má dřívko.

	„Tady je máš,“ řekl Kanón s kelímkem na léky v ruce.

	Ned natáhl ruku, ale kelímek si nevzal. Místo toho sevřel Kanónoví zápěstí jako ve svěráku.

	Ned jím trhl směrem k posteli, jako by startoval sekačku na trávu. Pak zvedl druhou ruku a divoce začal bodat dřívkem z nanuku ostrým jako břitva po broušení o panelovou zeď. Bodl Kanóna do hrudi, do ramene, do tváře a do ucha, pak se vrátil k hrudníku a bodal a bodal, až krev tryskala vysoko do vzduchu jako voda z fontány.

	Na závěr Ned zabodl dřívko neschopnému zřízenci hluboko do krku, kde prořízlo krkavici jako kousek červené lékořice.

	Jak zvládneš tohle, Kanóne?

	Nezvládl. Kanón se svalil na podlahu a snažil se volat o pomoc, ale dostal ze sebe jen další krev. Muž, který nedokázal zmlknout, ze sebe teď nevypravil ani slovo.

	Ned vstal z postele, díval se, jak Kanón krvácí na podlaze, a počítal, jak dlouho bude zřízenci trvat, než zemře. Napadlo ho, že je to jako počítat kachlíky na stropě. Skoro uklidňující.

	Pak už byl čas jít.

	Ned si posbíral svoje osobní věci, těch pár předmětů, které mu nemocnice dovolila mít u sebe. Propouštěl sám sebe. Proklouzne kolem minimální noční směny tiše jako myška.

	Nebo malý kluk s taťkovou zbraní.

	Ale před odchodem se Ned ještě jednou ohlédl na Kanóna ležícího na podlaze. Ten muž se nikdy nedozvěděl hlavní důvod, proč ho Ned zabil – ani ho netušil. Nezáleželo na tom, že to byl zlý parchant. To bylo Nedovi úplně jedno.

	Něco, co Kanón udělal hned první den v téhle práci, uvedlo do pohybu cosi strašného hluboko v Nedově mozku.

	Něco příšerného, odporného.

	Kanón pověděl Nedovi svoje skutečné jméno. 
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	Když jsem vystoupil z Breslowova soukromého tryskáče na mezinárodním letišti na ostrově Providenciales v Turks a Caicos, kde byla teplota třicet pět stupňů a stále stoupala, zalila mě vlna horkého vzduchu.

	Okamžitě jsem měl pocit, jako by se mi džíny a tričko s límečkem přilepily vteřinovým lepidlem na kůži.

	Breslowův tryskáč Bombardier Global Express XRS měl kapacitu devatenáct cestujících plus posádka, ale při tomhle letu nesl jen minimum lidí. Byl tam jenom pilot, jedna letuška a já. Víc místa pro nohy jsem si nemohl přát.

	Sotva jsem postavil jednu nohu na asfalt, už ke mně přistoupil mladý muž něco přes třicet, oblečený v bílých plátěných šortkách a bílé plátěné košili s krátkým rukávem.

	„Vítejte v Turks a Caicos, pane O’Haro. Jmenuju se Kevin. Jaký jste měl let?“

	„Byla to nejhorší noční můra Ala Gorea,“ řekl jsem a potřásl mu rukou. „Jinak byl let celkem úžasný.“ Usmál se, ale já si byl celkem jistý, že ten vtip nepochopil. Žerty o uhlíkové stopě nefungují na každého.

	Ještě jsem nevěděl, kdo Kevin je, ale jinak mi bylo všechno až do toho okamžiku průzračně jasné. Už jsem mluvil s Frankem Walshem z FBI, který potvrdil, že opravdu schválil moji práci pro Breslowa.

	Podstatu svého vztahu s Breslowem odmítl upřesnit. Znal jsem Franka natolik dobře, abych na něho nenaléhal.

	Mezitím Breslow vyslal jednoho ze svých drahých právníků, který dorazil druhý den ráno ke mně domů a dal mi podepsat smlouvu. Byla jenom dvě stránky dlouhá a zjevně chránila víc mě než jeho. Nepožadoval jsem mít naši dohodu písemně, ale Breslow na tom trval.

	„Věřte mi, když říkám, že byste neměl spoléhat na ničí slovo,“ řekl významným tónem.

	Ke smlouvě jsem dostal také zapečetěnou obálku. „Co to je?“ zeptal jsem se.

	„Uvidíte,“ řekl právník s úsměvem. „Mohlo by se vám to hodit.“

	Měl pravdu.

	Jediné, čeho jsem toho rána litoval, bylo to, že jsem nemohl jet s Marshallem a Judy, když odváželi Maxe a Johna juniora na tábor. Když jsem chlapce před odjezdem objal, slíbil jsem jim, že se za dva týdny uvidíme na táborovém Rodinném dni.

	Max mě ve snaze zajistit, abych slib neporušil, přinutil složit „superčtyřnásobný slib“, že tam budu. „A žádné zkřížené prsty,“ varoval mě, zatímco John junior obrátil oči v sloup.

	Ještě neodjeli, a už se mi po nich stýskalo.

	„Můžeme vyrazit?“ zeptal se Kevin a ukázal přes rameno na stříbrnou limuzínu zaparkovanou opodál. Když jsem na chvilku zaváhal, došlo mu to.

	„Pardon, předpokládal jsem, že to víte. Jsem z letoviska Gansevoort,“ vysvětlil. „Pan Breslow vám u nás zařídil ubytování po dobu vašeho pobytu.“

	Přikývl jsem. Záhada Kevinovy totožnosti byla vyřešena. A k mé plné spokojenosti. Letovisko Gansevoort jsem viděl v turistické příloze New York Times a bylo naprosto nádherné – první liga. Ne že bych si tam přijel užívat. Jen co jsem odnesl zavazadlo do pokoje a osprchoval se, vyrazil jsem do Governor’s Clubu zahájit vyšetřování.

	Breslow se původně domníval, že budu chtít bydlet tam, „na místě činu“, ale já mu řekl, že se budu cítit pohodlněji někde poblíž. Tím „pohodlněji“ jsem samozřejmě nemyslel kvalitu hedvábného povlečení.

	Bylo by to jiné, kdybych mohl ukázat odznak, ale nebyl jsem tam jako agent O’Hara, jen pouhý John O’Hara. A prozatím jsem chtěl, aby v Governor’s Clubu nevěděli ani to.

	To platilo i pro místní policii. Chystal jsem se je brzy navštívit a porovnat si poznámky s detektivy z toho případu, pokud budou ochotní. S trochou štěstí budou. Do té doby jsem se však chtěl pohybovat co nejvíc v utajení.

	Ale než jsem mohl vystoupit z limuzíny, postřehl jsem koutkem oka nějaký záblesk. Obrátil jsem se a uviděl, jak se k nám řítí bílý sedan. Valil to na plný plyn. Kdyby měl křídla, určitě by vzlétl.

	Otázka zněla, jestli má vůbec brzdy.

	Auto však nezpomalovalo. Naopak, jak se blížilo, ještě zrychlovalo.

	Nakonec řidič předvedl kousek jako ze školy smyků a zastavil před námi tak prudce, až kola nechala černé šmouhy na asfaltu.

	Vůz měl na boku nápis KRÁLOVSKÁ POLICIE OSTROVŮ TURKS A CAICOS. Pohlédl jsem na Kevina, který vypadal, jako by si právě znečistil své plátěné šortky. „Pan Breslow asi nezařídil doprovod, že ne?“ zeptal jsem se.

	Kevin zavrtěl hlavou.

	Bylo po utajení. Zjevně jsem se měl setkat s místní policií o něco dřív, než jsem plánoval.

	Zmínil jsem se už o tom, jaké tam dole bylo horko?

	Vítejte na Turks a Caicos, pane O’Haro. 
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	Policejní komisař Joseph Eldridge, do jehož jurisdikce patřil každý čtvereční metr všech čtyřiceti ostrovů a ostrůvků tvořících souostroví Turks a Caicos, si zapálil doutníček za svým dokonale uklizeným stolem, vyfoukl kouř a podíval se na mě, jako kdyby věděl něco, co já ne.

	A nepochybně věděl. Konkrétně proč mě „eskortovali“ z letiště přímo do jeho kanceláře.

	Kromě něho byli v místnosti další dva muži: předseda výboru pro turistiku a zástupce policejního komisaře.

	Nezachytil jsem jejich jména, ale na tom nezáleželo. Seděli stranou a nezdálo se, že by se chtěli vmísit do debaty. Tenhle rozhovor byl výhradně mezi Eldridgem a mnou.

	„Nevěděl jsem, co mám od pana Breslowa očekávat,“ začal Eldridge. „Jenom že něco to bude. Nebo bych měl říct někdo.“

	Breslowovo bohatství a pověst byly zjevně proslulé. Usmál jsem se. „No, je vždycky dobré být někdo, ne?“

	Eldridge se opřel na židli a chraptivě se zasmál. Vypadal trochu jako starší Denzel Washington a zněl hodně jako James Earl Jones. Vcelku působil docela příjemným dojmem.

	Přesto byla mezi tím, jestli jsem na Turks a Caicos vítaný, nebo ne, velmi tenká hranice a já na ní balancoval jako provazochodec na laně.

	„Tak jaké jsou vaše úmysly na dobu, co budete tady?“ zeptal se.

	Jestli byl tak zkušený, aby očekával, že si Breslow najme soukromého vyšetřovatele, a pečlivý natolik, aby kontroloval údaje o každém soukromém letadle, které tam přistálo, dokud nenašel jedno patřící Breslowovi, nehodlal jsem na něho být milý. Ať už byla moje osobní situace jakákoli, byl jsem agent FBI „na dovolené“ a snažil se pomoct muži, který utrpěl hroznou ztrátu.

	To jsem mu také pověděl a dodal: „Jsem tady prostě proto, abych se postaral, aby při vyšetřování nezůstal jediný neobrácený kámen. Na tom není nic špatného, ne?“

	Eldridge přikývl. „Jste ozbrojený?“ zeptal se.

	„Ne.“

	„Ví FBI, že jste tady?“

	„Ano.“

	„Pracujete sám?“

	„Záleží na tom.“

	„Na čem?“

	„Na vaší ochotě dělit se se mnou o informace,“ řekl jsem. „Pro začátek, co jste zatím při vyšetřování odhalili? Máte podezřelé? Jaké jsou výsledky pitvy?“

	Eldridge oklepal doutníček do velké zakroucené lastury, která mu sloužila jako popelník. Musel se rozhodnout.

	Na jednu stranu jsem mu mohl pomoct s vyšetřováním. Bylo nepravděpodobné, že by pod ním pracoval někdo s mou praxí a zkušenostmi. Na druhou stranu jsme se právě seznámili. Klidně jsem mohl být nějaký zkouřený magor. Jo, a zmínil se vám můj šéf, že chodím ke cvokaři, komisaři?

	Eldridge nějakou dobu opětoval můj pohled a pak se podíval na ty dva sedící u zdi. Bylo to poprvé, kdy nějak zareagoval na jejich přítomnost.

	Možná to bylo v tom pohledu, nebo to snad měli v plánu od začátku, ale oba muži se postavili a vyšli z místnosti, jako by jeden blokoval druhému auto na parkovišti.

	Teď jsem měl Eldridge sám pro sebe.

	Nebo to třeba bylo naopak. 
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	Sledoval jsem, jak Eldridge znovu potáhl z doutníčku a kouř mu vyšel ze rtů v dokonalé tenké lince.

	„Agente O’Haro, co jste viděl před mojí kanceláří, když jste sem přijel?“ zeptal se.

	„Tlupu reportérů z celého světa,“ odpověděl jsem. „Dokonce i ze Středního východu.“

	„A jak vypadali?“

	„Hladově,“ řekl jsem. „Jako smečka vlků, kteří se posledních osmačtyřicet hodin pořádně nenažrali. Už jsem ten pohled viděl.“

	Usmál se. „Ano, přesně. Tak to prosím neberte osobně, když vám řeknu, že nemohu prozradit žádné podrobnosti z vyšetřování. Když pro nic jiného, tak proto, že si rád myslím, že jsem se poučil z chyb jiných lidí.“

	Okamžitě mi došlo, o čem mluví: o Arubě.

	V případu Natalee Hollowayové uniklo tolik informací a dezinformací, že arabští vyšetřovatelé nakonec vypadali jako strážníci z němé grotesky. Eldridge se zdál být odhodlaný nic takového ve svém vyšetřování nedopustit.

	Přesto jsem tam musel odvést svoji práci a on to věděl.

	„Můžu aspoň předpokládat, že na tomhle případu dělá celé vaše CID? Každý inspektor? Každý člověk až po posledního konstábla?“ zeptal jsem se.

	Předem jsem si nastudoval, jaký tam mají systém. Zatímco detektivové newyorské policie se dělí na třídy – první, drahou a třetí –, na Turks a Caicos byly v Kriminální vyšetřovací divizi (CID) čtyři úrovně hodnostního zařazení: detektiv inspektor, pod ním seržant, pak desátník a konstábl.

	A já to viděl tak, že by se tohohle vraha měl snažit dopadnout i ten poslední údržbář.

	„Ano, můžete pana Breslowa ujistit, že na tom případu pracujeme všichni,“ řekl Eldridge. „Teď všichni včetně vás. Domnívám se, že chcete co nejdřív navštívit Governor’s Club, je to tak?“

	Přikývl jsem. „Ano.“

	„Určitě víte, že Governor’s Club je soukromý podnik a mohou podat žalobu za nedovolené vniknutí, pokud budou chtít.“

	Opět jsem na Eldridge pohlédl a snažil se v něm vyznat. Nešlo to. Opravdu se mi snaží stát v cestě?

	„Myslíte si, že je to pravděpodobné?“ zeptal jsem se. „Chci říct, opravdu by považovali moji přítomnost tam za neoprávněné vniknutí?“

	„Je to velmi pravděpodobné,“ řekl. „Pečují o luxusní klientelu, o známé lidi, a velice dbají na respektování soukromí svých hostů.“

	Náhle mi došlo, o co se Eldridge snaží. Ve skutečnosti se mi pokoušel něco říct, jenom ne na rovinu. Tohle bylo mimo záznam. Mezi řádky. Zašifrované.

	Teď záleželo na tom, jestli budu dost chytrý a rozluštím to.

	„Ano, chápu, co tím myslíte,“ řekl jsem. „Nerad bych vás obtěžoval něčím tak trapným, jako je obvinění z neoprávněného vniknutí. Musel byste mě zatknout, že?“

	„Ano, to bych bohužel musel,“ řekl. „Bez váhání.“

	Vstal jsem a potřásl mu rukou. „Tak udělám všechno proto, abych vám ušetřil práci.“ 
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	Připadal jsem si trochu jako kluk s tajným dešifrovacím prstenem z krabice kukuřičných lupínků. Eldridgeovi se celkem chytře podařilo říct mi, že nemá žádné stopy a že by ocenil moji pomoc, i když mu budu muset pomáhat tajně. Vedení Governor’s Clubu podle všeho odmítalo spolupracovat, a přestože nemohlo bránit policii v přístupu ke svému personálu, hosté hotelového komplexu – ti známí lidé – byli jiný případ.

	Co se týkalo těch řečí o mém zatčení za nedovolené vniknutí, tím mi Eldridge jen radil, abych se do hotelu zapsal jako host. Pokud by mě pak odhalili, mohli by mě odtamtud vyhodit, ale ne jako vetřelce. Nemohli by vznést obvinění.

	Takže se moje plány pouhou hodinu po příletu na Turks a Caicos znovu změnily.

	„Chcete kuřácký, nebo nekuřácký pokoj, pane O’Haro? Máme volné oba druhy.“

	Zdvořilá a pohledná bruneta v recepci Governor’s Clubu to dál nerozváděla, ale člověk nemusel být raketový inženýr ani suspendovaný agent FBI, aby mu došlo, že po zavraždění dvou hotelových hostů možná pár klientů odřeklo pobyt. Jak jinak vysvětlit, že jsem tam přišel bez rezervace v červnu – uprostřed líbánkové sezóny – a dostal hned pokoj?

	„Nekuřácký, prosím,“ řekl jsem.

	„Výborně, pane O’Haro.“

	Stál jsem v bungalovu s výhledem do zahrady, nejlevnějším, který měli, nebo snad přesněji nejméně drahém. I tak stál sedm set padesát dolarů za noc. Takový pakatel! Ještě že mi Breslow hradil všechny výdaje.

	Ochladil jsem se studenou sprchou a pak se převlékl tak, abych odpoledne splynul s okolím: do plavek, trička a vrstvy opalovacího krému s vysokým faktorem. Teď jsem byl jen další zapsaný host chystající se dát řeč s ostatními u bazénu. Samozřejmě diskrétně.

	Nevšiml si někdo něčeho zvláštního, než byli Ethan a Abigail Breslowová zavražděni?

	Naneštěstí pokud si někdo něčeho všiml, nepotloukal se u bazénu. Bylo tam skoro prázdno. Jedno prázdné plážové lehátko vedle druhého.

	Moje další zastávka byla na pláži, krásném pruhu bílého písku mírně se svažujícího do zátoky Grace Bay.

	Viděl jsem několik opalujících se hostů, ale byli roztroušení daleko od sebe. Nikde žádná záminka k jakoby náhodně zapředenému hovoru.

	Plán P: když všechno ostatní selže, začni pít.

	Posadil jsem se na stoličku v plážovém baru, malé chýši se šesti prázdnými stoličkami a osamělým barmanem, který se tvářil znuděně. Dal jsem si Turk’s Head, místní pivo, a přemýšlel o dalším postupu.

	Ukázalo se, že nebudu muset dělat vůbec nic.

	O pět minut později přišel k pultu asi pětašedesátiletý muž a objednal si rumový punč. Když jsme vyměňovali přátelská pokývnutí, všiml jsem si, že jeho prvotní spálení od slunce už začíná hnědnout.

	Jinými slovy, nejspíš byl v hotelovém komplexu už déle než pár dní.

	Srkl jsem si piva a obrátil se k němu. Úvodní repliku jsem měl připravenou. „Tady je ale mrtvo, co?“

	Muž potlačil uchechtnutí. „Dalo by se to tak říct.“

	Plácl jsem se do čela, jako bych říkal: „Jsem to ale trouba!“

	„Proboha, máte pravdu. Špatný výběr slov,“ řekl jsem. „Přijel jsem až dneska, ale už jsem o tom všechno slyšel. Děsivé, co? To asi vysvětluje, proč je tady tak prázdno.“

	„Jo. Spousta lidí se sbalila hned poté, co se to stalo. Asi se jim nikdo nemůže divit.“

	V mužově hlase byly pozůstatky protáhlého západního přízvuku. Texas, nebo snad Oklahoma. Podnikatel, možná právník. Ale ne doktor. Doktoři obvykle nenosí zlaté rolexky.

	Usmál jsem se a ukázal na něho. „Ale vy jste se rozhodl zůstat, co? Jak to?“

	„Je to jako v tom filmu,“ řekl. Na okamžik se zarazil a čelo se mu nakrabatilo, jak vzpomínal na název. „Svět podle Garpa. Víte, jak do toho domu naletí letadlo, a Robin Williams ho stejně koupí?“

	„No jo, pamatuju si,“ řekl jsem. „Jaká je pravděpodobnost, že se to stane znovu, co?“

	„Přesně.“

	„Mimochodem, já jsem John.“

	„Carter,“ řekl a potřásl mi rukou.

	„Zcela nepochybně se všem uleví, až toho vraha chytí. Doslechl jste se něco?“ zeptal jsem se.

	Barman postavil rumový punč před Cartera, který okamžitě sundal z okraje sklenice plátek pomeranče a malý slunečníček, jako by ohrožovaly jeho mužnost.

	„Neslyšel jsem vůbec nic,“ řekl mezi dvěma rychlými doušky. „Dělají s tím hrozné tajnosti. Pochopitelně, hotel – a vlastně celý ostrov – nestojí o další publicitu.“

	„A co před tou vraždou?“

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Carter.

	„Já nevím,“ řekl jsem a pokrčil rameny. Teď pomalu a klidně, O’Haro. „Nevšiml jste si, že by se ten pár bavil s někým víc než s ostatními?“

	„Ne,“ podotkl. „Viděl jsem je pouze jednou. Dávali si pozdní večeři v místní restauraci. Byli jako hrdličky, všímali si jen jeden druhého.“

	Nový kámoš Carter nebyl velká výhra, pomyslel jsem si. Pak jsem si ale všiml, jak se mu znovu nakrabatilo čelo. Tentokrát hodně.

	„Na co myslíte?“ zeptal jsem se.

	„Právě jsem si na něco vzpomněl,“ řekl. 
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	Tak ven s tím, Cartere.

	„Vlastně jsem je viděl ještě jednou,“ pokračoval. „Když o tom teď tak přemýšlím…“

	Carter postavil orosenou sklenici s punčem na pult a popsal, jak viděl Ethana a Abigail Breslowovy na procházce po pláži při západu slunce. Domníval se, že to bylo asi den předtím, než byli zavražděni. Nějaký muž, který šel proti nim, zastavil, aby si s nimi promluvil.

	„Slyšel jste ten rozhovor?“ zeptal jsem se a pořád se snažil, aby to znělo, že se ptám, jen aby řeč nestála.

	„Ne. Oni byli dole u vody a já tady, na koktejlu se svojí ženou. Všichni tři se usmívali, ale vycítil jsem, že Breslow a jeho nevěsta jsou nesví.“ Naklonil se ke mně. „A nejenom proto, že ten druhý chlap měl na sobě jedny ty mrňavé plavky Speedo.“

	„Jak jste poznal, že jsou nesví?“

	„Z řeči těla,“ odpověděl. „Umím číst v lidech.“

	„Vy hrajete poker?“

	„Jo, poker a kostky, přesně to hraju. Proto mě vlastně tak překvapuje, že jsem zapomněl na toho chlapa, se kterým mluvili. Už jsem ho viděl… v kasinu,“ řekl. „Kruci, měl bych o tom povědět policii, ne?“

	Neřekl jsem nic. Aspoň jsem si to myslel. Ale Carter nežertoval, opravdu rozuměl řeči těla.

	Opět se ke mně naklonil, tentokrát ještě blíž. „Počkejte chvilku. Vy jste polda, co?“

	„Něco takového,“ přiznal jsem.

	Doufal jsem, že to nebude rozvádět. Možná to bylo tím, jak rychle jsem Carterovi koupil další punč („To ovoce vynechte, prosím“), ale na nic se nevyptával. Požádal jsem ho o popis toho muže, kterého viděl s Breslowovými.

	„Tmavé vlasy, pohledný,“ řekl. „Možná ke čtyřiceti.“

	„Vysoký? Malý?“

	„Průměrně vysoký, myslím. Zhruba jako ten mladý Breslow. A vypadal v docela dobré formě.“

	„Myslíte, že tady byl ubytovaný?“

	„To nevím. Jak jsem řekl, jinak jsem ho viděl jen jednou, v kasinu.“

	„Ve kterém?“ Věděl jsem, že jich je na ostrově několik.

	„Casablanca,“ řekl. „Speedo a já jsme byli u stejného stolu s kostkami. Hodně sázel a taky hodně vyhrával.“

	„Zdálo se, že se znal s krupiéry?“

	„Myslíte, jestli podváděl?“

	„Ne. Myslím, jestli nebyl pravidelný návštěvník, někdo, kdo na ostrově žije.“

	„Jo, když o tom mluvíte, opravdu se mi zdálo, že ho krupiéři znají,“ řekl. „To je dobře, co? Je šance, že se vám ho tam podaří najít.“

	Dopil jsem poslední lok piva Turk’s Head. Docela dobré na místní značku.

	Poděkoval jsem Carterovi za jeho čas i pomoc. Když jsem se však zvedal ze stoličky, viděl jsem, jak vyvalil oči.

	„No to mě podržte,“ řekl s pohledem upřeným za moje rameno.

	Obrátil jsem se. „Co se děje?“

	„To je on… ten chlapi Blíží se na vodním skútru. Vidíte ho? Tamhle.“

	Zastínil jsem si oči před slunečními paprsky. Ten muž rozhodně odpovídal Carterově popisu včetně miniaturních plavek. „Jste si jistý, že je to on?“ zeptal jsem se.

	„To si pište,“ řekl.

	Pochopil jsem to jako ano. 
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	Rychle jsem kráčel po bílém písku pláže v Grace Bay a hlavou se mi honily různé studie a statistiky o zločincích vracejících se na místo činu, které jsem si za ta léta přečetl.

	Lupiči? Asi dvanáct procent případů.

	Vrazi? Skoro dvacet procent. Dvacet sedm, pokud má vražda sexuální podtext.

	Nechtěl jsem, aby si ten muž myslel, že mířím přímo k němu, tak jsem se nejdřív zastavil, abych smočil prsty u nohou v moři. Viděl jsem, jak asi šest metrů ode mě začal vytahovat vodní skútr na písek, aby ho neodnesly vlny.

	„Nepotřebujete pomoct?“ zeptal jsem se a šel pomalu k němu.

	„Ne, díky, jsem v pohodě,“ řekl, aniž na mě pohlédl. „Jsem v pohodě“ byl americký výraz, ale jeho přízvuk americký nebyl. Mr. Speedo byl Monsieur Speedo. Francouz.

	O kus dál na pláži seděly bok po boku další dva skútry značky Yamaha WaveRunners, patřící hotelu.

	„Napadlo mě, že bych se zítra projel. Kolik si účtují za pronájem těch věcí?“ zeptal jsem se.

	Speedo však nepřijel na yamaze. Měl otlučený modrý skútr značky Kawasaki. Mohl být jeho i nemusel, ale rozhodně nepatřil Governor’s Clubu.

	Jinými slovy jsem hrál natvrdlého. Moje skutečná otázka zněla: Jsi tady ubytovaný, Speedo?

	„Jsem tu na návštěvě,“ odpověděl úsečně. „Nevím, kolik si účtují.“

	„Asi se budu muset zeptat toho chlapa,“ řekl jsem a ukázal na chýši vodních aktivit vedle baru. Seděl před ní zaměstnanec hotelu a bez zákazníků vypadal ještě znuděněji než barman. Všude to bylo stejné. Nic spolehlivěji neodradí hosty drahého rekreačního střediska než dvojnásobná vražda.

	Speedo se obrátil a odcházel ode mě. Naprosto potvrdil zvěsti o chování Francouzů k cizincům.

	Počkej chvilku, mon frère, ještě jsem s tebou neskončil. Vlastně jsem sotva začal.

	Mířil k pěšině vedoucí zpátky k bazénu. Dostihl jsem ho asi v půli cesty.

	„Omlouvám se,“ řekl jsem. „Chtěl jsem se vás zeptat ještě na něco.“

	Když se ke mně obrátil, nemohl vypadat užasleji.

	Sacré bleu! Co ten pitomý americký turista zase chce?

	„Mám docela naspěch,“ řekl.

	„Já taky,“ odsekl jsem. „Snažím se vyšetřit vraždu.“

	Doufal jsem, že uvidím, jak to s ním trhne. Netrhlo. S naprostým klidem přikývl. „Ano, Breslowovi,“ přitakal.

	„Tak vy o tom víte?“

	„Jistě. Mluví se o tom po celém ostrově.“

	„Zajímavé, že jste použil tohle slovo. Mluví, přesně tak. A podle toho, co vím, jste vy mluvil s Breslowovými na téhle pláži den nebo dva předtím, než je někdo zavraždil.“

	„Takže?“

	„Znal jste je?“ zeptal jsem se.

	„Ne.“

	„O čem jste se bavili?“

	Přešlápl z nohy na nohu. „Kdo přesně jste?“ zeptal se.

	„Změní to nějak vaši odpověď, když vám to povím?“

	Speedo se na mě na chvilku zadíval a já jeho pohled opětoval.

	„O šnorchlování,“ řekl nakonec.

	„Šnorchlování?“

	„Ano. Ptali se mě na Útes mrtvého muže,“ řekl a ukázal za moje rameno.

	Ale v okamžiku, kdy jsem se ohlédl, abych se podíval, pochopil jsem, že to byla chyba. 
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	Ze všech zákeřných úderů, které jsem v životě schytal, patřil tenhle k těm vydařenějším. Přímo do žaludku, tvrdý a rychlý. Stejně rychle jsem šel k zemi.

	Dýchej, O’Haro! Dýchej!

	To sotva. Byl jsem na kolenou, předkloněný, nohy a paže bezmocně položené na písku.

	Speedo zatím vypadal jako účastník triatlonu pro jednoho: sprintoval přes pláž a mířil přímo k vodě. Jenže já věděl, že se nechystá plavat. Sakra!

	Muž starající se o zájemce o vodní aktivity nestačil ani mrknout.

	„Hned se vrátím,“ řekl jsem a sebral mu z pultu klíčky. S trochou štěstí mi jenom zamává a řekne Dobře se bavte!

	Jo, to určitě.

	„Hej, člověče!“ uslyšel jsem za sebou, když jsem utíkal dolů k vodě. Závod byl už v plném proudu. Já pronásledoval Speeda a chlapík od vodních aktivit mě. „Hej, hej, vy! Hned zastavte!“

	Pak jsem koutkem oka postřehl svoji jižanskou kavalerii. Carter už seskočil z barové stoličky a teď se řítil přes pláž jako generál Sherman Georgií. Na postaršího muž rozhodně uměl utíkat.

	Zatímco jsem táhl jednu yamahu patřící hotelu k vodě tak rychle, jak jsem dokázal, viděl jsem, že Carter toho od vodních aktivit skoro srazil na zem. Bože, to byl pohled. Takovou akci tahle pláž ještě neviděla.

	Zatímco Carter se rychle snažil vysvětlit situaci, já se pokoušel absolvovat v duchu opakovací rychlokurz řízení vodního skútru. Bylo to už dobrých dvacet let, co jsem na něm seděl naposledy.

	Je to jako jezdit na kole, ne?

	Otočil jsem klíčkem, stiskl tlačítko START a vzal za plyn. Pak už jsem se jenom držel. Speedo měl náskok, ale ještě mě nesetřásl.

	„Za ním!“ slyšel jsem Cartera křičet.

	Pro lásku Jamese Bonda, jak jsem se do téhle situace dostal? 
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	Seděl jsem obkročmo na skútru, který poskakoval nahoru a dolů po vlnách a byl ve vzduchu víc, než bych si přál. Kdykoli jsem přeskočil hřeben vlny, cákla mi do obličeje voda a v očích mě pálila sůl. Motor běžel na maximální otáčky. Ruce a nohy se mi z těch vibrací tak třásly, že jsem je skoro necítil.

	Hej, kdo se teď dobře baví? Já rozhodně ne. Ale Speedo je možná na vrcholu blaha.

	Jak jsem se řítil za tím Francouzem, přemýšlel jsem, kam mě vede – nebo jestli vůbec uvažuje tak daleko dopředu. Dělilo nás asi sto metrů a já se zoufale snažil jeho náskok zmenšit.

	Nedařilo se mi to.

	Naopak, spíš jsem se opožďoval. Ale dokud jsem ho viděl, měl jsem šanci. Nemohl hnát svůj stroj kupředu navždy, nakonec bude muset zamířit ke břehu. Ve své budoucnosti jsem viděl pěší honičku.

	Pak jsem spatřil něco jiného.

	V dálce z vody vyčnívala skupina skalních útvarů. Vypadaly jako černé šachové figury ve hře, která byla asi v polovině.

	Speedo mířil přímo k nim.

	A zničehonic zmizel.

	Využíval své znalosti domácího prostředí a já měl náhle pocit, že mě vodí za nos. Nebyl ale čas zastavit a promyslet si to.

	Držel jsem plyn naplno a hnal se za ním, kličkoval tím bludištěm doleva, doprava a zase doleva. Byl jsem promočený, vyčerpaný a nebezpečně jsem se přibližoval k těm skalám. Vodní skútry nemají airbagy, že?

	Nakonec jsem se ocitl znovu na volné vodě. Ke svému úžasu jsem dokonce nahnal trochu vzdálenosti.

	Speedo byl teď jen nějakých padesát metrů daleko a nervózně se na mě ohlížel přes rameno. Poprvé jsem dokonce sundal jednu ruku z řídítek.

	A zamával mu.

	Začal jsem se do toho dostávat, dokonce jsem využíval vln, aby mi přidaly rychlost. Nejen že jsem se ho držel, ale dokonce jsem ho začal dohánět!

	Pak Speedo zahnul ostře doprava.

	Mířil k pobřeží. Podíval jsem se dopředu a uviděl pláž před dalším hotelem. Kterým směrem poběží?

	Brzy mi došlo, že běh nemá v plánu.

	Náhle jsem ve vodě uviděl velký kruh vytvořený z červených bójek. Všude okolo kruhu byly hlavy šnorchlujících lidí, jejichž neonově zbarvené dýchací trubice se pohybovaly nahoru a dolů. Ale nikdo nebyl uvnitř kruhu.

	Až na Speeda.

	A pak na mě.

	Okamžitě začal znovu kličkovat, jako bychom se ocitli zpátky mezi těmi skalami, jenže já tady žádné neviděl.

	Až dokud nebylo příliš pozdě.

	Bum! Prásk!

	Sjel jsem z jedné vlny a zjistil, že voda pode mnou zmizela a na jejím místě je rozeklaný pruh skály a korálů. To vysvětlovalo ty bóje.

	Kolena se mi podlomila, když jsem dopadl, a skútr se stočil prudce doprava, zatímco jsem se ho snažil držet.

	Nemohl jsem. Přeletěl jsem řídítka a udělal salto jako Charlie Brown snažící se chytit fotbalový míč.

	Víc si nepamatuju. 
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	Dobrá zpráva byla, že jsem nebyl mrtvý.

	„A chcete teď tu špatnou zprávu?“ zeptal se Joe Eldridge. „Protože mám i tu.“

	Stál v nohách mé postele a jeho výraz kolísal někde mezi lítostí a podrážděním. Policejní komisař rozhodně nečekal, že mě znovu uvidí tak brzy, navíc ve zdravotním středisku Grace Bay s několika naprasklými žebry a středně silným otřesem mozku.

	„Co opravdu chci, jsou nějaké prášky na bolest,“ řekl jsem.

	Ani já jsem si nedělal legraci. V hlavě mi bušilo. Sakra, bolelo mě celé tělo, že jsem se nemohl ani pohnout.

	Jak Eldridge vysvětlil, ta špatná zpráva nebyla, že Speedo utekl. Šlo o to, že jeho skutečné jméno bylo Pierre Simone a byl to recidivista a falešný hráč pokeru.

	Ale nic víc.

	„Hlídat svoje děti bych ho nenechal,“ řekl Eldridge, „ale vrah není. Nemá násilné sklony.“

	„Jak si můžete být jistý?“ zeptal jsem se.

	Zkřížil paže na hrudi. „Věřte mi, znám ho.“

	Všiml jsem si hnědé obálky v Eldridgeově pravé ruce, ale ještě nepřišel její čas. Jeho ujištění potřebovalo trochu vysvětlit. Koneckonců tenhle Pierre málem zavinil moji smrt. Tak mi to objasněte, pane komisaři.

	„Proč mě napadl?“ zeptal jsem se.

	„Ve Státech je na něho zatykač. Kvůli nějakým neproplaceným šekům v New Yorku, jestli se nemýlím,“ řekl Eldridge. „Měl jste americký přízvuk a předpokládám, že jste se ho chystal vyptávat. Tak zpanikařil.“

	„Zpanikařil?“

	„Určitě víte, že Turks a Caicos spadá pod smlouvu o vydávání hledaných osob mezi Spojenými státy a Velkou Británií.“

	„Nejen že to vím, chystám se toho i využít,“ řekl jsem a Eldridge se jen usmál. Zamračil jsem se na něho. „Myslíte, že si dělám legraci?“

	Zvedl dlaně. „Ne. Omlouvám se, o to nejde. Takže vám to ještě nikdo neřekl?“

	„Neřekl co?!“

	„Po té nehodě jste byl mimo. To Pierre vás dostal na břeh a sehnal pomoc. Asi měl pocit viny.“

	„Moment. Takže ho máte v cele?“

	Eldridge se zasmál. „Tak silný pocit viny to zas nebyl,“ řekl. „Utekl, jakmile zavolali sanitku. Ale jak už jsem řekl, není to násilník.“

	Ležel jsem tam v posteli a poslouchal Eldridge, ale to, co jsem viděl, bylo důležitější než to, co říkal. Komisař měl stejný výraz, jako když jsme se poprvé setkali v jeho kanceláři. Věděl něco, co já ne.

	Pak mi to docvaklo.

	„Kruci. Je to váš informátor, co?“ zeptal jsem se.

	Eldridge přikývl. „Pierre mi tady v průběhu let hodně pomohl s několika případy. Já nad ním na oplátku přivírám oči. Ale to není ten důvod, proč jsem si jistý, že není podezřelý z té vraždy,“ řekl.

	S těmi slovy mi podal obálku, kterou držel v ruce. V mém vyšetřování mělo dojít k zásadnímu obratu. Výlet na Turks a Caicos se mi právě vyplatil. 
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	„Máte něco k proclení?“ zeptal se mě celník na Kennedyho letišti.

	Jo. Třeba že bych si přivezl kus toho zatraceného skútru, který mi tak pěkně přerovnal kosti v těle.

	Pilot Warnera Breslowa mi dal po přistání číslo na mobil, abych mu zavolal, až budu chtít letět domů. „Prostě mi zavolejte a já pro vás zaletím,“ řekl. Předpokládal, že strávím na Turks a Caicos nejméně několik dní. A já taky.

	To bylo ještě předtím, než jsem otevřel obálku od komisaře Eldridge.

	Následujícího dne jsem okolo poledne přistál v New Yorku a odjel do Breslowova sídla ve čtvrti Belle Haven v Greenwichi. Dvojité vidění po nehodě už bylo pryč stejně jako cvrlikající ptáci kroužící v mé hlavě. Co se týkalo mých pohmožděných žeber, usoudil jsem, že když se vyhnu kýchání, škytání a výstupům komiků, jakžtakž to zvládnu.

	„Pojďte dál,“ řekl Breslow, když mě přivítal u domovních dveří.

	Nijak překvapivě byl Breslowův hlas – jako všechno ostatní na něm – tlumený. Stříbrným vlasům sčesaným dozadu chyběl obvyklý lesk, jeho charakteristický rys, stejně jako třpyt očí. Místo toho měl oči zarudlé od pláče a kruhy pod nimi svědčily o nedostatku spánku. Tváře měl propadlé a ramena svěšená.

	Ale hlavní bylo to, co jsem neviděl. Co chybělo. Jeho srdce. Ta tragédie mu ho vyrvala z těla.

	„Tudy,“ řekl, když jsme si potřásli rukama.

	Poté co jsme odbočili doleva u Matisse, prošli dlouhou chodbou a zahnuli doprava u Rothka, mě dovedl do toho, čemu říkal „můj čtenářský koutek“.

	Pěkný koutek. Pokoj od podlahy ke stropu obložený knihami byl prostě obrovský. Přidejte nějakou kávu, zákusky a lelkující hipstery a budete mít pobočku knihkupectví Barnes & Noble.

	Když jsme se posadili do dvou měkkých kožených křesel, Breslow se na mě jen zadíval a čekal. Že mě nečekal zpátky tak brzy, se rozumělo samo sebou, takže to ani neřekl. Musel předpokládat, že k tomu mám dobrý důvod, a měl pravdu.

	„Promluvme si o vašich nepřátelích,“ šel jsem rovnou k věci.

	Breslow přikývl a koutky úst se mu nepatrně zvedly. Za celý týden se tím nejspíš nejvíc přiblížil úsměvu. „Nemáte se nejdřív zeptat, jestli nějaké mám? Tak se to dělá ve filmech.“

	„Při vší úctě, kdyby tohle byl film, drbal byste právě teď za ušima kočku,“ namítl jsem. „Nikdo nenashromáždí takové bohatství, jaké máte vy, aniž by čas od času nebyl za zloducha.“

	„Myslíte si, že vražda mého syna byla pomsta, že si se mnou někdo chtěl vyrovnat účty?“ zeptal se.

	Naslouchal jsem té otázce, ale víc jsem se soustředil na jeho tón. Nebylo v něm ani stopy po úžasu. Usoudil jsem, že se mu ta myšlenka už dříve mihla hlavou.

	„Je to možné,“ přiznal jsem.

	„Jak moc je to možné?“

	Nezaváhal jsem a řekl: „Dost na to, abyste si raději přestal nahrávat náš rozhovor.“

	Nezeptal se mě, jak to vím, a já mu to nehodlal říct. Jen natáhl ruku a cvakl vypínačem vzadu na lampě, která stála mezi námi.

	„Předpokládám, že jste si přečetl moji složku,“ namítl. 
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	Ve skutečnosti jsem jeho složku u FBI nečetl. Ještě ne.

	Ale četl jsem noviny, zvlášť ty z doby před několika měsíci, kdy jeho firma koupila italskou farmaceutickou společnost Allemezia Farmaceutici pod příkrovem podezření mnohem bizarnějšího a záhadnějšího než cokoli ve filmech Davida Lynche.

	Začínalo to videozáznamem, který se objevil na webových stránkách předního italského deníku Corriere della Sera. V živých barvách tam bylo vidět Číňana oblečeného jen do králičích uší a dětské pleny, jak poskakuje po hotelovém apartmá s párkem nahých italských prostitutek. Dál ve videu, po trojce, která by zahanbila i pornoherce Rona Jeremyho, vyšňupal ten muž lajnu kokainu dlouhou jako Velká čínská zeď z břicha jedné z těch dívek.

	Dobře, možná jenom průměrná noc v Miláně, jenže ten muž byl náhodou Li I-čch‘, zástupce generálního ředitele Cheng Mie Pharmaceutical, největší farmaceutické společnosti na světě. Li byl v Miláně, aby koupil Allemezia Farmaceutici za třináct miliard eur. Byla to už hotová věc.

	Ale o dvacet milionů kliknutí na YouTube později bylo všechno jinak. Správní rada Allemezia odmítla nabídku Cheng Mie a jako důvod uvedla dopad toho videa.

	Samozřejmě se objevilo množství nezodpovězených otázek, v neposlední řadě ta, jak mohl být Li tak neopatrný. A co sakra měly znamenat ty králičí uši, plena a italské prostitutky? Molto úchylné, co?

	Největší otázkou ze všech však bylo, kdo stál za tou kamerou – jak doslova, tak obrazně. Nastražil snad někdo na toho ženatého čínského manažera past? A kdo? Komu to mohlo prospět?

	Jednoznačně Warneru Breslowovi.

	Když se Cheng Mie Pharmaceutical ocitli mimo hru, došlo k velkému propadu akcií Allemezia a společnost zoufale potřebovala nového nápadníka. V tom okamžiku se do toho Breslow vložil a koupil je za cenu o miliardu eur nižší, než nabídli Cheng Mie. Pěkná sleva.

	Ale to nebyl důvod, proč jsem si to všechno pamatoval, proč jsem si na internetu znovu přečetl všechny související články.

	Důvodem bylo to, co následovalo.

	Den poté, co se roznesla zpráva, že Breslow koupil Allemezia, se Li, hvězda toho videa, oběsil ve své kanceláři. Našel ho jeho otec Li Kchun-lun, předseda správní rady Cheng Mie Pharmaceutical.

	„Chci, abyste se na něco podíval,“ řekl jsem Breslowovi a otevřel obálku.

	Byla to zpráva z pitvy Ethana a Abigail. 
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	„Jak vidíte ve výsledcích toxikologických testů, našly se v tělech Ethana i Abigail stopy nervově paralytické látky zvané cyklosarin,“ řekl jsem. „Jakmile byli polapení v té sauně, vrah nic neriskoval. Otrávil je.“

	Breslow vzhlédl od pitevní zprávy a přimhouřil oči. „Jinými slovy, to je důvod, proč jste tady, a ne tam. Nehledáme někoho na Turks a Caicos, že ne?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Cyklosarin se nedá jen tak koupit v sámošce.“

	„A kde se dá sehnat?“ zeptal se.

	„To záleží na tom, s kým ve světě tajných služeb se znáte a kdo k němu má přístup nebo ne. Jediná země, která s jistotou vyrábí cyklosarin ve značném množství, je Irák. Pak je vysoko na seznamu podezřelých…“

	„Čína,“ skočil mi do řeči Breslow. Věděl, kam tím mířím. O Cheng Mie Pharmaceutical šly zvěsti, že úzce spolupracuje s čínskou vládou na vývoji chemických zbraní. Li Kchun-lun, předseda správní rady, byl dokonce důstojník čínských ozbrojených sil.

	„Takže mě obviní ze sebevraždy svého syna a na oplátku mi zabije mého?“ zeptal se Breslow podezíravě. „To není moc čínský způsob.“

	„To ani nošení králičích uší a pleny,“ řekl jsem.

	Breslow tu poznámku připustil mírným pokývnutím hlavou. „Co teď?“ zeptal se. „Není moc pravděpodobné, že byste ho mohl vyslechnout.“

	„Ani kdybych mohl, zatím bych to neudělal,“ řekl jsem. „Ne bez nějaké souvislosti mezi motivem a prostředky.“

	„Jako by byli třeba turisté s čínskými pasy, kteří před vraždou přijeli na ostrov?“

	„Pro začátek,“ řekl jsem.

	„Chcete, abych zavolal na čínskou ambasádu v Pekingu? Třeba by nám mohli pomoct.“

	„Koho tam znáte?“ zeptal jsem se.

	„Všechny,“ odpověděl.

	Proč mě to nepřekvapilo?

	Přesto jsem se nechystal být suspendovaným agentem FBI, který postaví na hlavu vztahy mezi Spojenými státy a Čínou. Aspoň prozatím.

	„Ne. Tuhle kartu nevyneseme, dokud nebudeme vědět víc,“ namítl jsem.

	Ukončil jsem rozhovor a slíbil Breslowovi, že ho budu o všem informovat. Pak mě vyprovodil ven. Když jsme si potřásli rukama v hale, poznal jsem, že mu něco leží v hlavě, možná otázka, která zůstala nezodpovězená.

	A opravdu. „Jsem zvědavý, proč jste se mě nezeptal,“ řekl.

	„A na co?“

	„Jestli jsem to byl já, kdo najal ty italské prostitutky a dal jim kameru.“

	„Do toho mi nic není,“ namítl jsem.

	„Je, pokud to vedlo k vraždě mého syna.“

	Díval jsem se na Breslowa a přemýšlel, co to dělá. Přiznává se? Stále si mě proklepává? Nebo mu jde o něco jiného?

	Ne že by na tom skutečně záleželo. Nezeptal jsem se ho na to proto, že jsem už odpověď znal. Přivedla mě k ní série detektivek Encyclopedia Brown, které jsem rád četl jako kluk. Prozradilo ho něco, co udělal.

	Nejste tak mazaný, jak si myslíte, Warnere Breslowe. 
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	Nemohl jsem si vzpomenout, kdy jsem naposledy zastavil před svým domem s vědomým, že tam nikdo nebude. Kdykoli jsem vstoupil do dveří a zavolal „Haló? Je někdo doma?“, ozval se něčí hlas: Marshalla, Judy, Johna juniora nebo Maxe.

	Než všichni odjeli, nijak zvlášť jsem neuvažoval o tom, že budu sám. Teď, když to přišlo, jsem z toho měl divný pocit. Bylo to dokonce trochu smutné. A strašidelné.

	Než jsem šel dovnitř, vybral jsem poštu a listoval jí, zatímco jsem si vzal z lednice láhev heinekenu. Kluci měli sotva čas vybalit si po příjezdu na tábor, takže nebyla šance, že by tam mohl být dopis od nich. Místo toho přišlo několik účtů, nějaká reklamní pošta a…

	Co je tohle?

	Mezi posledním výtiskem Sports Illustrated a katalogem zásilkové služby L. L. Bean byl zastrčený malý balíček, jedna z těch vycpaných hnědých obálek. Moje adresa byla napsaná černým fixem a obálka zalepená spoustou izolepy. Asi tak celou rolí.

	To, co bylo uvnitř, se rozhodně nemohlo dostat ven samo od sebe.

	Tolik jsem se soustředil na tu izolepu, že jsem si hned nevšiml jednoho detailu. Razítko pošty bylo z Park City v Utahu, ale chyběla zpáteční adresa. Nebyla ani v horním levém rohu, ani vzadu, nikde.

	Pravá chvíle pro paranoidní myšlenky.

	Mohli byste odpustit agentovi FBI, že je trochu… no… nervózní, když najde v poště záhadný balíček. Vzpomínáte na Unabombera? Ty dopisy s antraxem po 11. září? Od té doby vlastně musel každý dopis bez zpáteční adresy doručený do kanceláře mně nebo jinému agentovi projít rentgenem.

	Ale tohle nebyla moje kancelář. Byl to můj domov a já zrovna nemám rentgen postavený ve sklepě vedle své staré sady nářadí Bleck & Decker.

	Takže jsem neměl moc možností.

	Když jsem balíčkem rychle zatřásl jako dítě o Vánocích, popadl jsem nůžky a ustřihl jeden konec obálky. Zatím dobré. Nevysypal se žádný podezřelý prášek a rozhodně to nebyla bomba.

	Místo toho jsem našel bibli.

	Opravdu? Bible?

	Nejprve mě napadlo, že nějaká náboženská charita vymyslela nový způsob získávání příspěvků.

	Ale nebyl tam žádný dopis. Žádná prosba. Jen ta bible.

	Ne, moment. Byla to ukradená bible.

	Když jsem ji otevřel, uviděl jsem na vakátu razítko MAJETEK HOTELU FRONTIER, PARK CITY, UTAH.

	Hotel Frontier? Nikdy jsem o něm neslyšel, natož abych ho navštívil. Byl jsem si celkem jistý, že nikoho z Park City neznám. Před mnoha a mnoha lety jsem jednou lyžoval v Deer Valley, ale to bylo všechno, moje jediná návštěva.

	Naposledy jsem se napil piva a zrovna jsem nad tím chtěl pokrčit rameny a věnovat se naléhavějším záležitostem – jako třeba vzít si další pivo –, když jsem si všiml, že je roh jednoho listu zahnutý.

	Otevřel jsem knihu na té straně.

	A hned nato jsem začal obracet dům vzhůru nohama. 

	 


Kapitola 24

	 

	 

	Nebylo to tím, co jsem si přečetl.

	Bylo to tím, co jsem si nemohl přečíst.

	Ohnutým rohem byla označená jedna kapitola Starého zákona – Mojžíšova píseň z knihy Deuteronomium. Jedna její část kapitoly 32 mezi verši 34 a 36 chyběla, doslova vystřižená ze středu stránky.

	Jak zněl verš 35?

	Možná bych to věděl, kdybych dával větší pozor v nedělní škole, když jsem dělal ministranta v kostele svátého Augustina. Ale já byl ten kluk vzadu v místnosti, co zírá na hodiny a počítá minuty, dokud se nebudou podávat sušenky a limonáda.

	Tak jsem vyrazil jako tornádo z pokoje do pokoje.

	Věděl jsem, že někde v domě je Bible krále Jakuba. Luxusní vydání. Vázaná v kůži, se zlatou ořízkou. Patřívala Susan. John junior z ní četl na jejím pohřbu. Stále jsem si pamatoval, jak byl statečný a zadržoval slzy, aby mohl dočíst svoji pasáž.

	„Maminka by nechtěla, abych plakal,“ řekl mi potom.

	Proto jsem nejdřív hledal v jeho pokoji. Nabízela se knihovna vedle jeho psacího stolu, ale který třináctiletý kluk dává věci tam, kam patří? Přelétl jsem pohledem police a pak se podíval do šatny. Potom na noční stolek. A pod postel.

	Maxův pokoj? Prošel jsem chodbou a udělal ještě jednou to samé, podíval se všude. Připadal jsem si jako jeden z těch rodičů v poučných pořadech pro děti, kteří prohledávají svým dětem pokoje, jestli nenajdou trávu. Ale Maxovi bylo teprve deset. Nenašel jsem tam ani schovaný Playboy.

	Ale ani bibli.

	Hledal jsem dál, odhodlaný ji najít. Tohle bylo opravdu divné. Někdo se mi snažil něco říct, a ať to byl kdokoli, šel na to mazaně.

	Prohledal jsem pokoj pro hosty, jinak známý jako pokoj Marshalla a Judy. Šel jsem dolů a porozhlédl se v pracovně. Konečně jsem si vzpomněl. Sakra!

	To já ji měl.

	Dal jsem ji do krabice se Susaninými věcmi, kterou jsem zastrčil pod naši postel, dokonce na stranu, na které spala ona. Z toho by měl doktor Kline posvícení, ne?

	Vtrhl jsem do své ložnice. Když jsem vytahoval krabici, obrnil jsem se proti přílivu emocí. Nechtěl jsem se začít rozteskňovat nad jinými památkami.

	Naštěstí bible ležela nahoře. Nemusel jsem se přebírat věcmi v krabici. Posadil jsem se na postel a nalistoval Deuteronomium a Mojžíšovu píseň.

	Jel jsem dolů pro stránce ukazováčkem a zastavil se u chybějícího 35. verše. Přečetl jsem si ho jednou a pak podruhé.

	 

	Máť jest pomsta a odplata, 

	časemť svým klesne noha jejich;

	nebo blízko jest den zahynutí jejich, 

	a budoucí věci zlé rychle připadnou na ně.

	 

	Četl jsem to znovu a znovu, i když jsem ani nevěděl proč. Možná jsem doufal, že mi něco uniká, že může být nějaký jiný výklad.

	Nebyl.

	Ať jsem to rozebíral z jakékoli strany, bylo mi jasné, že mi někdo vyhrožuje. Někdo po mě jde.

	Usoudil jsem, že potřebuju to druhé pivo. 
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	Ned Sinclair seděl za volantem ukradeného chevroletu Malibu a sledoval z protější strany ulice, jak se John O’Hara vrací domů.

	Díval se, jak si O’Hara vybral poštu. Díval se, jak jde dovnitř.

	Slunce mělo brzy zapadnout a Ned byl připravený provést pod rouškou tmy to, co měl udělat. Co toužil udělat.

	Otevřeným okénkem chevroletu Malibu slyšel zvuk rozprašovače na nedalekém trávníku, který stříkal vodu v pomalých, ale plynulých kruzích.

	Cvak, cvak, cvak, cvak…

	Byl to stále ten samý zvuk. Neodbytný. Monotónní.

	Hudba pro jeho uši. Krásná jako Brahmsův koncert.

	Nedovy vzpomínky na jeho kariéru profesora matematiky na Kalifornské univerzitě v Los Angeles vybledly natolik, že z nich už zbývaly jen krátké záblesky. To málo, co viděl, bylo skoro pořád stejné. Výpočty. Všude výpočty. Ty krásné řady čísel, zaplňující jedna po druhé každý čtvereční centimetr tabule.

	A on pokaždé chodil mezi nimi – vlastně je pronásledoval – s křídou v ruce. Vyřešil jednu rovnici a přesunul se k další, další a další.

	Každá se stala obětí jeho geniality.

	Několik minut po deváté, když už na obloze nezbývalo žádné denní světlo, vystoupil Ned z auta. Jemně za sebou zavřel dveře a rozhlédl se doleva a doprava, aby se ujistil, že je sám, že ho nikdo nepozoruje. Chodníky byly prázdné a neblížila se žádná auta. V dálce zářilo několik světel na předních verandách, ale nic víc. Ned byl skoro neviditelný.

	Jako by tam ani nebyl.

	Pomalu přešel O’Harův přední trávník ke straně domu, kde vedla malá travnatá pěšina mezi dřevěným plotem a několika hortenziemi.

	Cestou nahlédl arkýřovým oknem dovnitř, jestli v domě není ještě někdo jiný, ale byl si celkem jistý, že je O’Hara sám.

	Ned parkoval před domem celý den. Neviděl nikoho jiného přijít ani odejít, což bylo přesně to, co chtěl.

	Všechno do sebe krásně zapadalo. Dokonale. Přesně tak, jak si představoval celé ty dny a noci v nemocnici.

	Jak se Ned blížil k zadnímu dvoru, začal slyšet slabé tóny hudby. Okamžitě tu píseň poznal. Jak by také ne. Jeho otec poslouchal Sinatru v jednom kuse.

	„The Best Is Yet To Come“? „Strangers In The Night“?

	Ned se usmál. Ne.

	Byla to píseň „Call Me Irresponsible“.

	Ned vyhlédl za roh a čekalo ho milé překvapení. Nemusel uvažovat, jak se dostane do domu. O’Hara seděl venku na terase a pil pivo.

	Ned udělal několik kroků k němu a vynořil se ze tmy do matné záře blízkého reflektoru.

	„Vy jste John O’Hara?“ zeptal se.

	Věděl, že je to on, ale chtěl si být naprosto jistý. Bylo to jako při výpočtech. Pokaždé si zkontroluj svoji práci. Pak ji zkontroluj znovu. Chyby jsou nepřípustné.

	O’Hara se polekaně napřímil na židli. Zastínil si oči rukou, aby lépe viděl na svého nezvaného hosta. Ned Sinclair se do těch očí zadíval.

	„Jo,“ řekl O’Hara. „Kdo to chce vědět?“

	Ned vytáhl zpod větrovky pistoli a její rukojeť z naleštěného kovu mu zapadla do ruky stejně povědomě jako krásný velký kus křídy.

	„Jsem Ned,“ řekl a namířil O’Harovi na hlavu. „A vy jste mrtvý.“

	Pak stiskl spoušť a O’Haru zabil.

	 


 

	Kniha druhá

	 

	 

	 

	CO JE PO JMÉNĚ?
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	Ta slova se zvláštní agentce Sarah Brubakerové neustále honila hlavou. „Někde je ještě jedna a vy ji nikdy nenajdete,“ řekl ten zvrhlý parchant. „Ta malá chudinka dlouho nevydrží. Zemře jako všechny ostatní. Nejspíš je mrtvá už teď.“

	Agentka Brubakerová si sáhla dozadu pod propocenou blůzu. Přeřízla si zavíracím nožem ramínka podprsenky. Rozepla přední sponu a vytáhla podprsenku spodem zpod blůzy. Spolu s nožem si ji nacpala do kapsy kalhot.

	„Co to sakra děláš?“ zeptal se Doug Trout, velitel policejního oddělení v Tallahassee.

	„Podej mi prosím dvě gumičky,“ řekla Sarah a ignorovala jeho otázku, nemluvě o rychlém pohledu na to, jak jí blůza obepnula ňadra.

	Jo. Věděla přesně, co dělá.

	Trout zmizel ve skladu zásob vzdáleném několik kroků, zatímco si Sarah sčesala kaštanové vlasy po ramena dozadu. V duchu slyšela odtikávat vteřiny.

	Až na dva policisty stojící na každém konci chodby bylo operační oddělení nad hlavním terminálem regionálního letiště v Tallahassee vyklizené. Vstup měl povolený jen nezbytný personál.

	Jediný nečlen personálu v prostorách byl připoutaný za nohy a ruce k židli na druhé straně zavřených dveří za ní. V malé konferenční místnosti bez oken. Provizorní vězeňské cele.

	Uplynulých sedm měsíců terorizoval skutečný parchant jménem Travis Kingslip Floridský poloostrov, když unášel, znásilňoval a vraždil pětileté holčičky v okruhu sto šedesáti kilometrů okolo Tallahassee.

	Sarah přidělená k případu zmizelé čtyřleté holčičky strávila každou bdělou minutu přemýšlením, kdo by to mohl být, a v naději, že ten hajzl dříve či později uklouzne a udělá chybu. Nikdy žádnou neudělal.

	Místo toho ji za něj udělal jeden směšný zlodějíček. Feťák.

	Nějaký soused zavolal policii poté, co zahlédl muže vylézajícího ze sklepa Kingslipova bungalovu se dvěma ložnicemi v městečku Lamont asi padesát kilometrů od letiště.

	Když k domu dorazili policisté, nejen že chytili zloděje, ale také se jim podařil zásadní průlom v případu sériových vražd.

	Kingslipova ložnice byla prakticky vytapetovaná detailními fotografiemi prsou nezletilých dívek vytištěných na domácí tiskárně a zachycených ze všech myslitelných úhlů tak, aby nebyl vidět obličej. Bylo to jako snažit se identifikovat panny do výlohy.

	Přinejmenším jim padl do rukou výrobce dětské pornografie. Ale pak přijela Sarah a všimla si na jedné z fotografií mateřského znaménka ve tvaru fazole. Odpovídalo popisu, který jí dali rodiče jedné z pohřešovaných holčiček.

	Během hodiny vtrhla Sarah s polovinou tallahasseeského policejního sboru na plochu letiště ve čtyřicetistupňovém horku. Kingslip, manipulátor se zavazadly, se na místě přiznal. „Stačilo se zeptat,“ řekl.

	Pak, okamžitě poté, co mu přečetli jeho práva, se rozesmál. Byl to ten úchylný a dementní smích, který Sarah slyšela za svou kariéru pronásledování sériových vrahů mnohokrát.

	Kingslipův smích byl ale z těch všech nejhorší.

	„Někde je ještě jedna a vy ji nikdy nenajdete,“ řekl jí. „Ta malá chudinka dlouho nevydrží. Zemře jako všechny ostatní. Nejspíš je mrtvá už teď.“

	Policejní velitel Trout se objevil se dvěma gumičkami a zmateným výrazem ve tváři. „Tady,“ řekl.

	Sarah si gumičky vzala a svázala si jimi vlasy do dvou culíků za ušima. Trout si ji prohlédl a přikývl. Pochopil.

	„Já tam s tebou nepůjdu, co?“ zeptal se.

	Vlastně se jí neptal. Byla to jen řečnická otázka. Od chvíle, co Sarah přijela z Quantiku, ji už trochu poznal – dost na to, aby si byl jistý jednou věcí. Vlastně dvěma.

	Sarah Brubakerová byla nejodhodlanější ze všech lidí, které kdy poznal.

	A Travis Kingslip proti ní neměl šanci. 
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	Sarah za sebou zavřela dveře a popadla jednu ze židlí v konferenční místnosti. Dotlačila ji přímo před Kingslipa a posadila se. Jejich kolena se skoro dotýkala. Nechtěla být k němu tak blízko, ale bylo to nutné. Vlastně to byla otázka života a smrti.

	Měl na sobě modrou kombinézu o dvě čísla větší a páchl cigaretami, potem a leteckým palivem. Vlasy mu lezly zpod kšiltovky jako prameny černých provázků namočených do omastku. Ze zubů mu zbývaly jen zažloutlé pahýly.

	Okamžitě upřel oči na její hruď. Nebyl to žádný kradmý pohled, nepokrytě na ni zíral. Nemusel říkat, co by s ní chtěl v tom okamžiku dělat. Jeho temný, chladný, bezduchý pohled mluvil jasně.

	Zatím to jde dobře, pomyslela si Sarah.

	Nebyl čas na společenské fráze nebo na prolamování ledů. Nebyl čas získat důvěru. Potřebovala, aby se mu líbila, a tohle byl jediný způsob, jak toho dosáhnout – primitivní a vulgární. Pardon, paní Steinemová.

	Kingslip zatřásl rukama a nohama. „Co kdybys mi sundala ta pouta, zlato? Slibuju, že tě nepokoušu,“ řekl. „No tak, sundej mi je.“

	„Možná to udělám,“ opáčila Sarah. „Ale nejdřív musíš ty udělat něco pro mě.“

	Slova, která Kingslip pronesl na letištní ploše, zněla Sarah v hlavě, jedna věta zvlášť. Ta malá chudinka dlouho nevydrží.

	Někde ji ukrýval, muselo to tak být. Umírala už? Zranil ji? Zabil?

	Sarah slyšela hodiny tikat hlasitěji, ale věděla, že tohle nemůže uspěchat. Bylo jí jasné, že má jen jeden pokus. Musela to provést správně.

	„Tak kde je, Travisi?“ zeptala se klidným, ale pevným hlasem. „Pověz mi to. Pověz mi pravdu.“

	„Nikdy to neře-e-knu,“ odpověděl zpěvným, strašidelným tónem.

	„Je kousek od tvého domu?“

	Dál jí zíral na prsa. „Jsi hezká, víš to?“

	Sarah to věděla. Bylo to její požehnání i prokletí, zvlášť v její kariéře. Právě teď toho však musela využít.

	„Je poblíž tvého domu, Travisi?“ zopakovala.

	Každý centimetr jeho domu v Lamontu už policie prohledala. Nebyly tam žádné tajné místnosti, žádné skryté půdní ani sklepní prostory, nic v mrazáku. Tohle nebyl Buffalo Bill z Mlčení jehňátek.

	Kingslip neodpověděl. Ne že by to Sarah potřebovala. Víc ho pozorovala, než poslouchala. Stačilo trhnutí, tik, mrknutí – cokoli, čím by jí naznačil, na co myslí.

	Pokračovala. Neměla na vybranou. „Je blízko?“ zeptala se. „Někde poblíž letiště?“

	Trefa.

	Bylo to jeho obočí. Při slově „letiště“ se to levé zvedlo. Na zlomek vteřiny a o pár milimetrů, ale to znamení bylo zcela jasné.

	Sarah se naklonila blíž k němu a z jeho kyselého pachu se jí chtělo zvracet. „Je kousek od letiště, viď, Travisi? Dalo by se k ní dojít pěšky, nebo je to na jízdu autem?“

	„Nikdy to neře-e-knu,“ zazpíval znovu.

	Už to ale řekl. Opět ho prozradilo obočí, tentokrát při slově auto.

	Jeho auto na parkovišti už ale prohledala a v registru okresu Jefferson na jeho jméno jiné zapsané nebylo.

	Pokud ovšem to auto bylo jeho.

	„Je v nějakém autě, Travisi? Máš ji v něčím autě? Čí je to auto?“

	Náhle vypadal jako kavka u pokerového stolu, která nechápe, proč všichni prohlédli její blafování. Jak to ví? Kolik toho ví?

	„Nikdy ji nenajdeš,“ zavrčel, jak se ho náhle zmocnil vztek. Najednou se mu už tolik nelíbila, ale to bylo v pořádku. Sarah mohla prověřit své další tušení.

	„Proč ji nenajdu?“ zeptala se.

	„Prostě nenajdeš, proto.“

	„To není moc dobrý důvod. Jak si můžeš být tak jistý?“

	„Tak.“

	„Ale Travisi. Jsi přece o hodně chytřejší.“

	„To máš pravdu, jsem,“ řekl a vzdorně pohodil hlavou.

	Sarah se přestala usmívat. Přišel čas, aby ho vyprovokovala. „Ne, ty vůbec nejsi chytrý. Byl jsi tak hloupý, že ses nechal chytit, je to tak?“

	„Vykuř mi.“

	„To by se ti líbilo, co, Travisi?“ Sklopila zrak ke svému hrudníku. „Chceš si mě pořádně prohlédnout? Dostat se k nim opravdu blízko?“

	Kingslip se začal vrtět na židli a pouta na jeho zápěstích a kotnících hlasitě rachotila. Jeho náhlý vztek k Sarah byl v protikladu s úchylným chtíčem, který k ní cítil.

	„Vykuř mi!“ zařval.

	„Proč ji nemůžu najít, Travisi?“

	„VYKUŘ MI!!“

	„Proč? Pověz mi proč!“

	„PROTOŽE JICH TAM JE MOC, TY SVINĚ! MYSLÍS SI, JAK NEJSI CHYTRÁ, ALE JÁ JSEM CHYTŘEJŠÍ!“

	Sarah vyskočila ze židle a vyběhla z místnosti. Její tušení bylo správné. 
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	„Za mnou! Pojďte, rychle!“

	Sarah to křikla na každého poldu, kolem kterého proběhla cestou z operačního oddělení dolů po schodech do prostor pro výdej zavazadel a dvoukřídlými dveřmi ven do dusného horka. Dokonce ani policejní velitel Trout nevěděl, kam má namířeno.

	Přesto ji následoval a kličkoval davem složeným většinou z turistů tak rychle, jak mu mohutná postava bývalého útočníka fotbalového mužstva Floridské státní univerzity dovolovala.

	Když Sarah přebíhala vozovku pro taxíky a limuzíny před terminálem, utíkalo za ní už asi devět nebo deset policistů.

	Auta smykem brzdila a řidiči bušili na klaksony. Lidé v okolí buď zírali, nebo se rozprchávali, aby jim uhnuli z cesty.

	„Krucinál,“ zamumlal mladík pracující na parkovišti půjčovny Avis, který vypadal sotva dost starý na to, aby mohl řídit. Do jeho kukaně vtrhli vetřelci vedení pohlednou ženou, která vypadala, jako když nemá podprsenku.

	„Kufry aut!“ přikázala Sarah a ukázala odznak. „Otevřete kufry všech aut na parkovišti!“

	„Cože?“ vyhrkl mladík. Byl víc v šoku než cokoli jiného. „To nemůžu udělat.“

	Sarah se protlačila kolem něho a strhla ze zdi velkou desku s háčky, na kterých visely klíčky aut. Několikrát jí zatřásla a klíčky se rozsypaly po podlaze před pultem.

	Teď se do toho vložil Trout.

	„Vy dva zůstaňte tady!“ vyštěkl a ukázal na dva ze svých mužů. „Prověřte každý kufr. Ostatní pojďte se mnou!“

	Sarah už pokračovala k parkovišti společnosti Hertz. Sama popadla nějaké klíčky a začala otevírat kufry aut okolo sebe.

	„Co hledáme?“ zeptal se jí jeden člen obsluhy.

	Neobtěžovala se s odpovědí: „Až to uvidíte, poznáte to.“ Hledali holčičku zavřenou v kufru, nejspíš svázanou a s roubíkem.

	Bože, bude ještě naživu? honilo se Sarah hlavou. Prosím, ať je naživu.

	Okamžitě se pokusila vyhnat obraz té holčičky z hlavy. Nikdy se neupínej na oběť, pomyslela si. Narušuje to soustředění.

	Bylo těžké se to naučit, a dokonce ani po sedmi letech ve službě se jí to úplně nedařilo.

	Cvak! Cvak-cvak-cvak!

	Na všech parkovištích od Thrifty přes Enterprise a Budget po National se začala otevírat víka kufrů. Ekonomických, středních, prémiových modelů, dokonce i SUV.

	Policisté se rozběhli na všechny strany a personál každé půjčovny pobíhal s hrstmi plnými klíčků. Palce divoce mačkaly tlačítka.

	Cvak! Cvak-cvak.

	Sarah utíkala od auta k autu a dívala se, dívala a dívala. Od konce jedné řady po začátek další. Prázdný… prázdný… prázdný…

	„Sakra! Sakra! Sakra!“

	Všichni byli teď v akci, policisté a obsluha, dokonce i samotní zákazníci. Jeden obchodník v totálně propoceném hnědém saku poskakoval od auta k autu.

	Byl to chaos, ale pozitivní. Všechno fungovalo, jak mělo.

	„Každé auto! Prohledat každé auto!“ křikla Sarah a zamířila na další parkoviště, které patřilo jedné z místních společností, Sunshine Rentals.

	V tom okamžiku koutkem oka něco postřehla.

	Byl to jeden dílek, který nezapadal do skládačky. 
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	Byl jako protiproud v přílivu lidí pracujících se stejným cílem.

	Jeden muž, mechanik, který kráčel – nebo se spíš klátil – směrem od všeho toho zmatku a ohlížel se přes rameno, zatímco zjevně dělal všechno proto, aby zůstal neviditelný. Ale ve své jasně žluté kombinéze Sunshine Rentals to neměl snadné.

	Sarah se zarazila a chtěla na něho křiknout.

	Místo toho se však pustila za ním, maskovaná rozruchem za sebou. Pokud měl ten muž s Travisem Kingslipem víc společného než jen kombinézu, záleželo nejvíc na tom, kam ji mohl zavést.

	„Hej!“ uslyšela náhle.

	Obrátila se a asi dvacet metrů daleko uviděla policejního velitele Trouta, jak se za ní dívá s tázavým výrazem.

	Sarah si přiložila ukazováček ke rtům – pšt! – a ukázala na mechanika, který mířil do zadního kouta parkoviště Sunshine Rentals, kde se opravovala a myla auta.

	Trout přikývl a zamířil k muži šikmo zleva. Blížili se k němu ve tvaru písmene V.

	Za nimi byla ještě spousta aut s neotevřenými kufry, a dokonce několik dalších parkovišť jiných místních půjčoven. Ale když Sarah udělala pár dalších kroků, zrak jí padl na bílý Chrysler Sebring kousek od krátké zídky z tvárnic. Kabriolet byl našikmo. Pod levou přední pneumatikou byl hever – nebo spíš v prostoru, kde pneumatika měla být.

	Mechanik mířil přímo k němu.

	Sarah s Troutem si vyměnili pohledy. Ten chlapík se mohl prostě jen snažit, aby žádné auto nezůstalo nezkontrolované, ale na jeho chůzi a na tom, jak se ohlížel přes rameno, bylo něco podezřelého. Pokud se snaží někomu pomoct, pomyslela si Sarah, tak jen sám sobě.

	Teď opatrně. Drž se blízko, ale ne moc. Jako podvečerní stín.

	Mechanik, hubený a průměrně vysoký, došel k bílému chevroletu. Ale ne ke kufru. Otevřel dvířka na straně řidiče a sklonil se dolů, stále zády k Sarah. Neviděla přes něho.

	Ale Trout měl lepší úhel.

	„Zbraň!“ vykřikl náhle.

	Sarah sáhla po pistoli v okamžiku, kdy se mechanik otočil a namířil jí hlaveň přímo doprostřed hrudi. Bylo otázkou zlomku vteřiny, kdo vystřelí první. Ale místo toho…

	Bum!

	Trout prolétl vzduchem a každý centimetr a kilo těla bývalého fotbalisty narazily do mechanika. Přeběhl asfalt a srazil toho muže na zem profesionálním chvatem dřív, než stačil stisknout spoušť.

	Oba se svalili na zem s děsivým žuchnutím a zapraštěním kostí. Mechanik to schytal nejvíc. Ležel na zemi, z hlavy mu tekla krev a chyběl mu nejméně jeden přední zub.

	Ale pistoli nepustil.

	Trout přeletěl setrvačností mechanika a v kotrmelci dopadl na záda. Okamžitě se převalil na břicho, připravený vystřelit ze své pistole SIG Sauer P229.

	Jenže bylo pozdě. Mechanik, který už stačil vyskočit na nohy, mířil přímo na něho.

	PRÁSK!

	Mechanik stál vteřinu nehybně s prstem ztuhlým na spoušti. Jediné, co se na něm hýbalo, byla krev tryskající z krku.

	Sarah vypálila podruhé a mechanik konečně upustil zbraň. Spadla na zem a on ji následoval.

	Travis Kingslip měl spolupachatele.

	Sarah prošla kolem mechanika, aniž mu zkontrolovala tep. Bylo jasné, že je mrtvý.

	„Díky,“ řekl Trout, když se k ní připojil u chevroletu. „Vyděsila jsi mě.“

	„Ne. Já děkuju tobě,“ opáčila Sarah.

	Trout otevřel dveře na straně řidiče a stiskl tlačítko na levé straně palubní desky, aby otevřel kufr.

	Cvak!

	Byla tam. Přesně tak, jak si ji Sarah představila předtím, než si připomněla, že to nesmí brát osobně. Zvládnu tohle pravidlo někdy? A chci to vůbec?

	Na podlaze kufru, spoutaná a s roubíkem v ústech, ležela třináctiletá dívka pohřešovaná teprve od rána toho dne. Slunce prakticky změnilo kufr v troubu. Byla sotva při vědomí, trpěla úžehem.

	Ale žila.

	Bude v pořádku. Možná proto, že to Sarah brala osobně. 
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	Následující ráno visela cedulka NERUŠIT na dveřích Sařina hotelového pokoje v Tallahassee trochu dlouho. No a co?

	Když se prospala, uběhla sedm kilometrů, vrátila se na dlouhou sprchu a pak spokojeně snědla tu nejsýrovější sýrovou omeletu od pokojové služby, aby doplnila kalorie spálené předchozího dne. A k ní slaninu a toast. Mňam.

	Ani ne minutu se dívala na zpravodajství na CNN, než přepnula na hudební kanál VH1 Classic, aby se podívala na pár klipů. Ani si nepamatovala, kdy tohle udělala naposledy.

	Většinu těch písní neznala nebo se jí ani nelíbila, ale na tom nezáleželo. I tak zesílila zvuk a přidala ho ještě víc, když začal starý klip Guns N’Roses k „November Rain“. Tuhle píseň prostě milovala. Připomínala jí léta dospívání v Roanoke ve Virginii. Jejich hlavního kytaristu Slashe tehdy každá dívka buď zbožňovala, nebo nesnášela. Sarah rozhodně patřila k těm, které ho milovaly.

	Její plán na zbytek dne byl prostý: žádný neměla.

	Možná si půjde lehnout k bazénu a něco si přečte. Sarah milovala životopisy a v kufru měla biografii kreslíře Charlese Schulze, do které se nikdy neměla čas pustit. Až do teď.

	Odhadovala, že má celých čtyřiadvacet hodin.

	Tohle byl její den duševního zdraví, který už dlouho potřebovala, a i když ji po dopadení Travise Kingslipa čekala spousta papírování, neměla v úmyslu se do něj hned pustit. Ani náhodou.

	Zítra se agentka Brubakerová vrátí do Quantiku. Dnešek stráví za školou.

	A byl to fantastický pocit. Až do chvíle, kdy si roztáhla ručník na plážovém lehátku u bazénu a otevřela Schulzův životopis na první straně.

	Tehdy jí zazvonil mobil.

	Ach ne. Prosím, ne.

	Nebyl to její soukromý mobil. Ten by mohla ignorovat. Tohle byl její kódovaný služební telefon, majetek FBI.

	Na druhém konci byl její šéf Dan Driesen a nevolal jí jen proto, aby ji pozdravil. K dopadení Kingslipa jí už popřál e-mailem. Tohle bylo něco jiného.

	„Sarah, potřebuju tě tady na poradu,“ oznámil. „Rychle. Dneska.“

	Osobně byl Driesen celkem pohodový a trpělivý. Na některá témata, jako vládní byrokracii, muškaření nebo autoveterány, by vám dokonce mohl vymluvit díru do hlavy.

	Ale do telefonu byl jako mluvicí telegram.

	„Tři vraždy předané ViCAP ze tří různých států,“ pokračoval. „Všechny ukazují na jednoho osamělého sériového vraha.“

	ViCAP byla anglická zkratka Programu pro zatýkání pachatelů násilných trestných činů, což byl jakýsi seznam všech těchto zločinů spáchaných v USA, které spadaly do kompetence FBI.

	„O jakém časovém úseku mluvíme?“ zeptala se Sarah.

	„Dva týdny.“

	„Pracuje rychle.“

	„Hodně rychle.“

	„Tři vraždy?“

	„Jo.“

	„Tři různé státy?“

	„Zatím,“ řekl Driesden.

	„Co je spojuje?“

	„Oběti,“ odpověděl. „Všechny tři mají stejné příjmení. O’Hara. Nejpodivnější věc, jakou jsem kdy viděl.“ 
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	Ty sendviče byly jasné znamení.

	Sarah se už zúčastnila nesčetných porad vedených Danem Driesenem, ale ani na jedné nebylo nic jedlého. Žádné muffiny ani bagety, sušenky ani brambůrky. Prostě to nebyl jeho styl. Chcete porady s občerstvením? Jděte pracovat pro Marthu Stewartovou.

	A přesto ty sendviče ležely uprostřed konferenčního stolu.

	Odletěla prvním letem z Tallahassee, vzala si na Reaganově národním letišti taxík do Quantiku, hodila si kufr do kanceláře a vběhla do konferenční místnosti jen pár vteřin před Driesenovou poradou ve čtyři. První věc, které si všimla, byl velký tác se sendviči. Ty trojúhelníky chleba nebyly nikdy naplněné takovým podtextem.

	Tohle nebyla obyčejná porada.

	A hlavně to nebyla tak úplně Driesenova schůze. Svolal ji pro někoho jiného.

	Sarah usoudila, že se všechno brzy dozví. Driesen ještě nepřišel.

	Mezitím přijala gratulace za svoji práci v Tallahassee od zbytku přítomných: směsice agentů a analytiků, z nichž ti druzí měli přesilu. BAU, Jednotka behaviorální analýzy, se zabývala především shromažďováním a interpretací informací. Na každého agenta v terénu připadali tři agenti doma v Quantiku.

	„Tak o co jde?“ zeptal se Ty Agosta, forenzní psychiatr jednotky a možná poslední člověk na planetě, který pravidelně nosil manšestrová saka se záplatami na loktech. A nejen že je nosil, ale nějak dokázal, že mu i slušela.

	„Doufala jsem, že to víš ty,“ řekla Sarah.

	„Driesen je už celou hodinu zamčený ve své kanceláři,“ opáčil Agosta. „Víc nevím.“

	„S kým?“

	Kývl ke dveřím. S nimi.

	Sarah se ohlédla a uviděla Dana Driesena vstoupit do místnosti jeho typickými dlouhými kroky. Doprovázeli ho tři muži v tmavých oblecích, kteří měli návštěvnické visačky a strnulé držení těla, jaké mívá zpravidla ten, kdo celé dny nosí podpažní pouzdro.

	Jeden u nich vypadal povědomě. Sarah ho už někde viděla, ale nedokázala ten obličej nikam zařadit. Driesen ho určitě představí přítomným stejně jako jeho dva společníky.

	Jenže nepředstavil. Místo toho Driesen prostě zahájil poradu. Ti tři muži se posadili do řady židlí u zdi, jako by tam byli jen jako pozorovatelé.

	Ale nejdřív si každý z nich sáhl pro sendvič.

	„Nevada, Arizona a Utah,“ začal Driesen, zatímco světla v místnosti zeslábla díky Stanovi, audiovizuálnímu technikovi, který měl na starosti monitor v přední části místnosti.

	Za Driesenem se rozzářila největší plochá obrazovka, na níž se objevily jednotlivé hlavní body, které už Sarah slyšela v telefonu.

	Tři různé státy.

	Tři mrtví muži.

	Všichni v rozmezí dvou týdnů.

	A všichni se stejným křestním jménem a příjmením.

	Obrazovka se smazala a za Driesenem se objevil poslední nápis velkými písmeny.

	VRAH JOHNA O'HARY, stálo tam. 
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	„Proboha, ve státech musejí být stovky Johnů O’Harů,“ zasténal Eric Ladům, technický analytik sedící naproti Sarah. Kdykoli neťukal na klávesnici, hrál si s perem, aby udržel prsty v pohybu.

	„Přes tisíc,“ odpověděl Driesen.

	Sarah se ohlédla na Gang tří sedících u zdi. Neřekli ani slovo. Nikdo je nepředstavil. Ale Sarah už věděla, proč jsou v místnosti. Věděla, co jsou zač.

	Driesen pokračoval podrobnostmi z policejního vyšetřování vražd prvních dvou obětí. Každou z nich zabily dva výstřely z osmatřicítky. Jeden do hlavy, druhý do hrudi. Nebyly žádní podezřelí ani svědci a těla byla „čistá“, což znamená, že na nich nezůstaly žádné důkazy, stopy ani nic jiného.

	„Teď přichází třetí O’Hara,“ řekl Driesen. „Lyžařský instruktor z Park City v Utahu. Našli ho včera ráno na terase za jeho domem.“

	Pak se na obrazovce objevily fotografie toho muže. Ležel na zádech – tedy obrácený tím, co zbylo z jeho obličeje, ke slunci – v kaluži zaschlé krve, jejíž okraje naznačovaly, že šlo o výstřely zblízka. Rakev bude na pohřbu zcela jistě uzavřená.

	Když se během jejího prvního roku v jednotce na monitoru objevily hrůzné detaily práce sériových vrahů, odvrátila Sarah na vteřinu nebo dvě znechuceně hlavu. Byl to instinkt. Obranný mechanismus. Její mysl tím reagovala na něco tak zneklidňujícího a mimo normu.

	Teď už Sarah sotva mrkla.

	„V pravé kapse větrovky, kterou měla oběť na sobě, se našel brožovaný výtisk Odyssea od Jamese Joyce,“ řekl Driesen. Na okamžik se odmlčel, jako by čekal na otázky. Eric Ladům, který si stále hrál s perem, se ochotně ozval.

	„Myslíš, že tam tu knížku dal vrah?“ zeptal se analytik.

	Driesen přikývl. „Ano, myslím.“

	„Bylo v ní něco podtržené? Celá pasáž? Nějaká slova?“ zeptal se Ladům.

	„Ne,“ řekl Driesen. „Každá stránka netknutá. Ani ohnutý roh.“

	„Moment, počkejte chvilku,“ vložila se do toho Sarah. „Mluvíme o muži jménem O’Hara, je to tak? Odysseus od Joyce je pro Iry něco jako druhá bible.“

	„To je pravda, ale tenhle O’Hara žil v Utahu a ta kniha pochází z Bakersfieldu v Kalifornii,“ namítl Driesen. „Je z knihovny.“

	„Víme, kdo si ji vypůjčil?“ zeptala se.

	„Takové štěstí nemáme.“

	„Kontaktovali jsme tu knihovnu, abychom zjistili…?“

	Driesen ji přerušil. „Ano, knihovna opravdu jeden výtisk Odyssea pohřešuje.“

	„Odkdy?“

	„Od…“

	„Gratuluju!“ zazněl hlas ze strany místnosti a přerušil je oba. Patřil jednomu z Gangu tří, tomu, kterého Sarah nedokázala zařadit. Do toho jediného slova dokázal vtělit netrpělivost, aroganci a sarkasmus.

	Když se k němu všichni obrátili, vstal. „Nejen že toho chlapa hledáme kvůli třem vraždám, ale můžeme ho dostat i na krádež knihy z knihovny. Výborně, lidi! Prostě skvělé.“

	Ty Agosta se naklonil dopředu a položil záplaty na loktech na stůl. Forenzní psychiatr usoudil, že položit jednu prostou otázku není žádný zločin.

	„Promiňte, kdo jste?“ zeptal se.

	Ale bylo to, jako by Agosta vůbec neotevřel ústa nebo nebyl v místnosti. Muž ho naprosto ignoroval.

	„Poslechněte, možná se nám ten vrah snaží něco říct, ale třeba taky ne,“ pokračoval záhadný host. „Já ale potřebuju, abyste mi řekli, jak chcete toho magora chytit.“

	A v tom okamžiku zazněly Sarah v hlavě dva zvonky.

	První ohlásil mužovo jméno: Jason Hawthorne. Byl to zástupce ředitele Tajné služby. Nebyl tam jménem svého šéfa ani šéfa svého šéfa, ministra vnitřní bezpečnosti.

	Jason Hawthorne a jeho doprovod krmící se sendviči tam byl kvůli šéfovi jich všech.

	Prezidentovi.

	To byl druhý zvonek, který Sarah zazněl v hlavě.

	Prezidentův švagr se jmenoval John O’Hara. 
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	„Sarah, můžeš přijít do mé kanceláře?“ zeptal se Driesen, když se konferenční místnost po poradě vyprázdnila. Zrovna si potřásal rukou s Hawthornem, ale bylo vidět, že je to pro oba spíš nepříjemná povinnost.

	„Jistě,“ odpověděla Sarah, jako by o nic nešlo. Ale byla to velká věc.

	V BAU se konaly dvě úrovně porad. Obě byly utajené, ale jen jedny byly zcela nefiltrované. Byly to porady, které se konaly v Driesenově pracovně. Stejně jako původní cigarety Lucky Strike měl Driesen i porady rád bez filtru a bez okolků.

	Když Hawthorne odešel, následovala Sarah Driesena kolem jeho sekretářky Alison do rohové kanceláře s výhledem na rozlehlé cvičiště vojenského námořnictva.

	„Zavři za sebou,“ řekl cestou ke svému stolu.

	Poslechla a pak se posadila na jednu ze židlí proti němu. Chvilku se na ni díval. A pak se k jejímu překvapení zasmál.

	Sarah udělala totéž.

	Na sériovém vrahovi a faktu, že umírali nevinní lidé, nebylo nic vtipného, ale někdy byl tenhle humor z bitevního pole jediný způsob, jak si udržet zdravý rozum. V tomhle případě to byl ten vtip o prezidentovi. Konkrétně o tom, co se mu asi mohlo mihnout hlavou, když se dozvěděl o vrahovi Johna O’Hary.

	Mám pro tebe jeden terč zadarmo, kámo. Odpráskni ho, je tvůj.

	John O’Hara, prezidentův švagr, byl jedna veliká osina v zadku. Pokud ho zrovna nezachytily fotoaparáty paparazziů, jak se ve tři ráno potácí z baru na Manhattanu, objevil se na kabelové televizi – zhruba ve stejnou dobu –, jak ve svém vlastním teleshoppingu prodává „autentická“ prezidentova prostěradla a povlaky na polštář. Přesně taková, jaká mají v Lincolnově ložnici!

	Nejspíš proto, že je ukradl.

	Ten chlap byl stejná ostuda jako Billy Carter, bratr prezidenta Jimmyho Cartera. A splněný sen každého moderátora talkshow.

	„Myslíš, že to s ním nějak souvisí?“ zeptala se Sarah. „Nedokážu si představit…“

	Driesen pokrčil rameny. „Nedávalo by to velký smysl. Ale na druhou stranu zabíjet lidi jenom proto, že mají stejné jméno, taky nevypadá moc logicky, co?“

	„Ale vybrat si ze všech jmen zrovna…“

	„Já vím. Hawthorne, jak jsi viděla, to už považuje za ohrožení národní bezpečnosti. Od včerejšího večera přidělil tomu švagrovi ochranku.“

	„Řekli O’Harovi, že ji dostane?“ zeptala se Sarah, přestože už tušila odpověď.

	„Ne. To je další ošemetná věc v téhle záležitosti,“ řekl Driesen. „O’Hara je žvanil a tohle se nesmí dostat na veřejnost. Nepotřebujeme celonárodní paniku okolo každého chudáka, který se jmenuje John O’Hara. Aspoň ne teď.“

	„Tak proto tady byl Hawthorne, a ne Samuelson?“ zeptala se Sarah.

	Driesen se usmál, jako by říkal „Bod pro tebe“. Oceňoval, že se jeho mladá agenta tak zlepšila v rozeznávání politických náznaků. Cliff Samuelson, Hawthornův šéf, byl ředitel Tajné služby.

	„Na to jsem se neptal, ale dá se to předpokládat. Potřebují to oddělit od prezidenta, jak to jen jde,“ řekl Driesen.

	„Bože, už vidím ty titulky: PREZIDENT CHRÁNÍ SVÉHO ŠVAGRA O’HARU, ALE ŽÁDNÉHO Z TĚCH OSTATNÍCH.“

	„Není třeba říkat, že takový titulek se nesmí objevit.“

	„Ale v jistém okamžiku…“

	„Ano, v jistém okamžiku budeme muset s těmi vraždami seznámit veřejnost. Ale mezi prvním a třetím O’Harou je na mapě přes čtyřicet dalších Johnů O’Harů, které ten vrah nezabil. Jde o to, že nemůžeme předstírat, že je ochráníme všechny.“

	„A zatím?“

	„Zatím ti to jen ztěžuje práci,“ řekl.

	Sarah naklonila hlavu ke straně. „Mně?“

	„Nemyslela sis snad, že jsem tě sem zavolal, abych si s tebou promluvil o svých muškařských plánech na víkend, že ne? Odlétáš zítra ráno.“

	Sarah se nemusela ptát, kam ji posílá. První pravidlo stíhání sériových vrahů? Vždycky začít s nejteplejší mrtvolou.

	„Slyšela jsem, že je v Park City v téhle roční době hezky,“ prohodila s vážnou tváří.

	Usmál se. „Poslechni, uvědomuju si, že ses zrovna vrátila z Floridy a kufr ti stojí v kanceláři. Takže si udělej volný večer, dobře? A tím nemyslím, abys jela domů a přeprala si.“

	„Dobře, žádné praní,“ řekla a zasmála se.

	„Myslím to vážně,“ odsekl. „Trochu se pobav, vyhoď si z kopýtka. Bůh ví, že to nejspíš potřebuješ.“

	V tom měl pravdu.

	„Navrhuješ něco konkrétního?“ zeptala se.

	„Ne, ale jsem si jistý, že něco vymyslíš.“ 
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	Sarah podruhé zazvonila přede dveřmi Tedova střešního bytu, čekala na chodbě rezidence Piermont v centru Fairfaxu a přemýšlela, proč neotvírá. Věděla, že je doma.

	Ještě před pár minutami mu zavolala ze svého bytu o čtyři patra níž, když nejdřív vytočila *67, aby se mu na displeji neukázalo její číslo.

	Vlastně je to docela legrační, pomyslela si. Když naposledy zavolala klukovi a zavěsila, jakmile to zvedl, chodila nejspíš ještě na střední, poslouchala Bananaramu na walkmanu Sony a nosila plísňáky od Guessu.

	Teď naslouchala, jestli uslyší Teda za dveřmi, a na sobě měla jen dlouhý modrý pršiplášť. A nic jiného. Ani nit pod ním.

	Vyhodit si z kopýtka? Jít se pobavit? Kdyby mě tak teď Driesen viděl. Na druhou stranu by to asi nebyl moc dobrý nápad.

	Už aby Ted otevřel dveře. No tak, zlato, začínám pod tím kabátem cítit průvan. Nemluvě o tom, že mi je trochu trapně.

	Koneckonců spolu chodili teprve pět měsíců. Ale na druhou stranu to bylo o dva měsíce déle než s tím předchozím a o tři více než s tím před ním.

	S Tedem se ale všechno zdálo být jiné. A mnohem, mnohem lepší. Byl to úspěšný okresní prokurátor, „vysoce postavený a ještě výš mířící“, jak stálo v jeho profilu ve Washington Postu. Věděl všechno o dlouhé pracovní době a nástrahách profesionální kariéry. Ano, možná měl po bytě rozvěšených až moc svých chlapáckých fotek – z raftování na divoké vodě, z lyžování na skalnatých srázech –, ale Sarah byla odhodlaná ten náznak marnivosti přehlédnout. Nebyl majetnický typ, nepotřeboval ji vlastnit. A to bylo milé, moc milé.

	Samozřejmě neškodilo, že byl navíc naprosto sexy.

	Sarah přitiskla ucho ke dveřím. Zdálo se jí, že slyší v bytě hrát hudbu, ale nezdála se dost hlasitá, aby přehlušila zvonek.

	Pak jí to došlo. Bylo to jen tušení, ale v poslední době se na svá tušení mohla docela spolehnout. Sarah se obrátila, sáhla pod skříňku s požární hadicí na zdi proti Tedovým dveřím a poslepu nahmatala malou magnetickou krabičku.

	Důkaz důvěry v začínajícím vztahu? Když vám muž poví, kam schovává náhradní klíč.

	Po dnešním večeru mu možná poví, kam schovává svůj. 
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	Sarah se sama pustila do bytu a zůstala chvilku stát na chodbě, aby určila zdroj té hudby. Vycházela z Tedovy ložnice na konci chodby.

	Nebyla zrovna blázen do jazzu, ale po dvou krocích snadno poznala baryton saxofon Gerryho Mulligana. Ted byl jeho velký fanoušek, který naslouchal Mulliganovým deskám s téměř náboženským vytržením, hlavně těm živým. Z Carnegie Hall, Glasgowa, Village Vanguardu.

	„Mully je bůh,“ říkával jí s oblibou, zpravidla u druhé láhve bordeaux, kterou pili společně, zatímco polehávali na gauči.

	Když Sarah popošla dál chodbou, uslyšela něco jiného. Byla to tekoucí voda. Přesně jak si myslela.

	A opravdu, když vstoupila do Tedovy ložnice, viděla, že dveře koupelny jsou zavřené. Sprchoval se. Ze škvíry pode dveřmi dokonce vycházela pára.

	Usmála se. Dokonalé. Nemohla se dočkat, až uvidí, jak se bude tvářit.

	Zbývalo se jen rozhodnout, kdy si má svléknout pršiplášť.

	Sarah tiše otevřela dveře koupelny a na špičkách bosých nohou vstoupila na dlaždice. Kolem ní se převalovaly chomáče páry husté jako sanfranciská mlha. Ted měl sprchu rád horkou.

	Nemůžu uvěřit, že tohle dělám.

	Pršiplášť se svezl na zem a Sarah otevřela zamlžené dveře sprchového koutu. Rozhodila dokonce paže, jako by říkala „Tradá! Tady jsem!“.

	Překvapení, zlato!

	Ted byl překvapený, to ano. A pořádně.

	A ta žena, která byla ve sprše s ním, samozřejmě také. 
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	Sarah několik vteřin trvalo, než jí to celé došlo – několik dlouhých, mučivých a naprosto ponižujících vteřin, které jí připadaly jako věčnost.

	Tohle se opravdu děje, že? Stojím tady nahá od hlavy k patě.

	Nehodlala však na nic čekat. Kdo by také čekal? Sarah zvedla pršiplášť, spěšně si ho přitiskla na hruď a vyběhla z koupelny. A jako by to nebylo už tak dost zlé, uklouzla na mokré dlaždici, podvrtla si kotník a málem upadla.

	„K čertu s tebou, Tede!“

	Tedovu ložnici viděla rozmazaně, když se přes ni belhala, ale i tak postřehla stopy, které předtím nějak přehlédla. Důlky na ne jednom, ale dvou polštářích na rozestlané posteli. Dvě sklenky na víno na stole vedle ní. Je to bordeaux, ty parchante? Jak to, že nic z toho neviděla?

	Odpověď už znala: protože mu důvěřovala.

	Část její osoby jí radila, aby se obrátila zpátky a vyřídila si to s Tedem přímo před tou „druhou ženskou“, ať byla sakra kdokoli.

	Ale ta část neměla šanci proti nesnesitelné bolesti, kterou cítila. V těch několika vteřinách, kdy stála skoro paralyzovaná před sprchovým koutem, se poddala svým instinktům, které jí velely, aby utekla. Prchej! Zmiz! Kliď se odsud!

	A to Sarah pálilo ještě víc.

	V práci se jí pokaždé podařilo sebrat odvahu, kuráž postavit se nebezpečí bez ohledu na situaci. Ale tady, když ne měla odznak, když byla nahá, mohla jenom utéct. Cítila se bezmocná, směšná a zostuzená.

	„Sarah, stůj! Prosím!“ zavolal Ted. Utíkal za ní, zatímco si kolem pasu uvazoval ručník. Kapala z něho voda.

	Sarah se zastavila v chodbě. Nechtěla, aby se tohle odehrálo před jeho bytem a možná nějakému sousedovi na očích. Kromě toho si zmuchlaný pršiplášť stále jen tiskla na hruď.

	„Otoč se,“ řekla.

	Ted zmateně zamrkal. „Cože?“

	Podívala se dolů na sebe. Nesnesla by, aby ji viděl nahou. Ne teď. Ani jindy.

	Pochopil to. „Aha.“

	Sarah si oblékla plášť, zatímco se Ted díval jinam. „Chci to jen vysvětlit,“ řekl přes rameno.

	„Vysvětlit? Co je tady k vysvětlování? Udělal jsi velkou chybu a já udělala ještě větší, když jsem si myslela, že jsi jiný než ti ostatní děvkaři ve Washingtonu.“

	Obrátil se zpátky k ní. „Já nejsem děvkař, Sarah. Co tady vůbec děláš? Měla jsi dát vědět, že ses vrátila domů.“

	„Proč? Abys mi mohl dál lhát?“

	„Já ti ve skutečnosti nelhal.“

	„Tady nejsi v soudní síni, Tede. Teď nejsi právník.“

	„O tobě bych mohl říct totéž.“

	„Co to má znamenat?“ zeptala se.

	„To znamená, že nedokážeš nikdy přestat být tím, kým jsi.“

	„Tak o tohle tedy jde? O moji práci? Jestli máš problém s tím, že jsem agentka, měl jsi mi to říct.“

	„Netušil jsem, že ten problém mám,“ řekl.

	„A co tedy dělá ta holka ve tvé sprše?“

	Nechtěl odpovědět, ale Sarah ho probodával pohledem, až nakonec promluvil.

	„Pracuje u mě na úřadě,“ přiznal.

	„Ona je taky prokurátorka?“ Ale Sarah věděla, že to tak není.

	„Je právní asistentka,“ řekl zahanbeně.

	„Takže pro tebe pracuje. Dohlížíš na ni.“

	„Tak z tebe je teď cvokařka, co? Prima!“ odfrkl si. „Za chvilku mi budeš tvrdit, že se tebou cítím ohrožený.“

	„A cítíš?“

	„Víš ty co? Přišel jsem se omluvit, ale k čertu s tím, ničeho nelituju.“

	„To vidím. Chápu to, Tede. Věř mi, chápu.“

	„Já jsem muž, Sarah. Muži nestojí o přítelkyně, které…“ Zarazil se.

	„Které co? Cos chtěl říct?“ zeptala se. „Neboj se, já to unesu.“

	„Jak myslíš, že se cítím, když vím, že mi moje přítelkyně s výcvikem z FBI dokáže nakopat zadek, kdykoli si vzpomene?“ vyhrkl.

	Sarah potřásla hlavou. „Tak zaprvé, bývalá přítelkyně, jestli jsem pro tebe někdy vůbec něčím takovým byla. A zadruhé, k tomu, jaký je to pocit… to nevím,“ řekla. „Ale mohlo by se to podobat tomuhle.“

	Sevřela ruku v pěst a udeřila ho pravým hákem tak silně, že odlétl dozadu na zeď a shodil na podlahu zarámovanou fotografii motorky Harley Davidson, jejíž sklo se rozbilo na spoustu střepů.

	Sarah se klidně a bez dalšího slova obrátila a zamířila ven z bytu. Tady její práce skončila.

	Pak ale neodolala. Otočila se zpátky k Tedovi, který pořád ještě seděl na podlaze a držel se za čelist.

	„Tak co? Jaké to je, když ti nakope zadek holka? A nejsem ani moc velká, Tede.“ 
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	Možná to byla jenom náhoda, ale mohla to být i karma, že se Sarah druhého dne v letadle do Salt Lake City ozvala ze sluchátek iPodu píseň Sheryl Crow „A Change Would You Good“.

	Změna ti prospěje. Mohla jenom doufat, že je to pravda. Držet si palce. Ale víte co? Štvalo ji, jak to skončilo s Tedem. Dělalo se jí z toho zle. Bylo to trapné, naprosto strašně! A taky smutné. Myslela si, že ho miluje.

	Jízda autem z letiště do Park City byla dobrý začátek. Se širokou volnou cestou před sebou a horami tyčícími se na obzoru to bylo jako čtyřicetiminutový hluboký nádech. Kabriolety nikdy nevypadají dobře na vyúčtování nákladů, tak si aspoň vychutnávala otvírací střechu chevroletu Camaro 2SS z půjčovny.

	Někdy je to zatraceně dobrý pocit zvednout ruku k obloze ve stovce za hodinu a cítit, jak mezi prsty proudí chladný vzduch.

	Dřív, než považovala za možné, byla v Park City na policejním oddělení.

	„Agentko Brubakerová, jsem Steven Hummel. Rád vás poznávám,“ řekl místní policejní velitel.

	Přivítal ji osobně před hlavním vchodem do stanice, místo aby poslal sekretářku nebo nějakého asistenta. To bylo vždycky dobré znamení. Obvykle následovala plodná spolupráce.

	A opravdu, velitel Hummel byl ten pragmatický typ, který dává smysl ve městě, jež bylo Mekkou všech vyznavačů outdoorového životního stylu. Park City bylo v létě rájem turistů a dvoutýdenní lednové invazi bezduchých hollywoodských typů na filmovém festivalu Sundance navzdory i rájem lyžařů v létě.

	Hummel byl sice zapnutý ve své uniformě, ale když se Sarah podívala na jeho opálený, větrem ošlehaný obličej a rozcuchané prošedivělé vlasy, snadno si ho dokázala představit mimo službu. Džíny, flanelová košile a nejspíš i láhev studeného místního piva v ruce.

	„Pojďte,“ vyzval ji. „Půjdeme do mojí kanceláře. Jsme na vás připravení.“

	V půli cesty je zastavil mladý policista se žvýkačkou v puse, který se tam zrovna „náhodou“ vyskytoval. Zjevně toužil po tom, aby jí ho šéf představil.

	„Agentko Brubakerová, tohle je detektiv Nate Penzick,“ sdělil Hummel ochotně.

	Penzick nafoukl hruď a podal jí tuku. „Vítejte v Park City,“ řekl.

	V jeho tónu však nebylo nic, díky čemu by se Sarah cítila vítaná. Hned jí bylo jasné, že Penzick je detektiv z oddělení vražd přidělený k případu O’Hara.

	Tohle se obvykle stávalo, když se objevila v nějakém městě – že narazila na policistu nebo možná dva, kteří nechtěli, aby jim nějaká federální agentka říkala, jak mají dělat svoji práci. Ne že by Sarah měla něco takového v plánu. Jenže detektiv Penzick se držel rozšířeného předsudku, že si o sobě všichni agenti FBI myslí, kdovíjak nejsou chytří.

	„Díky,“ odvětila Sarah s úsměvem a ignorovala Penzickův tón stejně jako drtivý stisk ruky, kterým ji poctil. „Ráda vás poznávám.“

	Odzbrojit je laskavostí, to bylo její heslo. I když toho konkrétního odpoledne, po noci, kterou měla za sebou, se musela ovládat o něco víc než obvykle, aby toho chlapa nepopadla za naškrobené klopy a nevysvětlila mu, že rádoby drsňáci u ní právě teď nejsou v kurzu. Takže zklidni hormon, mladej, dobře?

	Penzick přimhouřil oči. „Velitel drží pod pokličkou, proč jste tady, ale odhaduju, že to souvisí s tou O’Harovou vraždou,“ řekl.

	„Přesně tak,“ odvětila Sarah. Nemělo smysl tomu muži lhát.

	Penzick žvýkal svou gumu tak silně, že bylo slyšet, jak mu křupe v pantech. Jestli by se velitel Hummel dal přirovnat k poklidnému nedělnímu odpoledni, byl tenhle chlap ranní dopravní špička.

	„Tak proč ty tajnosti?“ zeptal se. „Kopeme přece všichni za stejný tým, ne?“

	Sarah pohlédla na mračícího se Hummela, který už litoval, že ji Penzickovi představil.

	„No vážně, o co jde?“ naléhal Penzick. „Co vláda tají tentokrát?“

	Hummel se do toho konečně vložil: „Obáváme se, že budete muset Nateovi odpustit. Není sám sebou od chvíle, co přestali vysílat Akta X.“

	„Moc vtipné, šéfe,“ utrousil Penzick. Ale pochopil narážku. Sklapni už, kovboji. Obrátil se k Sarah a nasadil ten neslušnější tón, jaký dokázal předstírat: „Těším se na naši spolupráci, agentko Brubakerová.“

	„Jen klid, Nate,“ řekl Hummel a podíval se na hodinky. „Překvapilo by mě, kdyby agentka Brubakerová byla za hodinu ještě v Park City.“

	Sarah se k němu obrátila. Tohle pro ni byla novinka. Cože? Právě jsem přijela. Kam si myslíš, že odjedu?

	Hummel zřejmě nechtěl pokračovat před svým mladým detektivem. „Jak už jsem navrhoval,“ řekl, „půjdeme do mojí kanceláře.“ 
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	Z toho, jak se Hummel choval, když zavřel dveře své kanceláře, měla Sarah dojem, že jeho komentář o jejím odjezdu z města mohl být nějaký žert. Buď to, nebo ten muž trpěl vážnou poruchou krátkodobé paměti. Byla rozhodně zmatená – ale i zvědavá.

	Hummel jí neposkytl žádné vysvětlení. Místo toho šel přímo k zásuvce za svým stolem, otevřel ji a vyndal pár latexových rukavic na jedno použití a sáček na důkazy obsahující brožované vydání Odyssea.

	„Předpokládám, že chcete tohle vidět jako první,“ řekl. Sarah si rukavice natáhla a zalistovala knihou. Byl to opravdu výtisk z knihovny bez podtrhaných pasáží, bez vepsaných poznámek a – jak konstatoval Driesen – bez jediného ohnutého růžku.

	Hummel se opřel na židli za svým stolem a spojil ruce za hlavou. „Pamatuju si, že jsem to musel přečíst na vysoké,“ poznamenal. „Sakra, sotva jsem rozuměl doslovu.“

	„Vím, co myslíte,“ řekla Sarah. „Není to zrovna čtení na pláž, že?“

	„Ale jednou věcí jsem si celkem jistý.“

	„Jakou?“

	„Nepatřila oběti.“

	„Dobře. Jak to víte?“

	„Protože jsem Johna O’Haru znal,“ opáčil. „Jak se to říká? Muži chtěli být jím, ženy chtěly být s ním. Byl to zatraceně dobrý chlap. Čím ale rozhodně nebyl…“ Hummel se odmlčel a hledal nějaký vhodný způsob, jak to vyjádřit. „Řekněme prostě, že jsem Johna v životě viděl číst nanejvýš jídelní lístek.“

	„Všechno je jednou poprvé.“

	„Nikdo nezačne bichlí o devíti stech stranách okořeněnou irským dialektem, který se čte jako preclíky, klasika neklasika,“ řekl. „John nebyl žádný fanda Jamese Joyce. Sakra, on nebyl ani fanda Stephena Kinga.“

	Sarah přikývla. To dávalo smysl.

	Stejně jako Hummel četla Odyssea na vysoké. To bylo před více než deseti lety. Toho rána před odletem si ho stáhla do čtečky a po startu se pustila do čtení. Někde nad Kansasem zamávala bílou vlajkou a uchýlila se k iPodu.

	Proč po sobě vrah nemohl radši nechat román od Patricie Cornwellové.

	„Za předpokladu, že tam tu knihu skutečně nechal vrah, napadá vás, co by to mohlo znamenat?“ otázal se Hummel.

	„Ještě ne. A vás?“

	Usmál se. „Dobře že se ptáte. Mě vlastně ano.“ 
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	Hummel nezapomněl na poznámku, kterou pronesl na chodbě. Potřeboval jen popsat situaci, než ji objasní.

	„Všechna velká města v téhle zemi posílají svá hlášení o zločinech do ViCAP,“ začal. „A většina malých také. Ale ne všechna maloměsta, jasné?“

	„Jasné,“ řekla Sarah. „Většinou proto, že nemají co hlásit, jejich kriminalita se blíží nule. Což je dobře.“

	„Takže i kdyby byl v jednom z těch maloměst spáchán nějaký zločin, tamní policii by možná ani nenapadlo ho nahlásit do ViCAP. Nebo aspoň ne hned.“

	„Jsem si jistá, že se to stává,“ řekla. „Nejspíš opakovaně.“

	„Uvažoval jsem stejně,“ pokračoval Hummel. „Ale samozřejmě se to nedá říct s jistotou. Na to by bylo nutné neustále každé město monitorovat.“

	„Což je hlavní důvod existence ViCAP, aby to nikdo nemusel dělat. Ale i tak, jak říkáte, některé zločiny stále propadávají sítem.“

	„Pokud nevíte přesně, kam se dívat,“ řekl a ukázal na výtisk Odyssea.

	Sarah nechápala. „Jak to myslíte?“

	„Byla jste někdy v Bloomu ve Wisconsinu?“

	Teď pochopila. Leopold Bloom byl hlavní postavou v té knize. „A tam žije nějaký O’Hara? V Bloomu?“

	„Ano, ale možná to místo nesouvisí s hlavní postavou,“ řekl. „Co například Joyce ve státě Washington?“

	„To je skutečné město?“

	„Ano – a ve skutečnosti tam žijí dva Johnové O’Harové.“ Sarah zamyšleně pokývala hlavou. „Takže se vrah, který má už na svědomí třetí oběť, rozhodne hodit nám kost a naznačit, kde bude zabíjet příště.“

	„Nebo kde už zabíjel,“ dodal Hummel. „Tohle jsou malá města.“

	„Na rozdíl od… řekněme… Dublinu v Ohiu.“

	Hummel na ni ukázal prstem, jako by byl moderátorem soutěžního pořadu a ona právě přišla se správnou odpovědí.

	„Přesně,“ řekl. „Větší města hlásí všechno do ViCAP. Přesto tam mají tři Johny O’Hary, tak jsem tam zavolal.“

	„Moment – vy už jste do těch měst telefonoval?“

	„Jo.“

	„Nepoužil jste…“

	Hummel pobaveně zvedl dlaně. „Jen klid. Neptal jsem se, jestli tam mají nějaké mrtvé Johny O’Hary. Jenom na jakékoli vraždy v uplynulých čtyřiadvaceti hodinách.“

	„Došlo tam k nějakým?“

	„Ne. Ani v Dublinu, ani v Joyce, ani v Bloomu.“

	Sarah na Hummela zklamaně pohlédla. Jeho teorie dostala jedničku za představivost, ale pětku za výsledek. Proč mi tohle všechno vypravuje? Musí k tomu mít nějaký důvod. A doufám, že dobrý.

	„Víte o nějakých podobných městech?“ zeptala se. Věděla, že se Bloomova manželka v románu jmenovala Molly. „Není třeba nějaké Molly v Nebrasce? Molly ve Wyomingu?“

	„Ne, ale existuje Bloomfield v Novém Mexiku,“ řekl. Sarah se zamračila. „To zas tak moc nesedí, ne?“

	„Jo, to jsem si taky myslel. Ale žije tam jeden John O’Hara, tak jsem tam zavolal a mluvil s Cooperem Millwoodem, policejním velitelem. Ukázalo se, že v tom městě neměli vraždu už sedmdesát let. Pak ale řekl, že je zvláštní, že volám zrovna teď.“

	„Jak to?“

	„Velitel Millwood mi řekl, že právě mluvil se svým bratrancem, který dělá šerifa v Candle Lake, nedalekém městečku,“ pokračoval Hummel. „Tam neměli vraždu přes jednadvacet let, ale právě toho rána někdo nahlásil pohřešovanou osobu.“

	Sarah se napřímila na židli. „Vy si děláte legraci.“

	„To je ale náhoda, co? Obyvatele Candle Lake Johna O’Haru nikdo neviděl už více než čtyřiadvacet hodin.“ Hummel měl pravdu. Sarah jenom projížděla. První pravidlo pátrání po sériovém vrahovi? Vždycky jet tam, kde je nejteplejší mrtvola.

	Sbohem, Park City. Vítej, Candle Lake.

	A to díky druhému pravidlu pátrání po sériovém vrahovi. Šťastná náhoda se taky počítá. 
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	Odletová brána B20, zastrčená v koutě terminálu Delta na Kennedyho letišti, byla přecpaná turisty, kteří všichni čekali – a čekali a čekali – na nástup do letadla do Říma, jehož let byl toho nedělního odpoledne odložen nejprve o dvě hodiny a pak znovu o další hodinu.

	Atmosféra tam už trochu houstla.

	A baterie se zatím vybíjely. Žádný div, že se nabíjecí stanice v koutě ježila kabely nabíječek telefonů a přehrávačů MP3.

	Nějaký cvok závislý na elektřině si dokonce přinesl vlastní prodlužovačku s pěti zásuvkami pro iPady všech členů své rodiny.

	Možná jediní dva cestující, jimž zpoždění nedělalo žádné starosti, byli novomanželé Scott a Annabelle Pierceovi, kteří měli oči jen jeden pro druhého u jednoho z malých stolků před pobočkou Starbucks, nacházející se od brány coby kamenem dohodil.

	Ti dva kofeinoví závisláci se vlastně ve Starbucks seznámili. Byla to pobočka ve Východní 57. ulici mezi Lexington a Park Avenue na Manhattanu (neplést se Starbucks šikmo přes ulici, na severní straně).

	Annabelle popadla to, co považovala za grand chai latté s dvojitou pěnou, když si uvědomila, že omylem vzala Scottovo grand kapucino bez tuku, podávané extra horké.

	„Ochutnám vaše, jestli ochutnáte moje,“ řekl Scott.

	Annabelle se usmála, dokonce se trochu začervenala. „Domluveno.“

	Byla to láska na první doušek a za pár minut si vyměnili telefonní čísla. Skoro dva roky od toho dne si vyměnili svatební slib.

	Teď byli tady, blaženě zamilovaní, a vyráželi na líbánky do Říma. Co na tom, že je let zpožděný? Co je pár hodin navíc?

	„Podíváme se na ně ještě jednou!“ vyhrkla Annabelle, která ještě zářila po obřadu a slavnostní večeři v Newyorské botanické zahradě. „Začneme od začátku.“

	Dostali hromady dárků, často absurdně drahých, díky přátelům svých movitých rodičů, ale zatím nejlepší z nich byl malý digitální fotoaparát. Dokonce už použitý.

	No, ale jak byl použitý…

	Scottův svědek Phil Burnham – zkráceně Phil B. – pokřtil nový Canon PowerShot tím, že během celé svatby fotografoval. Po večeři pleskl na přístroj mašličku a dal ho Scottovi a Annabelle, když nastupovali do limuzíny. Zatraceně chytré.

	A dobře načasované. Zatímco oficiální fotograf měl dodat umělecké černobílé fotografie v hedvábím potaženém albu na objednávku až za několik týdnů, Scott a Annabelle shrbení nad třípalcovým displejem canonu mohli už prožívat svůj velký den znovu a znovu.

	Tedy až do okamžiku, kdy všechno vyletělo do vzduchu. Jejich stolek, palubní lístky a dvě kávy. Všechno se rozlétlo a rozlilo všude po zemi.

	„Proboha!“ vyhrkl ten nemotorný cizí muž, který zakopl o batoh pověšený na opěradle nedaleké židle. „Je mi to tak líto!“

	„Nedělejte si s tím starosti,“ řekl Scott a zvedl stolek. Annabelle zatím kontrolovala, jestli nemá kávu na svých bílých tříčtvrtečních kalhotách.

	„No a ke všemu jsem vám shodil kávy,“ řekl neznámý. „Prosím, dovolte mi vám koupit nové.“

	„To je v pořádku, opravdu, neobtěžujte se,“ ujistil ho Scott, který vypadal trochu jako Colin Hanks, syn Toma Hankse.

	„Ne, trvám na tom. To je to nejmenší, co můžu udělat.“ Scott a Annabelle si vyměnili pohledy, jako by se ptali jeden druhého: „Jak tohle sehrajeme?“ Podle jejich přátel se jako pár vyznačovali tím, že spolu dokázali komunikovat bez jediného slova.

	Scott zvedl obočí. Annabelle našpulila rty. Oba souhlasně přikývli.

	„Dobře, když jinak nedáte,“ řekl Scott zdvořile neznámému. „Děkujeme.“

	„Ne, já děkuju vám. Jen mi povězte, co jste pili.“

	Scott poslechl, aniž tušil, že on a jeho krásná novomanželka brzy dostanou jednu nejcennější lekci ve svém životě. Nikdy nedovolte sériovému vrahu, aby vám koupil kávu. 
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	„Tak tady jsou, horké a čerstvé. Jedno grand chai latté s dvojitou pěnou a jedno grand kapučíno bez tuku, extra horké,“ řekl neznámý, který se před Scottem a Annabelle rychle a hladce proměnil z nemotorného na laskavého. „Ale musím se zeptat, jak to pijete, když je to tak žhavé?“

	„Asi mám vysoký práh bolesti,“ řekl Scott v žertu, když mu neznámý podával jeho nové kapučíno. Jako by chtěl dokázat své tvrzení, hned si srkl a usmál se.

	Ach, ta ironie.

	Neznámý úsměv opětoval – od ucha k uchu – a obrátil se k Annabelle. „A co vy? Máte tam dost pěny?“

	„Podívám se,“ řekla, zvedla víčko svého chai latté a přiložila kelímek ke rtům. Rychle zvedla palec. „Spousta pěny.“

	„Jsi si jistá, má zlatopaní?“ zeptal se Scott s vážným výrazem.

	Annabelle měla pod nosem roztomilý knírek z pěny. Vypadala trochu jako modelka z kampaně Máte mléko?

	„Omluvte mě na chvilku,“ požádal Scott neznámého. Rychle se naklonil a setřel Annabelle knírek z horního rtu. Začervenala se a zasmála.

	Muž chápavě pokýval hlavou a ukázal na ně. „Já si to myslel. Vy jste novomanželé, co? Měl jsem z vás ten pocit. Nemýlím se?“

	„Uhodl jste,“ řekl Scott. „Vzali jsme se včera večer.“

	„A s trochou štěstí odletíme na svatební cestu před naším prvním výročím,“ řekla Annabelle s ironickým úsměvem.

	„Čekáte na tenhle let?“ zeptal se Scott neznámého. „Letíte do Říma?“

	„Ano,“ zalhal muž. „Jestli vůbec někdy…“

	„Počkat,“ řekla Annabelle a natáhla krk, aby viděla k odletové bráně. „Nemůžu tomu uvěřit! Myslím, že konečně nastupujeme.“

	A opravdu, let společnosti Delta 6589 do Říma se konečně chystal vzlétnout.

	„Tak se asi sejdeme na palubě,“ řekl neznámý. „Musím si ještě koupit žvýkačku na zalehlé uši. V letadle mi v nich hrozně lupe.“

	„Vím, co myslíte. Mně taky,“ řekl Scott. „Jo, a díky za tu kávu.“

	„Potěšení na mé straně.“ Opravdu. Jen na mé.

	Scott s Annabelle popadli svá palubní zavazadla a došli s kelímky s kávou na konec fronty, aby nastoupili do letadla. Po několika dalších locích se k sobě obrátili. Scott přimhouřil oči. Annabelle nakrčila nos. Oba vyplázli jazyk.

	„Já vím,“ řekl Scott a podíval se dolů na své kapucino bez tuku, extra horké. „Tvoje chutná taky trochu divně, co?“

	„Ze začátku ne. Třeba jsem to nepoznala přes tu pěnu navíc. Ale teď…“

	„Tak je prostě zahodíme.“

	„Nemůžeme.“ Annabelle se ohlédla přes rameno. Vždycky dbala na dobré způsoby a etiketu. „Tady ne.“

	Scott pochopil. Ohlédl se a uviděl neznámého stát před novinovým Stánkem a rozbalovat si balíček žvýkaček.

	„Zbavíme se jich v letadle,“ zašeptal.

	„Dobrý nápad,“ odpověděla šeptem Annabelle.

	„Tohle je poslední výzva pro cestující letu 6589 do Říma,“ ozvalo se hlášení od brány.

	Annabelle objala Scotta paží. „Co uděláme jako první, až tam dorazíme?“ zeptala se.

	„Myslíš, až pokřtíme postel?“

	Dloubla ho v žertu do žeber. „Ano, potom.“

	„Já nevím, možná bychom mohli jít pokřtít Koloseum.“

	Annabelle se už chystala dloubnout ho znovu, když náhle vykřikla. Scott byl předkloněný a z úst mu tekly zvratky. Bylo to jako scéna z filmu Vymítač ďábla. Jen s tím rozdílem, že ty zvratky nebyly zelené jako hrachová polévka, ale jasně rudé. Zvracel vlastní krev, celé kbelíky.

	„Zlato, co…?“

	Dál se však Annabelle nedostala. Zhroutila se na zem a kolena jejích bílých kalhot skončila v kaluži jejích vlastních zvratků.

	Bezmocně se dívali jeden ne druhého. Nemluvili. Nemohli. Umírali. Tak rychle a nepochopitelně.

	Scott naposledy zalapal po dechu, otočil hlavu a pohlédl do očí neznámému, který mačkal obal od tyčinky Juicy Fruit.

	Jak jsi na tom s prahem bolesti teď, kamaráde?

	Neznámý se usmál – od ucha k uchu – a zamával novomanželům z letu 6589 na rozloučenou.

	Sogni ďoro! Arrivederci! 

	 


Kapitola 42

	 

	 

	„To jsou k nám ale hosté,“ řekl doktor Kline, když jsem vstoupil do jeho ordinace v centru Manhattanu. „Vy žijete?“

	Ne že by si někdy myslel, že jsem mrtvý. Proč bych měl být? Byl to jeho způsob, jak mě vyplísnit za to, že jsem propásl poslední sezení, ne nepodobný tomu, když můj fotbalový trenér na střední říkával „To je milé, že jste se k nám připojil, pane O’Haro!“, když jsem přišel na trénink třeba jen o vteřinu nebo dvě později.

	Rozdíl byl v tom, že se Kline nechystal vyštěknout: „A teď na zem a dvacet kliků!“ Aspoň jsem doufal, že to nebude další věta, kterou pronese.

	„Mluvil jste s Frankem Walshem, že?“ zeptal jsem se a posadil se proti němu na „gauč“.

	Můj šéf v FBI mi teď dělal náhradní matku. Připadal jsem si jako dítě ve školce se vzkazem přišpendleným na bundu. Drahý doktore Kline, omluvte prosím nepřítomnost malého Johnnyho na posledním psychiatrickém sezení. Snažil se chytit jednoho darebáka na Turks a Caicos.

	„Ano. Walsh mě informoval o vaší práci pro Warnera Breslowa,“ řekl Kline. „Pak mě požádal, abych zapomněl všechno, co mi pověděl.“

	Typický Frank Walsh.

	„FBI na tom případu oficiálně nedělá,“ vysvětlil jsem. „Proto to řekl.“

	„Rozumím, nedělejte si starosti. Tahle místnost je ještě lepší než Vegas. Co se tady stane, musí tu ze zákona zůstat.“

	„S jednou významnou výjimkou,“ podotkl jsem.

	Kline se usmál a pronesl: „Máte naprostou pravdu. Pokud se mi nesvěříte, že máte v plánu někoho zabít.“

	Ten chlap opravdu uměl obrátit hovor požadovaným směrem.

	„Usnadním vám to,“ řekl jsem. „Frank měl pravdu. Od okamžiku, kdy jsem vzal ten Breslowův případ, jsem ani jednou nepomyslel na Stephena McMillana. Ani jednou. Přísahám.“

	„To je dobře,“ namítl.

	Bylo to dobře. Neznamenalo to, že toho parchanta už nechci zabít za to, co udělal mojí rodině. Znamenalo to jen, že nepřemýšlím ve dne v noci, jak to udělám.

	Dětské krůčky, O’Haro. Dětské krůčky.

	Všiml jsem si, že na rozdíl od našeho prvního sezení měl teď Kline v klíně blok. Něco si zapisoval.

	„Smím se zeptat, co si píšete?“

	„Jistě,“ odpověděl. „Poznamenal jsem si něco, co jste řekl, vlastně jisté slovo.“

	„Které?“

	„Zmínil jste se o vraždě Ethana Breslowa a jeho novomanželky jako o případu. Přišlo mi to zajímavé.“

	Ani jsem si neuvědomil, že jsem to řekl. „To má být nějaké freudovské uklouznutí?“

	Kline se zasmál. „Freud byl opilec a děvkař závislý na své matce.“

	Jo, ale co si o něm myslíte doopravdy, doktore?

	„Dobře, Sigmunda z toho vynecháme,“ řekl jsem. „Ale i tak, co je na tom, že jsem řekl případ?“

	„Prozrazuje to vaši motivaci,“ vysvětlil. „Proč se živíte touhle prací a jakou roli hraje vaše profese ve vašem osobním životě.“

	„Tohle všechno z jediného slova?“

	„Případy jsou osobní, Johne. Pokud berete každý případ osobně, co se stane, když se objeví skutečně osobní problém – třeba jak se vypořádat s člověkem zodpovědným za smrt vaší manželky?“

	„Skončím tady u vás, to se stane,“ řekl jsem a zkřížil paže. „Chápu, kam tím míříte, ale možná jsem díky tomu tak dobrý v tom, co dělám. Protože všechno beru osobně.“

	Naklonil se dopředu a pohlédl mi do očí. „Ale nebudete k ničemu dobrý, když budete vyhozený z práce. Nebo hůř – za mřížemi.“

	Hm.

	Nenávidím lidi, kteří říkají „zásah“, když uznávají, že má někdo pravdu, ale tohle byl okamžik, kdy by se to hodilo. Kline mi vlastně neříkal nic, co bych někde v hloubi duše nevěděl. Jenom to vynesl na povrch tak, jak bych to sám nedokázal nebo nechtěl udělat.

	Najednou jsem se nedíval na Klinea. Možná jsem na něho zíral, ale místo něj jsem viděl svoje syny. Uvědomoval jsem si, jak moc mě potřebují.

	A jak sobecký jsem byl.

	Copak si už nevytrpěli dost? Byl jsem tak slepý? Tak pitomý?

	Tolik jsem se soustředil na to, jak pomstít smrt jejich matky, že jsem zapomínal oslavovat její život – náš život – s našimi syny. To byl veliká, obrovská, kolosální chyba.

	„Doktore, nevadilo by, kdybychom dneska sezení zkrátili?“ zeptal jsem se.

	Čekal jsem, že ho to překvapí, možná dokonce trochu rozčílí. Poslední sezení jsem vynechal a z tohohle jsem se snažil vyklouznout dřív. Sotva jsem přišel.

	Kline se však jen usmál. Poznal pokrok, když ho viděl. „Běžte udělat, co musíte,“ řekl. 
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	Edward Barliss, ředitel tábora Wilderlocke, na mě zíral, jako bych přišel z Marsu. Ne, hůř, díval se na mě, jako bych byl rodič z pekla.

	Po tříhodinové jízdě autem přímo z Manhattanu jsem vstoupil neohlášený do jeho malé, borovým dřevem vonící kanceláře v dvacetihektarovém komplexu v Great Barringtonu v Massachusetts. Jo, zmínil jsem se, že jsem byl neohlášený?

	„Pane O’Haro, co tady děláte?“ zeptal se.

	„Přišel jsem navštívit svoje děti.“

	„Ale rodinný návštěvní den je až příští týden.“

	Toho jsem si byl dobře vědom. Také mi bylo jasné, že porušuji pravidla tábora Wilderlocke a že Edward Barliss a ostatní „wilderločané“ berou svá pravidla velice vážně. Kromě toho, že nedovolovali používání elektroniky – což byl zákaz, který jsem naprosto podporoval –, nesměly děti ani volat domů, dokud neuplynulo prvních deset dní jejich čtyřtýdenního pobytu. To bylo pravidlo, které jsem podporoval jen s nevolí.

	„Vím, že není návštěvní den, a omlouvám se,“ řekl jsem. „Ale tohle nemohlo počkat. Musím je vidět.“

	„Jde o nějakou naléhavou rodinnou záležitost? Zemřel snad někdo?“

	„Ne, nikdo nezemřel.“

	„Ale je to naléhavé.“

	„Ano, dalo by se to tak říct.“

	„Souvisí to nějak se zdravím?“

	Díval se na mě a čekal na odpověď. Já se díval na něho, postavu v kostkované košili a turistických šortkách, a přemýšlel, jak dlouho bude tahle malá hra na dvacet otázek pokračovat. Stačilo se rozhlédnout po té uklizené kanceláři – pečlivě srovnaných šanonech a špendlících na nástěnce zapíchaných v řadě –, aby mi bylo okamžitě jasné, že si Barliss zakládá na své pečlivosti. Jako nezvaný host jsem byl asi tak vítaný jako štěnice v jedné z jeho chatek.

	Počkej, až uslyšíš zbytek, kamaráde. Připrav se na nejhorší, dobře?

	Jestli se mu nelíbilo, že jsem přijel navštívit Maxe a Johna juniora, už vůbec se mu nebude líbit, co jsem pro ně naplánoval.

	Dost chození okolo horké kaše. Vysypal jsem to.

	„Cože chcete udělat?“ zeptal se. Nevěřil vlastním uším. Bylo to, jako bych právě řekl malému dítěti, že není žádný Santa Claus, Velikonoční králíček ani víla Zuběnka, zatímco bych mu jedl jeho halloweenské cukroví.

	„Vymyslel jsem malý výlet,“ vysvětlil jsem. „Slibuju, že je za pár hodin vrátím.“

	„Pane O’Haro, obávám se…“

	Skočil jsem mu do řeči. Barliss byl přesně ten člověk, kterému byste chtěli svěřit svoje děti… do jisté míry. Ale nakonec byl táborový ředitel, ne diktátor, a já neujel takovou dálku, abych jen obrátil auto a vydal se zpátky domů. Zoufalé časy si vyžadují zoufalé činy. Přišla chvíle přerovnat mu ty špendlíky.

	„Vy se obáváte? Neobávejte se, Ede,“ řekl jsem. „Fakt, že jedu přímo od cvokaře, ke kterému mě nutí chodit můj šéf v FBI, protože se bojí, že bych mohl někomu pořádně ublížit, by vás v žádném případě neměl znepokojovat. A i kdyby ano, mělo by vás uklidnit, že jsem odevzdal svoji střelnou zbraň – tedy tu, o které FBI ví. A teď – mohl byste někoho poslat pro mé chlapce?“

	Ten chudák. Pomalu sáhl pro jednu z těch malých příručních vysílaček a spojil se se dvěma vedoucími, aby našli Maxe a Johna juniora. Celou tu dobu ze mě nespouštěl oči a čekal na nějaký náhlý pohyb.

	Dvě minuty nato vstoupili oba kluci do dveří. Byli opálení a zpocení, v šortkách a tričkách, s poškrábanými koleny a špinavými šmouhami na krcích a loktech. Vypadali a byli cítit přesně jako… no… táborníci.

	Max se rozzářil; byl nadšený, že mě vidí. A J. J.? Ten tolik ne. Měl na jazyku stejnou otázku jako ředitel Barliss.

	„Tati, co tady děláš?“

	„Potřebuju vás dva někam vzít, na místo, které byste měli vidět.“

	„Teď hned?“

	„Jo, teď hned. Nebude to trvat dlouho, slibuju. Vrátím vás oba na večeři.“

	J. J. na mě pohlédl, jak to dokáže třináctiletý, když se stydí, že s vámi má společnou DNA.

	„Přeskočilo ti?“ zeptal se.

	„Ne,“ řekl jsem. „Jsem váš otec. A teď jdeme.“ 
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	Po deseti minutách jízdy kluci konečně zamávali bílou vlajkou a přestali se ptát, kam je vezu. Musel jsem znít jako poškrábaná deska. „Vysvětlím vám to, až tam budeme,“ opakoval jsem.

	Dvacet minut nato jsme tam konečně byli.

	„Hotel? Ty nás bereš do hotelu?“ zasténal John junior, když se podíval na ceduli před hostincem Poets Inn v Lenoxu v Massachusetts.

	„Tak zaprvé, není to hotel. Je to hostinec,“ vysvětlil jsem klidně a kývl k tomu majestátnímu bílému viktoriánskému domu s věžičkami a verandou kolem dokola. „A zadruhé, přesně tam vás beru.“

	„A neříkal jsi, že budeme na večeři v táboře?“ zeptal se Max zamračeně. „Dneska je večer feferonkové pizzy, mojí oblíbené.“

	„Jen klid, nestrávíme tady noc.“ Vypnul jsem motor a otočil se dozadu. Seděli tam jako dvě hromádky neštěstí. „Jen mi věřte, kluci, dobře? Dokážete to? Prosím.“

	Následovali mě neochotně dovnitř a já jim pověděl, aby počkali u vchodu, než si promluvím s majitelem Miltonem, který byl v recepci. Když jsem mu volal před odjezdem z Manhattanu, měl jsem na něho jen dvě otázky: „Je pokoj Roberta Frosta obsazený?“ a „Nevadilo by vám, kdybych si ho na pár minut půjčil?“

	„Je volný,“ odpověděl Milton na první otázku a na druhou řekl jen: „Poslužte si.“ Tak má vypadat pohostinnost.

	Vskutku, Milton byl teď stejně milý, jako když jsem se s ním setkal poprvé – před patnácti lety.

	„Pojďte, kluci,“ řekl jsem chlapcům, když mi podal klíč. Ano, skutečný klíč. Žádnou magnetickou kartu.

	Vyšli jsme po třech úsecích schodiště do nejvyššího patra, kde byl pokoj Roberta Frosta. Koberce v chodbách byly prošlapané, barva z ozdobných lišt se trochu loupala, ale pocit útulnosti převládal. Přesně jak jsem si to pamatoval.

	„Ty už jsi tady byl, tatí?“ zeptal se May trochu udýchaně poté, co bral schody po dvou, aby udržel krok se starším bratrem a se mnou.

	„Ano,“ řekl jsem, když jsem odemkl dveře a vstoupili jsme dovnitř. „Jednou.“

	John junior se okamžitě rozhlédl po posteli s ozdobnými sloupky a sametových závěsech. K jeho chatě na táboře to mělo daleko. „Tak proč jsme tady znovu?“ zasténal.

	„Protože vám, kluci, něco dlužím,“ řekl jsem. „A začíná to tady.“ 
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	Stáli jsme uprostřed místnosti, v půli cesty mezi postelí a velkým krbem s římsou z třešňového dřeva. Max a John junior stáli bok po boku a nespouštěli ze mě oči. Právě v tom okamžiku jsem si každého z nich vybavil jako miminko v Susanině náručí.

	Zhluboka jsem se nadechl a vydechl.

	„Když vaše maminka umřela, přestal jsem o ní s vámi mluvit,“ spustil jsem. „Namluvil jsem si, že by se vám po ní jen ještě víc stýskalo. Ale to byla chyba. Vlastně jsem se bál, že bude víc chybět mně. Teď jsem si ale uvědomil, že i po svém odchodu je stále vaše matka a vždycky bude. Nic to nikdy nezmění. Takže když jsem s vámi o ní nemluvil, když jsem se s vámi nedělil o historky a vzpomínky na náš vztah, připravoval jsem vás o něco velice důležitého. A to už dělat nechci. Proto jsme tady.“

	Max na mě zmateně pohlédl. Věděl jsem, že na desetiletého kluka je toho trochu moc, ale nebude mu pořád deset. „Já to nechápu, tati,“ řekl.

	John junior ho šťouchl do ramene. „On chce říct, že tady byl s maminkou.“

	Usmál jsem se, jak se mi náhle vrátily vzpomínky. „Před patnácti lety leželo venku půl metru sněhu a my jsme s maminkou seděli před tímhle krbem a pili šampaňské,“ řekl jsem. „Pak jsem udělal tu nejchytřejší věc v mém dosavadním životě. Požádal jsem ji o ruku.“

	„Fakticky? Přímo v tomhle pokoji?“ zeptal se Max.

	„Jo, fakticky,“ řekl jsem. „Vlastně to můžu dokázat.“ Došel jsem k šatní skříni vedle prádelníku a otevřel dveře. „Pojďte sem, kluci.“

	Došli ke mně a podívali se dovnitř. Viselo tam jenom pár prázdných ramínek. „Nic tady není,“ řekl John junior.

	„To si jenom myslíš.“ Popadl jsem Maxe a zvedl si ho nad ramena. „Vidíš tu poslední lať na stropě?“ zeptal jsem se. „Zatlač na ni.“

	Max natáhl ruku k poslední lati vedoucí podél zadní stěny skříně. „No páni,“ řekl, když pod jeho malými prsty povolila.

	„A teď sáhni doleva, jak daleko to půjde,“ řekl jsem.

	Chvilku tam hmatal. „Nic tam není,“ namítl. „Co mám hledat?“

	„Hledej dál,“ vyzval jsem ho. „Je to malé, ale vím jistě, že to tam je.“

	Sotva jsem ta slova vypustil z úst, objevil poklad.

	„Mám to!“ prakticky vykřikl, jak byl vzrušený.

	Postavil jsem Maxe na podlahu. Obrátil se a otevřel dlaň. Když jsem si odmyslel vrstvu prachu, viděl jsem na ní přesně to, co jsem tam před patnácti lety schoval. Korkovou zátku z láhve šampaňského, kterou jsme se Susan té noci vypili.

	John junior se sklonil, aby se podíval zblízka. Neřekl ani slovo.

	„Můžete to přečíst, kluci?“ zeptal jsem se.

	Max vzal zátku mezi palec a ukazováček a pomalu jí otáčel, dokud nenašel to datum: 14. LEDNA 1998, jak jsem ho napsal černým fixem. A po něm ŘEKLA ANO!

	Potom Max uviděl, co tam připsala Susan. „To je maminčin rukopis?“ zeptal se.

	Přikývl jsem.

	„Ahoj děti!“ přečetl nahlas. Spadla mu čelist; nemohl tomu uvěřit.

	„Napadlo ji, že sem jednoho dne přivedeme svoje děti,“ vysvětlil jsem. „Myslela si, že bude fajn ukázat vám tohle.“

	Podíval jsem se na Johna juniora, který pořád neřekl ani slovo. Teď proto, že nemohl. Měl moc práce s předstíráním, že to, co mu právě ukáplo z pravého oka, nebyla slza. Utřel si ji tak rychle, že jsem ji zahlédl jenom já, ale ne jeho mladší bratr.

	Beze slova jsem rozepjal náruč a objal ho. Pevně jsem ho stiskl. On mě ještě pevněji. To bylo poprvé.

	„Co s tou zátkou uděláme, tati?“ zeptal se Max. „Můžeme si ji nechat?“

	Tak daleko dopředu jsem nepřemýšlel. „Jasně,“ řekl jsem. „Vezměte si ji na památku.“

	„Nebo ji možná dáme zpátky,“ navrhl John junior tiše. „Víte, tam, kde byla.“

	Obrátil jsem se k Maxovi, který si nebyl jistý. Kousal se do spodního rtu.

	„Tvůj bratr má asi dobrý nápad, kamaráde,“ řekl jsem. „Na vědomí, že tady ta zátka bude napořád, je něco uklidňujícího. Je to jako krásná vzpomínka, kterou si uchováte navždy.“

	Díval jsem se, jak se Max náhle rozzářil. Teď pláč přemohl mě.

	„Jo,“ řekl. „Jako když vzpomínáme na maminku, viď?“ 
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	Splnil jsem slovo a dovezl Maxe a jeho bratra do tábora včas na pizzu k večeři. Měl jsem si tam uzmout i jeden kus pro sebe. Ani ne v polovině cesty domů jsem už umíral hlady. Jak jsem mohl vědět, že ve mně tahle katarze probudí takovou chuť k jídlu?

	Spása přišla brzy v podobě podniku Heavenly Diner, Nebeská restaurace, u dálnice Taconic State Parkway. Ručně psaná cedule v okně hlásala: HŘÍŠNÍCI JSOU TAKÉ VÍTÁNI! Milá drobnost.

	Dal jsem přednost stoličce u pultu před modrými koženkovými boxy a okamžitě si objednal jejich cholesterolovou specialitu: cheesburger se slaninou, hranolky a extra hustý čokoládový milk shake.

	„Hned to bude,“ řekla zasloužilá servírka, jejíž blonďatá paruka potřebovala přinejmenším trochu posunout doleva.

	Odšourala se dozadu a já sáhl pro mobil, abych zkontroloval e-maily. Nic naléhavého. Pokud ovšem nepočítáte mrtvého strýčka, kterého jsem zjevně měl v Nigérii a jenž mi odkázal třicet pět milionů dolarů.

	Už jsem chtěl strčit mobil zpátky do kapsy, když mi zazvonil v ruce. Neobjevilo se jméno volajícího, ale já to číslo poznal. Byl to policejní komisař Eldridge z Turks a Caicos.

	„Zdravím, Joe,“ řekl jsem.

	Teď už jsme si říkali křestními jmény a on mi vlastně začal tykat, když jsme spolu mluvili naposledy. Tehdy jsem ho požádal, zda by mi nemohl zjistit, kolik lidí s čínskými pasy přicestovalo v posledních několika týdnech do jeho země.

	Výsledek byl tady.

	„Sedm,“ oznámil Eldridge.

	Na světě je miliarda Číňanů a jenom sedm jich přicestovalo na Turks a Caicos. Zvláštní bylo, že to znělo docela pravděpodobně.

	„Padl ti někdo z nich do oka?“ zeptal jsem se.

	„Jak to říká ta vaše Sarah Palinová? Se vsaď.“

	Vysvětlil mi, že šlo o tři čínské páry (celkem šest lidí), které dorazily každý jiný den. Všechny uvedly do celního prohlášení hotel, ve kterém se skutečně ubytovaly. Ověřil si to.

	„Netvrdím, že vrah musel bydlet ve stejném areálu jako Ethan a Abigail Breslowovi,“ řekl. „Ale hádej, kdo tam byl?“

	Přesně tak. Soutěžící číslo sedm.

	„Kdo to je?“ zeptal jsem se.

	„Jmenuje se Chuang Li,“ odpověděl. „Zapsal se v Governor’s Clubu dva dny před vraždami.“

	„A kdy se odhlásil?“

	„Dva dny po nich.“

	„Víme o něm ještě něco?“ otázal jsem se.

	„Celkem nic. Plavčík si vzpomněl, že ho viděl u bazénu, ale to je tak všechno. Musím ty výslechy provádět zvenčí, jestli víš, co tím myslím.“

	„Podívám se na toho chlapa odsud, jestli něco nevyhrabu.“

	„Doufejme, že toho bude víc, než jsem zjistil já,“ utrousil. „Samozřejmě předpokládám, že bylo veřejně známé, kde Breslowovi tráví líbánky, je to tak?“

	Neodpověděl jsem. Vlastně jsem ho sotva slyšel. Klidně mohl být jedním z dospělých v komiksu se Snoopy a Charliem Brownem.

	„Johne?“ zeptal se. „Jsi tam?“

	Byl jsem tam, to ano. Ale koutkem oka jsem náhle postřehl něco, co mě přesvědčilo, že bych měl být někde jinde.

	„Joe, musím ti zavolat zpátky,“ řekl jsem.

	„Je všechno v pořádku?“

	„To nevím jistě.“ 
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	Patolog se ani neobtěžoval zvednout pohled od svého oběda. „Vy jste Larryho kamarád, že?“ zeptal se mě.

	Popravdě řečeno bych nepoznal Larryho od Adama nebo muže na Měsíci, ale znal jsem ženu ze Spojené protiteroristické operační skupiny, která pracovala s Larrym v newyorském přístavu Port Authority a jejíž bratr z forenzní laboratoře newyorské policie byl kamarád toho muže z úřadu policejního lékaře v Queensu, který seděl proti mně za svým stolem s dietní broskvovou limonádou v jedné ruce a napůl snědeným šunkovým sendvičem v druhé.

	Nakonec se vlastně každý známe s každým.

	Všechno to začalo dvěma slovy, která jsem uviděl na obrazovce televize pověšené nad pultem v Heavenly Diner.

	Reportér CNN stál před Kennedyho letištěm. Zvuk byl ztlumený, ale titulek napsaný velkými bílými písmeny, který se plazil dole, přímo křičel (aspoň na mě): MRTVÍ NOVOMANŽELÉ.

	Jakmile jsem Joeovi zavěsil, začal jsem telefonovat svým kontaktům z doby, kdy jsem sloužil u newyorské policie. Potřeboval jsem podrobnosti. Potřeboval jsem přístup k informacím.

	Možná to, že tenhle pár na svatební cestě zemřel tak brzy po Breslowových, nebyla nic víc než pouhá náhoda, ale jakmile jsem se dozvěděl hrůzné podrobnosti o tom, co se stalo na terminálu Delta, byl jsem přesvědčený o opaku.

	Těžší bylo si tu domněnku potvrdit. Rychle.

	Zcela lhostejný patolog – oficiálně zástupce hlavního policejního lékaře – konečně vzhlédl ve své stísněné kanceláři v Queensu ke mně. Jmenoval se doktor Dimitri Papenziekas a byl to Řek s typickými newyorskými manýry. „Heleďte, já nejsem žádný mizerný Superman,“ informoval mě.

	Jo, a já nejsem Zelený sršeň. Takže když jsme si to ujasnili…

	„Jak rychle?“ zeptal jsem se. „To je všechno, co potřebuju vědět.“

	Jak rychle může dokončit test určující, jestli byl v tělech páru z letiště přítomen cyklosarin?

	„Zítra odpoledne,“ odpověděl.

	„A co dneska večer?“

	Co kdyby ses šel vycpat? říkal jeho výraz. A bylo to vycpat vyslovené seiar namísto cap, mimochodem.

	„Dobře, dobře… tak zítra ráno,“ řekl jsem, jako bych já prokazoval službu jemu.

	Dimitri si ukousl ze šunkového sendviče a zamyšleně přežvykoval.

	„Dobře, zítra ráno,“ potvrdil. Pak zakýval prstem. „Jenom nebuďte z těch lidí, co mi po pár hodinách volají, aby se zeptali, jak to jde. To bych si dal opravdu načas.“

	„Jo, takové typy taky nesnáším,“ podotkl jsem. „Jsou to pitomci.“

	Proboha, ještě že to řekl. Jinak bych mu určitě zavolal. To by byl dobrý nápad, co, O’Haro? Jako si prdnout v přeplněném výtahu.

	Ne, druhý den ráno to stačilo. Nemusel jsem na něho tlačit. Kromě toho důležitější než „kdy“ bylo „kdo“, jako ve větě Kdo ještě ví, že mi prokazuje službu? Doufal jsem, že nikdo.

	„Takže je to jenom mezi námi dvěma, ano?“ potřeboval jsem se ujistit.

	„Tak to říkal Tiger Woods,“ odsekl.

	Zasmál se a já přemýšlel, jestli to mělo znamenat ano, nebo ne. Nakonec mě ujistil, že si nemusím dělat starosti. Nikdo se to nedozví.

	„Díky,“ řekl jsem.

	„V pohodě. Každý Larryho kamarád je i můj kamarád,“ řekl Dimitri. A pak na mě překvapivě mrkl. „A jestli se s Larrym setkáte, můžete se mu zmínit, že jsem tohle řekl.“ 
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	Byl jsem netrpělivý, ale musel jsem čekat.

	S tím vědomím jsem se vrátil na noc domů do Riverside. Můj další tah závisel na tom řeckém patologovi pojídajícím šunkové sendviče, který se nerad nechal pobízet.

	Mezitím jsem stále dlužil Warneru Breslowovi hlášení o nejnovějším vývoji. Když jsem zavolal do jeho kanceláře, sekretářka mi řekla, že je mimo. „Ale přepojím vás na jeho mobil,“ dodala rychle.

	Zjevně mě ten chlap měl na seznamu lidí, na které si vždycky udělá čas.

	„Co je nového?“ šel rovnou k věci. Žádné zdvořilostní tlachání. Sakra, neobtěžoval se ani s pozdravem.

	Moje hlášení obsahovalo všechno, co jsem věděl o „naší čínské stopě“, včetně faktu, že čekám na výsledky prověření držitele jednoho čínského pasu, který byl ubytovaný v Governor’s Clubu.

	O čem jsem však neřekl ani slovo, byla moje návštěva úřadu policejního lékaře v Queensu a možná souvislost mezi vraždou Ethana a Abigail a smrtí těch novomanželů na letišti. Dokud nebudu mít výsledky testu na cyklosarin, nemělo smysl se do toho pouštět.

	„Víte jistě, že nechcete, abych zavolal svým přátelům na naší ambasádě v Pekingu?“ zeptal se Breslow. „Třeba by to urychlilo to prověřování.“

	Netrpělivost v jeho tónu nepatřila ani tak mně, jako spíš celkové nutnosti čekat, což je něco, v čem miliardáři zřejmě nejsou moc dobří. Mohl jsem udělat jediné: objasnit mu, na co přesně čeká.

	„Při vší úctě k vašim přátelům na ambasádě,“ řekl jsem, „ta prověrka, o které mluvíme, neprobíhá tak úplně oficiálními kanály.“

	Nejednal jsem s ním zrovna v rukavičkách, ale někdy méně neznamená více. Více je více. Zvlášť u lidí, jako je Breslow.

	„Tak dobře,“ souhlasil. „Zavolejte mi, jakmile budete mít něco nového.“

	„Provedu.“

	Zavěsil jsem, vzal si z lednice pivo a rychle prolistoval poštu, kterou jsem si přinesl dovnitř. Nebyla v ní žádná další bible ani jiný záhadný balíček.

	Když jsem dal stranou účty a katalogy, zbyl z „normální“ pošty jenom pohled od Marshalla a Judy, kteří se plavili po Středomoří. Líc pohlednice tvořila fotografie Malty. Na rubu bylo krátké shrnutí dějin Malty napsané Judyiným rukopisem. Samozřejmě. Jediné, co nesouviselo s Maltou, bylo její PS: Nezapomeň zalévat zahradu!

	Sakra.

	S pivem v ruce jsem hned vyšel ven a zapnul postřikovače. Judyina zahrada byla v ubohém stavu. Všude samé zvadlé petúnie a begónie.

	Když jsem minutu počkal, abych se ujistil, že se voda z postřikovačů dostane na všechny květiny, posadil jsem se do nedalekého zahradního lehátka. Natáhl jsem si nohy a poprvé v několika dnech měl pocit, že opravdu odpočívám. Zhluboka jsem se nadechl a zavřel oči. Možná zas nebyl tak hrozný hřích nechat chvíli čas volně plynout.

	Náhle jsem otevřel oči.

	„John O’Hara?“ ozvalo se za mnou. 
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	Ten špatný pocit se mě zmocnil ještě předtím, než jsem otočil hlavu. Když jsem uviděl, kdo to je, pocit se ještě zhoršil.

	„Co tady sakra děláte?“ zeptal jsem se.

	Nebyl to zrovna křesťanský pozdrav, ale nemohl jsem si pomoct. Když se praštíte kladivem do palce, neubráníte se výkřiku. Když šlápnete bosí na střep, budete krvácet. A co když uvidíte právníka, který zabil vaši manželku, stát bez ohlášení na vaší zahradě?

	Rozčílíte se.

	„Zkoušel jsem zvonit,“ řekl Harold Cornish. „Možná máte rozbitý zvonek.“

	„Připíšu si to na seznam prací,“ namítl jsem.

	Harold Cornish, neustále opálený a dokonale učesaný, stál přede mnou v obleku s vestou a kravatou s windsorským uzlem. Byl konec června, teploty okolo třicítky, ale na něm nebylo vidět ani kapku potu. Úžasné.

	Nenáviděl jsem ho.

	A to mě štvalo nejvíc. Protože v hloubi duše jsem věděl, že uvažuju iracionálně.

	Moje nenávist ke Cornishovi nepramenila z toho, že zastupoval McMillana. Chápal jsem, že i ten největší parchant na světě si zaslouží právníka.

	Ne, nenáviděl jsem Cornishe proto, že byl dobrý právník. McMillanovi hrozil trest vězení s horní hranicí deseti let, ale dostal prakticky minimum. Tři roky. Jen díky Cornishovi.

	„Rozhodně mi nedlužíte žádnou službu, ale chci vás o něco požádat,“ řekl. „Jste si vědom toho, že mého klienta za pár dní propustí z vězení, že?“

	Přikývl jsem. Nic víc. Nehodlal jsem dát najevo, že mě posedlost McMillanovým propuštěním dovedla skoro až k sebezničení.

	„Takže bych vás rád požádal o tohle,“ pokračoval Cornish. „McMillan by se vám moc rád omluvil.“ Okamžitě zvedl dlaně. „Než budete reagovat, nechte mě prosím domluvit.“

	„Reagoval jsem?“ zeptal jsem se klidně.

	„Ne, nereagoval, a já to oceňuju,“ řekl. „Vím, že se můj klient omluvil vám a vaší rodině u soudu, ale poté, co si odseděl trest, se chce omluvit znovu, vám osobně. V soukromí. Mohl byste to zvážit?“

	Okamžitě jsem pomyslel na doktora Klinea a velký pokrok, který jsem s ním udělal. V hlavě jsem dokonce slyšel jeho hlas, jak mi říká, abych zachoval klid, ovládal se a nechoval se už jako agent Časovaná bomba.

	Ale nemohl jsem si pomoct. Cornish zapálil doutnák a nebylo možné mě zastavit. Vstal jsem, došel k němu a postavil se mu tváří v tvář. Pak jsem mu z plných plic sdělil svou odpověď.

	„ŘEKNĚTE TOMU SVÉMU KLIENTOVI, AŤ TÁHNE K ČERTU!“

	Cornish pomalu zamrkal, o krok ustoupil a přikývl. „Rozumím,“ utrousil.

	Nevěděl jsem, jestli opravdu pochopil, ale bylo mi to jedno. Obrátil se a bez dalšího slova odešel.

	Počkal jsem, až cestou před dům zmizí za rohem. V ruce jsem stále držel poloprázdnou láhev piva a vypil ji jedním dlouhým douškem.

	Pak jsem bez přemýšlení přidal něco na seznam prací: uklidit střepy z terasy.

	Prásk!

	Udeřil jsem láhví o zeď domu tak silně, až jsem si málem vykloubil rameno.

	Zjevně jsem neudělal tak velký pokrok, jak jsem si myslel.

	Ve skutečnosti jsem měl před sebou ještě hodně dlouhou cestu.

	 


 

	Kniha třetí

	 

	 

	 

	„ACH, KAM NÁS VÍTR

	ZAVANE“
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	„Vy musíte být agentka Brubakerová,“ řekl policista, který přivítal Sarah před úřadem šerifa v Candle Lake v Novém Mexiku.

	„Ano.“ A ty musíš ještě chodit na střední, pomyslela si Sarah, když tomu mladíkovi potřásla rukou. Vážně, mám v lednici jídlo, které je starší než ty.

	„Šerif Insley mě požádal, abych vás dovezl k jezeru, jakmile dorazíte,“ řekl. „Je teď tam. Jste připravená vyrazit?“

	„Hledáte tam Johna O’Haru?“

	„Jo. O’Harova manželka si myslela, že odjel pít nebo rybařit, a v žádném baru ve městě ho nikdo neviděl.“

	Pít nebo rybařit? Sarah si policistu chvilku prohlížela a přemýšlela, jestli tuší, jak legračně to zní, jako z nějakého vtipu o buranech z Vidlákova. Netušil.

	„Pardon, nepostřehla jsem vaše jméno,“ řekla.

	„Peter,“ odpověděl. „Peter Knoll.“

	Sarah nasedla do jeho policejního vozu Chevrolet Tahoe, který parkoval u chodníku. Než se stačila připoutat, obrátil ho Knoll na pětníku a vyrazil s kvílejícími sirénami. Kluci a jejich hračky.

	„Co ještě mi můžete povědět o Johnu O’Harovi?“ zeptala se, jakmile se dostali na kraj města. „Kromě faktu, že rád pije a rybaří.“

	Knoll se na chvilku zamyslel a ťukal přitom prsty do volantu. „Je to instalatér v důchodu. Má dvě děti, které už vlastně děti nejsou. Vyrostly a odstěhovaly se, obě.“

	Sarah si zastrčila vlasy za uši. Okénka byla otevřená a chevroletem se proháněl vítr. Přírodní klimatizace.

	„Nevíte, jestli byl na knížky? Četl hodně?“ zeptala se.

	„O tom nic nevím. Nikdy jsem nebyl u něho doma.“

	„Jak dlouho je pohřešovaný?“

	„Jeho manželka nám zavolala dnes časně ráno. Oficiálně to ještě nebylo čtyřiadvacet hodin od chvíle, kdy ho viděla naposledy, ale nechtěli jsme být puntičkáři,“ řekl. „Jeden můj strejda říká, že puntičkářství je pro pitomce.“

	„Chytrý strejda,“ řekla Sarah.

	Domy kolem silnice postupně řídly, až nakonec neviděli nic než stromy a občas nějaké přejeté zvíře. Knoll odbočil doleva na neoznačenou silnici, která se brzy změnila v prašnou cestu.

	„Hlavní vjezd je ještě minutu nebo dvě dál po cestě, ale tohle je zkratka k slzám,“ řekl.

	„K čemu?“

	„To je část jezera, kde se nejlíp rybaří. Vědí o ní jen místní. Jestli jel O’Hara k jezeru, bude tam,“ řekl. „Šerif Insley tam pátrá ještě s jedním policistou.“

	„Je to velká oblast?“

	„Jo, a se spoustou malých zátok,“ řekl. „Většina z nich má tvar slzy, proto to jméno.“

	Cesta se zúžila na pouhou stužku klikatící se mezi stromy. Pak konečně vyjeli na malou mýtinu, která sloužila jako parkoviště, kde stála bok po boku dvě policejní auta. Knoll zajel vedle nich a vypnul motor.

	„Zavolám vysílačkou šerifu Insleyovi a dám mu vědět, že jsme tady,“ oznámil. Ale než to udělal, neodolal, aby se nezeptal: „A proč jste tady vy? Jestli se můžu zeptat.“

	„Abych vám pomohla najít O’Hara,“ odpověděla. Rozhodně to nebyla lež.

	Před dalšími otázkami ji zachránil zvuk blížících se hlasů. Nebylo třeba volat šerifa Insleyho vysílačkou. Mířil přímo k nim.

	Sarah jim vyšla naproti a rychle se představila Insleyovi a druhému policistovi, který nevypadal o nic starší než Knoll. I kdyby dali svůj věk dohromady, do klubu důchodců by je nepřijali.

	„Co je nového o vašem pohřešovaném?“ zeptala se.

	Insley si sundal klobouk a podrbal se na čele, které zdobilo nekonečné souhvězdí pih.

	„John O’Hara už není pohřešovaný,“ řekl pomalu hlubokým hlasem. „A není to hezký pohled.“ 
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	Šerif Dick Insley měl vzhled, hlas a chování – vlastně celou auru – ostříleného veterána, ale jednadvacet let od poslední vraždy v jeho městě byla dlouhá doba. Sarah prakticky viděla, jak se mu otáčejí kolečka v hlavě, když kráčel ke svému hlídkovému vozu pro soupravu na zajištění důkazů.

	Sarah se k němu připojila a klidně ho přesvědčila, že první, co by měl udělat, je ukázat jí mrtvolu.

	Zpátky k jezeru se šlo dolů po příkré a klikaté pěšině vybavené provizorním provazovým zábradlím. Sarah se musela pochválit za svou ranní volbu oblečení. Džíny byly dobrý nápad a turistické boty na jejích nohou mluvily o prozíravosti.

	„Už tam skoro jsme,“ řekl Insley, který šel první.

	Sarah měla zvláštní zvyk, vlastně spíš rozmar: kdykoli se ocitla na místě činu obsahujícím mrtvé tělo, v duchu jí okamžitě vyskočil novinový titulek o té vraždě, jaký by se mohl objevit v místním tisku. Nemohla tomu zabránit, dělo se to automaticky. Byl to reflex. Divný reflex, říkala si pokaždé. To nejspíš vysvětlovalo, proč o něm nikdy nikomu neřekla.

	Po dalších sto metrech pěšina končila na břehu jezera v jedné z těch malých zátok – slz které popsal policista Knoll. Protože tahle zátoka končila hustým houštím, byl zbytek jezera sotva vidět. John O’Hara měl svoje soukromé rybářské místo. Byl tam sám.

	Jenže ho tam někdo našel.

	Jeho velké tělo leželo na zemi, paže rozhozené, nohy od sebe. Vypadal, jako by dělal sněhového anděla, až na to, že místo sněhu měl pod sebou krev. Spoustu krve. Jednu střelnou ránu měl v hrudi a druhou v hlavě. Byla to skoro kopie fotografií, které Sarah viděla na poradě v Quantiku.

	Vrah Johna O’Hary byl důsledný, to rozhodně. Perverzně předvídatelný. Stejná jména obětí, stejný způsob zabití podobný popravě.

	„Proboha, co povím Marshe?“ zamumlal si Insley pro sebe, jako by mu právě došlo, že má na svém seznamu úkonů po vraždě ještě jeden úkol: sdělit tu zprávu O’Harově manželce.

	Sarah zamrkala a její mozek vyplivl možný titulek pro Candle Lake Gazette, nebo jak se místní noviny jmenovaly.

	SMUTNÁ SCÉNA V SLZÁCH. 
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	Na druhé straně jezera začala skrz vysoké borovice pronikat oranžová záře. Slunce zapadalo a ve zbývajícím světle toho bylo třeba ještě hodně udělat. Pro začátek například izolovat střelcovy otisky bot.

	Ale když si Sarah natáhla latexové rukavice, první, na co se soustředila, bylo O’Harovo tělo. Přivedl ji tam výtisk Odyssea, malý dárek na rozloučenou od vraha. Najde tady něco podobného?

	„Dotkl se někdo oběti?“ zeptala se Insleyho a jeho mladého doprovodu. Nebyla to však ani tolik otázka jako spíš prosba. Prosím, řekněte mi, že nejste tak hloupí, abyste narušili místo činu.

	„Ne,“ odpověděl Insley. „Ani jsme se nepodívali po peněžence.“

	Překlad: Candle Lake v Novém Mexiku je malé město. Stmelené. Sousedské. Nemuseli Johna O’Haru identifikovat, protože ho znali.

	Sarah začala opatrně sahat do všech kapes, které oběť měla. Nechystala se ji svléknout – podrobnější prohlídku udělají v márnici –, ale neubránila se pomyšlení, že to, co hledá, by nemělo být těžké najít.

	Vrah chtěl, aby to našla, správně? Něco, co tam nepatří. Byla to hra podobné té otřepané hře ze Sezamové ulice. „Jedna věc se nehodí k ostatním.“

	Pátrala dál a stíny okolo ní se prodlužovaly.

	Čím déle však hledala, tím více si uvědomovala, že John O’Hara buď cestoval mimořádně nalehko, nebo ho někdo dočista obral.

	Podívat se do peněženky po průkazu? Žádná tam nebyla.

	A vlastně ani nic jiného. Žádné drobné v kapse, žádná žvýkačka ani tyčinka jeleního loje. Nebyly tam ani klíčky od auta, což vysvětlovalo, proč O’Harovo auto nebo to, co ho k jezeru dopravilo, nestálo nahoře na pasece.

	Šerif Insley mezitím mlčky přihlížel. Měl dost rozumu na to, aby Sarah nezasypával otázkami. Když se do toho FBI zapojila, měla k tomu své důvody. A pokud nebude třeba, aby je znal, rozhodně se je nedozví.

	Ti dva mladí policisté na tom byli jinak. Zvláště Knoll. Prostě mu ještě teklo příliš mnoho mléka po bradě, než aby věděl, že má mlčet.

	„Co hledáte?“ zeptal se Sarah.

	Opět nemusela lhát. „Nejsem si jistá,“ odpověděla a napřímila se. „Ale jsem si celkem jistá, že to tady někde je.“

	Sarah ustoupila od těla Johna O’Hary. Ustoupila od všeho. Náhle jí došlo, v čem je problém. Tolik se soustředila na to, co měla přímo před očima, že neviděla celkový obraz. Ne to, co tam bylo. Ale to, co chybělo.

	„Počkat, kde je jeho prut?“ zeptala se Insleyho.

	Šerif se rozhlédl doleva a doprava a jeho výraz mluvil za vše. Dobrá otázka.

	„Vrah si ho nejspíš vzal,“ řekl Knoll. „Stejně jako Johnovu peněženku a auto.“

	„Možná,“ připustila Sarah. „Ale peněženka a auto mu mohly k něčemu být. Na co však prut?“

	„A co jeho přepravka s náčiním a kbelík na ryby? John to s sebou určitě měl, ale nic tady není,“ řekl druhý policista. Jak že se jmenoval? Sarah to už zapomněla.

	„Dobrý postřeh,“ řekla a kradmo pohlédla na jmenovku na jeho uniformě. VICKS, stálo tam. Jako ten lék na kašel.

	„Podle toho, co víme, mohl vrah klidně odnést rybářskou výstroj, protože rád rybaří,“ poznamenal Knoll. „Třeba právě teď rybaří v jiném okrese a snaží se chytit si něco k večeři.“

	Sarah přikývla. Knoll hloupě narážel na to, co často slýchala v souvislosti s vrahy. Nedá se od nich čekat, že budou pokaždé jednat logicky. Když jsou tak šílení, aby někoho zabili, neuvažují jako my ostatní.

	Ale i tak.

	„Nebo je ta výstroj možná někde, kam jsme se ještě nepodívali,“ řekla.

	„Jasně,“ souhlasil Vicks. Podíval se dolů na O’Haru. „Třeba se John šel podívat do jiné zátoky – do téhle – a tady ho vrah zastihl.“

	„Kterým směrem jste pátrali?“ zeptala se Sarah.

	„Po směru ručiček okolo jezera, ze severu na jih,“ odpověděl Inslay. „Obešli jsme ho od půlnoci tak asi… k deseti hodinám.“

	„Jo, k deseti hodinám,“ zopakoval Vicks.

	Jinými slovy prohledali většinu pobřeží jezera. Ale ne celé.

	Jako tým synchronizovaného plavání se všichni obrátili doleva. Sarah si dala ruce v bok a pokrčila rameny. „Tak se půjdeme podívat na zprávy v jedenáct,“ řekla. 
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	Prodrali se křovím na kraji jezera, Insley jako první. Praskání větví pod jejich nohama znělo jako hudba. Náhodná, ale přesto rytmická. Jako když v mikrovlnce praská popcorn.

	S každým krokem v Sarah sílil její divný pocit. Ve skutečnosti je nevedl Insley. Vedl je vrah. Musel vědět, že se tím směrem vydají. Bylo to jasné… po směru hodinových ručiček.

	„Tam!“ řekl Insley, když jako první vyšel z křoví.

	Sarah se nemusela nijak rozhlížet, aby viděla, na co ukazuje. Nacházelo se to přímo před ní – všechno, co chybělo –, na břehu další zátoky: rybářský prut ležel na zemi vedle přepravky na náčiní a kbelíku. Trochu strašidelné.

	Ne, pomyslela si. Rozhodně strašidelné.

	„Dobře, tak jsme našli výstroj. Co teď?“ zeptal se Knoll.

	No tedy, ten kluk ale klade spoustu otázek. Bohužel ne ty správné.

	Sarah si ho jednoduše nevšímala. Prut a kbelík nemohly nic ukrývat, ale tmavozelená přepravka se zavřeným víkem ji přitahovala. Lákala. O tom nebylo pochyb.

	Došla přímo k ní a klesla na kolena. S latexovými rukavicemi stále na rukou zvedla sponu. Snadno se otevřela. Samozřejmě.

	„Bože, to je spousta návnad,“ řekl Vicks, když se podíval Sarah přes rameno.

	Jeho úžas byl opodstatněný. Přepravka nepatřila mezi ty dobře promyšlené s mnoha přihrádkami a několika vrstvami posuvných zásuvek nad sebou. Tohle byla prostě bedna, kde byly naházené snad všechny návnady, jaké kdy John O’Hara vlastnil.

	„Ne že by mu nějak moc pomohly,“ řekl Knoll při pohledu do prázdného kbelíku. „Vypadá to, že neměl u jezera štěstí.“

	Insley se zasmál, zatímco se Sarah začala přehrabovat v přepravce a ty spousty háčků se jí opakovaně zabodávaly do latexových rukavic. Nakonec toho měla dost, obrátila přepravku vzhůru nohama a vysypala všechny návnady na zem.

	Zadívala se na tu pestrobarevnou změť. Byly tam dlouhé i krátké návnady, tlusté i tenké. Některé byly jasně stříbrné, jiné pestrobarevné. Byla tam dokonce jedna s…

	Moment, červená. Zastav se.

	Sarah upřela pohled na něco uprostřed hromady – kousek složeného bílého papíru.

	Návnady byly většinou staré a zrezivělé, některé háčky dokonce pokrývaly zaschlé zbytky červů. Ale ten papír byl nový. Čistý. Bílý.

	„Co se děje?“ zeptal se Insley. „Nenapínejte nás.“

	Sarah papír rozložila a v duchu si přála nemožné – jako třeba vrahovo jméno, adresu a telefonní číslo. Možná dokonce i jeho přezdívku na Twitteru a nejvhodnější dobu, kdy ho zastihnou nepřipraveného. No nebyl by to skvělý závěr tohohle případu?

	„Je to účtenka,“ řekla Sarah, když ji obrátila lícem nahoru. „Movie Hut?“

	„To je z toho automatu,“ řekl Vicks. „Víte, z toho, který mají v Brewerově supermarketu. Můžete si tam půjčit DVD za babku na noc.“

	„No jo,“ řekl Insley. „Viděl jsem ho, ale nikdy jsem ho nepoužil. Vypadal moc složitě.“

	„Sakra, já ho dokonce nakopl,“ řekl Knoll. „Ten krám mi jednou večer sežral dolar.“

	„Co sis chtěl půjčit?“ zeptal se Vicks.

	„Myslím, že to byl Speed Racer.“

	„Tak to ti ta mašina prokázala službu, věř mi.“

	Ti dva se zasmáli. Dokonce i Insley zvedl koutky úst, ale zase zvážněl, když si všiml, že Sarah stále studuje účtenku. „Tak o co jde?“ zeptal se jí znovu. „Na co myslíte?“

	„Dneska je čtyřiadvacátého, že?“ zeptala se.

	Insley přikývl. „Moje dcera má vlastně dnes narozeniny. Proč?“

	„Protože ta účtenka je z dneška.“

	Sklonil se, aby se také podíval. „To je trochu divné, ne? Jestli je to správné slovo.“

	„Jo, myslím, že je to správné slovo,“ řekla. „A teď se podívejte znovu. Je tam něco ještě divnějšího.“ 
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	Rozhodně divnějšího.

	Sarah už svůj hamburger v jihozápadním stylu a hranolky ze sladkých brambor snědla a z druhé láhve piva jí zbývala polovina. Přemýšlela o vrahovi, kterého pronásledovala.

	Nalevo a napravo od ní přeplněný barový pult restaurace Canteena’s potvrzoval pověst Candle Lake jako epicentra nočního života. Tedy podle šerifa Insleyho, který jí ten lokál doporučil. A nemýlil se, se svým nízkým stropem, patnáctiwattovými žárovkami a pilinami na podlaze byl Canteena’s typický lokál.

	Kdyby Sarah poslouchala, zaslechla by, jak šokovaní místní okolo ní přetřásají vraždu Johna O’Hary. Co říkal šerif Insley? Mají nějaké podezřelé? Máme mezi sebou vraha?

	Ale Sarah neposlouchala. Jediné, co slyšela, byly její myšlenky, které se jí hlasitě rozléhaly v hlavě a jež se všechny točily okolo jediné otázky: Co jí chtěl vrah říct tou poslední stopou?

	Na účtence z Movie Hutu byl vytištěný název filmu. Byla to Láska přes internet, romantická komedie s Tomem Hanksem a Meg Ryanovou. Doják pro holky. Jinými slovy ne zrovna DVD, které by si půjčil pijan a rybář jako John O’Hara.

	Přesto byla stále možnost, že ho vypůjčil pro svou ženu Marshu. Nebo si to Sarah myslela – dokud se s Insleym nevypravili přes město k O’Harově bílému jednopatrovému domku se střechou ze šindelů, aby předali tu hroznou zprávu.

	Ukázalo se, že O’Harovi nemají ani přehrávač DVD.

	Ta účtenka byla stopa, to bylo jasné. Tím si byla Sarah jistá. Ale neměla tušení, co má znamenat.

	Přemýšlej, Brubakerová. Soustřeď se. Odpověď leží před tebou. Ten parchant se vyžívá ve svých hádankách.

	Ráno ji čekala návštěva Brewerova supermarketu – potřebovala zjistit, jestli na takzvaný Movie Hut míří bezpečnostní kamera. Třeba se vraha podařilo natočit. Samozřejmě v to příliš nedoufala. Na tohohle chlapa to bylo příliš ledabylé, ať už to byl kdokoli.

	Sarah se ponořila zpátky do myšlenek a přehrávala si v duchu události toho odpoledne. Uniklo jí něco, nevšimla si něčeho?

	Nic ji nenapadalo. Místo toho se stále vracela k okamžiku, kdy Insley sdělil Marshe O’Harové, že se její manžel už nevrátí domů. Ta chuděra se zhroutila na podlahu v obývacím pokoji, zdrcená tíhou své náhlé ztráty.

	Sarah také nedokázala vyhnat z hlavy to, co jí pověděl Insley cestou od O’Harových – že ti dva byli manželé dvaačtyřicet let. Když seděla na předním sedadla Insleyho hlídkového auta, nemohla se zbavit pocitu hanby. Ale ta myšlenka byla neodbytná. Bylo to první, co ji napadlo.

	Dvaačtyřicet let? Já si dokážu udržet vztah sotva dvaačtyřicet dní.

	Náhle Sarah uslyšela nalevo od sebe nějaký hlas. Někdo na ni mluvil. Ten hlas patřil muži, nejspíš docela pohlednému. To se dá někdy poznat jen po sluchu.

	„Páni, já to fakt udělal, co?“ zeptal se. 
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	Sarah se k němu obrátila. Trochu jí připomněl herce Matthewa McConaugheyho – o něco mladšího, bez texaského přízvuku a možná bez nutkání v jednom kuse si svlékat košili. Přinejmenším se na to zatím nechystal.

	V ruce držel pivo. Její pivo. Popadl ho omylem? Jeho vlastní láhev budweiseru stála nedaleko.

	„Nic se nestalo,“ řekla Sarah. „Už jsem ho skoro dopila.“

	Okamžitě se rozzářil v úsměvu – moc milém, jak si všimla – a pak se rozesmál. „Jenom žertuju. Vím, že je to vaše pivo.“

	Sarah se k němu připojila. „Na chvilku jste mě dostal,“ přiznala.

	„Omlouvám se. Mám divný smysl pro humor. Dovolte mi koupit vám jiné.“

	„To je dobré, opravdu,“ namítla Sarah. „Vůbec to není nutné.“

	„Ale já si myslím, že je, i kdyby jen proto, abych nezklamal svou matku,“ řekl.

	Sarah se rozhlédla kolem. „Vaše matka je tady?“ zeptala se zpola v žertu.

	„Ne. Ale styděla by se, kdyby se dozvěděla, že její syn nedokáže napravit svoji chybu. Vždycky hrozně lpěla na dobrých způsobech.“

	Opět ji ozářil tím svým úžasným úsměvem.

	„No, asi bychom ji opravdu neměli zklamat,“ řekla Sarah.

	„Tak se mi líbíte,“ opáčil. Obrátil se, upoutal pozornost barmana a objednal další budweiser. Pak natáhl ruku. „Mimochodem jmenuju se Jared. Jared Sullivan.“

	„Ráda tě poznávám. Já jsem Sarah.“

	Pak Sarah udělala něco, co neudělala za celou svoji kariéru u FBI.

	Potřásla si rukou se sériovým vrahem. 

	 


Kapitola 56

	 

	 

	„Nech mě hádat,“ řekl Jared a zakýval ukazováčkem. „New York, správně?“

	„Špatně,“ oponovala Sarah. „Nejsem Newyorčanka. Ani trochu.“

	„Ale rozhodně nejsi odsud. Tím jsem si jistý.“

	„Chtěla jsem říct totéž o tobě,“ odvětila. „Ale s tím východním pobřežím jsi to trefil. Fairfax, Virginia.“

	Jared přikývl. „Já se narodil a vyrostl v Chicagu.“

	„Fandíš Cubs, nebo Sox?“ zeptala se Sarah.

	„Jsem z North Side,“ odpověděl. „Takže věrný Wrigley Fieldu a Cubs.“

	„A co děláš v Chicagu, když zrovna netruchlíš nad porážkou Cubs?“

	„Hlavně vyplňuju výkazy o výdajích. Jsem obchodní zástupce firmy Wilson, sportovní potřeby. Má tam hlavní sídlo. Mým regionem je ale Jihozápad, takže bývám doma jenom zřídka.“

	„Ten pocit znám,“ řekla. „Vlastním jednu kytku v květináči a ta se se mnou soudí kvůli zanedbávání.“

	Jared se zasmál. „Jsi vtipná. To je fajn.“

	Barman se vrátil s pivem pro Sarah a zkušeným pohybem zápěstí pod ně zasunul koktejlový ubrousek.

	Sarah se už chtěla napít, když Jared pozvedl svoji láhev. „Na život na cestě,“ řekl.

	„Na život na cestě,“ zopakovala. „A možná jednoho dne na možnost propuštění na podmínku.“

	Jared se znovu zasmál a cinkli si láhvemi o sebe. „Je hezká a navíc má smysl pro humor. To je dvojnásobná hrozba.“

	„No jo,“ řekla Sarah a úkosem na něho pohlédla.

	„Co? Co je?“

	„Zatímco tvoje matka lpěla na dobrých způsobech, moje mě vždycky varovala před cizími muži plýtvajícími komplimenty.“

	„Proto jsem se ti představil. Už si nejsme cizí,“ řekl. „A co se týče komplimentů, nepřipadáš mi jako ten typ, co se hodně červená.“

	„A jako jaký typ ti připadám?“ zeptala se.

	Dlouze se nad odpovědí zamyslel. „Nezávislý. Soběstačný. Ale i trochu zranitelný.“

	„Páni, jsi si tím jistý?“

	„Myslím, že ano. Rád se řídím instinktem.“

	„Já taky.“

	„A co ti říkají ty tvoje?“ otázal se.

	„Že když vynesu správné karty, mohla bych se v budoucnu dočkat tenisové rakety zdarma,“ odpověděla.

	„To je možné.“

	„Velká škoda, že nehraju tenis.“

	„To ano,“ řekl. „Ale naštěstí pro tebe vyrábí Wilson i jiné prvotřídní vybavení.“

	Sarah si poklepala na čelo. „No jasně, jak jsem mohla zapomenout? Ten film, jak se jenom jmenoval? Ten s volejbalovým míčem jménem Wilson?“

	„No jo,“ řekl. Ale nic víc.

	„Mám to na jazyku,“ pokračovala. „Proboha, jak se ten film jmenoval?“

	„To znám, taky nesnáším, kdy si nemůžu na něco vzpomenout,“ utrousil Jared. „Dohání mě to k šílenství.“

	Sarah se dlouze napila a spolkla víc než jen to pivo. Nakonec pokrčila rameny. „No jo. Určitě se mi to časem vybaví.“

	„Doufám, že budu u toho.“

	„To se ještě uvidí,“ řekla a sklouzla z barové stoličky. „A mezitím, co kdybys nám objednal dva panáky, než si dojdu na dámy? Piješ bourbon?“

	Jared ji obdařil svým dosud nejzářivějším úsměvem. „Ty jsi vážně číslo,“ řekl.

	Opětovala ho a zastrčila si vlasy za uši. Správně, fešáku. Jenom si dál mysli, že jsem snadná kořist. 
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	Sarah prošla dlouhou úzkou chodbou v zadní části Canteena’s a zahnula za roh k dámským toaletám. Dva kroky ode dveří se zastavila a vytáhla mobil.

	Eric Ladům to zvedl při druhém zazvonění. Jako obvykle byl pořád ve své kanceláři v Quantiku. Noční úklidová četa mu říkala El Noctámbulo. Noční sova.

	„Sedíš u počítače?“ zeptala se.

	„Copak u něj nesedím pořád?“

	„Potřebuju porovnat současný seznam zaměstnanců firmy Wilson, sportovní potřeby, v Chicagu s registrem obyvatel.“

	„Chicagským registrem, nebo celostátním?“

	„Celého Illinois,“ řekla.

	„Kdo je ten šťastlivec?“

	„Jared Sullivan.“

	„Jared Sullivan, firma Wilson,“ zopakoval Eric přes zvuk ťukajících prstů. „Nemohl by mi sehnat tenisovou rakem zdarma?“ Sarah se pro sebe zasmála. „To je ještě vtipnější, než tušíš,“ řekla. „Kolik času potřebuješ?“

	„Kolik ho máš?“ opáčil.

	„Nejvýš dvě minuty. Řekla jsem mu, že jdu na záchod.“

	„Tak proto to ženám trvá tak dlouho.“

	„Jo, teď víš, co tam opravdu děláme. Prověřujeme si vás chlapy,“ řekla. „Zavolej mi zpátky, dobře?“

	Zavěsila a došla k rohu s chodbou vedoucí zpátky k baru. Opatrně vykoukla a zahlédla Jareda sedět tam, kde ho nechala. Tak jsi hodný kluk. Už jsi objednal ty panáky?

	Sarah moc dobře věděla, jak se jmenoval ten film s volejbalovým míčem zvaným Wilson. Trosečník. Další film s Torném Hanksem.

	Otázkou bylo, jak to mohl nevědět muž, který ve firmě Wilson pracoval. Bylo to, jako kdyby starosta Filadelfie nedokázal jmenovat ten film o boxu, ve kterém hrál Sylvester Stallone.

	Právě naopak, kdybyste dělali v téhle společnosti, nejspíš byste měli plné zuby všech řečí o Trosečníkovi a té zatracené mičudě.

	Sarah ještě jednou vykoukla za roh, ale výhled jí zastínil postarší tlusťoch s šedivým plnovousem přicházející chodbou.

	Rychle se stáhla zpátky a dívala se, jak prochází kolem ní cestou na pánské toalety. Byl cítit tequilou a kolínskou Old Spice a zjevně ani jedním nešetřil.

	Sarah na Jaredovi nesedělo ještě něco jiného. Zeptal se jí, odkud je, ale ne čím se živí – ani poté, co se bavili o jeho práci. Ale třeba jen zapomněl.

	Nebo to možná bylo proto, že už odpověď na tu otázku znal.

	Sarah ucítila v dlani svůj mobil nastavený na vibrace. Eric jí už volal zpátky. Šikula.

	„Tak s tenisovou raketou zadarmo se můžu rozloučit,“ řekl. „Žádný Jared Sullivan ve firmě Wilson nedělá.“

	„A co registr?“

	„Dva Jaredové Sullivanové v Chicagu, pět v celém státě. Těm dvěma v Chicagu je šestačtyřicet a osmapadesát.“

	„Moc staří,“ řekla Sarah. „Někdo ke třiceti?“

	„Jeden z Peorie – je mu dvacet devět. Je vysoký tak sto devadesát dva centimetrů. Je to tvůj člověk?“

	„Bohužel teď sedí.“ Vyhlédla znovu za roh, aby se pokusila lépe odhadnout jeho výšku. „Kruci!“

	„Co je?“

	„Zavolám ti zpátky!“

	Musím běžet. Doslova. 

	 


Kapitola 58

	 

	 

	Sarah nacpala telefon do kapsy a skoro narazila do toho vonného tlusťocha, který vycházel z pánských toalet. Zamumlal něco jako „Bacha!“, nebo si možná jenom říhl.

	Tak či tak to k ní už dolehlo z dálky. Sarah sprintovala a byla v polovině cesty k baru, u kterého už neseděl Jared Sullivan, nebo kdo to vlastně byl.

	Na pár horečných vteřin se zastavila před prázdnými stoličkami, na kterých předtím seděli. Zbyly tam po nich jen dvě láhve piva. Jeho dopitá, její poloplná. Nebo spíš poloprázdná.

	Sarah se obrátila na patě a její oči prohledávaly každý kout Canteena’s. Ale Jared tam nikde nebyl. Alespoň ne uvnitř.

	Sakra! Sakra! Sakra!

	Rozběhla se k hlavnímu vchodu, až jí od bot odletovaly piliny na podlaze. Opřela se do těžkých dřevěných dveří a skoro vypadla ven, kde ji do obličeje okamžitě udeřil horký vzduch.

	Nalevo od ní kouřily dvě ženy. Vypadaly jako matka s dcerou.

	„Neviděly jste odsud asi před minutou vyjít jednoho muže?“ zeptala se Sarah udýchaně. „Pohledného? Trochu jako Matthew McConaughey?“

	„Právě jsme sem přišly, zlato,“ řekla starší žena a zvedla cigaretu, aby ukázala, že je čerstvě zapálená.

	„Ale jestli fakt vypadal jako Matthew McConaughey, pomůžu vám ho hledat,“ dodala mladší a uchichtla se.

	Sarah se přinutila k úsměvu, čistě proto, aby nevypadala protivně, ale pohledem už přebíhala po parkovišti rozkládajícím se okolo celé budovy. Ze tří čtvrtin bylo obsazené pick-upy a nezbývalo na něm jediné volné místo.

	Rozběhla se okolo po směru hodinových ručiček. Stejně jako ona s těmi policisty u jezera.

	Byla šance, že zaparkoval vzadu, a mohl stále ještě kráčet ke svému autu.

	Prokličkovala parkovištěm a oběhla budovu. Pak to vzala ještě jednou kolem. Zastavila se vzadu u dvou přeplněných kontejnerů, které ozařovalo jen světlo měsíce skoro v úplňku.

	Náhle uslyšela ten zvuk.

	Zařval za ní motor, tak hlasitě, jako kdyby stála uprostřed ranveje Dullesova mezinárodního letiště. Jakmile se otočila, oslnil ji pár reflektorů. Světla se zvětšovala, a hodně rychle. Auto mířilo přímo na ni.

	Nebyl čas o tom přemýšlet. Uskočila stranou a podařilo se jí něco jako hvězda. Vrhla se přímo mezi dva kontejnery napravo a prakticky si vyrazila dech při dopadu na asfalt.

	Postřehni model! Poznávací značku! Aspoň něco!

	Ale než se dokázala soustředit, zahýbalo už auto za roh a zmizelo. Byla tam taková tma, že nepoznala ani to, jakou mělo barvu. Neměla nic.

	Ale moment – ne tak docela. Ještě pořád měla svoje auto.

	Sarah se zvedla a rozběhla se směrem ke svému vozu z půjčovny. Ještě bych ho mohla dostihnout, pomyslela si. Sakra, uvidíme, co to camaro dokáže!

	„Kruci!“ vykřikla, jakmile jí na ně padl zrak.

	Jared Sullivan věděl, kdo je, to bylo jasné. A věděl také, kterým autem jezdí.

	Sarah se zastavila u pravého zadního kola prázdného až k ráfku. Levé zadní na tom bylo stejně. „Kruci!“ vykřikla znovu. „Kruci! Kruci! Kruci!“

	Ten parchant jí propíchal všechny čtyři pneumatiky, a jako by jí to chtěl vynahradit, nechal na kapotě auta ležet svůj zavírací nůž.

	Jenže to nebyl jeho nůž.

	Sarah ho zvedla podolkem košile a posvítila si na něj mobilem. Do střenky vykládané slonovinou byly vyryté iniciály J. O.

	John O’Hara.

	Byl to jeho rybářský nůž. Sarah našla další dílek skládačky. 
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	Druhý den ráno zavolala Sarah Danu Driesenovi, aby ho informovala o nejnovějším vývoji. Nechtělo se jí mu volat, ale musela. Bylo to jako jít k zubaři a nechat si vytrhnout zub. Bez umrtvení.

	„Sakra, Sarah, ty máš pronásledovat jeho, ne naopak,“ řekl tónem, ve kterém bylo slyšet podráždění, ale obsahoval i náznak upřímných obav. „Mohl tě zabít.“

	„To je právě ono. Mohl mě zabít, ale neudělal to,“ řekla, zatímco stála u okna svého pokoje ve druhém patře hotelu Embassy Suites. Nic než kaktusy a silnice, kam až oko dohlédlo. „Nejspíš se ukrýval u jezera a viděl mě s místní policií. Od toho okamžiku mě mohl zabít kdykoli, ale rozhodl se mě nechat žít.“

	„Takže teď tvrdíš, že se tě nepokusil přejet autem?“

	„Zamysli se nad tím. Kdyby to opravdu chtěl, proč by rozsvěcel reflektory?“

	„A to mě má uklidnit? Ví, kdo jsi, a to není dobré.“

	„Možná bychom to mohli využít v můj prospěch. Zrovna o té možnosti přemýšlím.“

	„Opravdu?“ zeptal se Driesen nevěřícně. „A jak?“

	„To jsem ještě nevymyslela, ale na něco přijdu. Než změní názor a přijde mě zabít.“

	„Ale zatím nemáš tušení, kde je ani kam má namířeno. Pokud mi ovšem nechceš říct, že jsi rozluštila ty stopy, které po sobě nechává.“

	„Hele, až sem jsem se dostala přes Odyssea, pamatuješ?“

	„Ano, díky šťastné náhodě, nemyslíš? Napadá tě, kam míří, na základě nápisu Máte poštu, který naskakoval Hanksovi na monitoru v Lásce přes internet?“ zeptal se sarkasticky. „Měli bychom hledat nějakého poštovního úředníka Johna O’Haru?“

	Bláznivé na tom bylo to, že tuhle možnost už Sarah zvažovala.

	Nerada to přiznávala, ale na tom, co Driesen říkal, něco bylo. Vrah Johna O’Hary měl nad ní stále navrch. A ano, teď možná víc než předtím.

	„Ale tady je toho spousta, co ještě můžu udělat,“ namítla. „Ještě jsem se ani nepoptala po městě. Možná byl v kontaktu i s jinými lidmi.“

	„Možná. Ale nechci, aby ses musela v jednom kuse ohlížet přes rameno. Ať už hraje jakoukoli hru, nemůžeš tušit, jestli jejím cílem není tvoje smrt.“

	„Takže to mám zabalit?“

	„Aspoň prozatím. Jedeš domů,“ řekl. „Kromě toho je tady někdo, kdo požádal o rozhovor s tebou.“

	„Kdo?“

	Driesen se zasmál. Na displeji mobilu skoro viděla jeho prohnaný úsměv.

	„Kdo je to?“ zopakovala.

	„Uvidíš sama,“ řekl. „Vrať se domů, Sarah. A mimochodem, to je rozkaz!“ 
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	„Mohl jsi mě předem varovat,“ zašeptala Sarah koutkem úst.

	„Vážně.“

	Dan usazený na židli napravo od ní složil své dlouhé nohy pod sedadlo. Bylo jasné ráno následujícího dne ve Washingtonu, sotva 7.00. „Ba ne, jenom bys byla nervózní,“ pošeptal jí zpátky.

	„A takhle snad nervózní nejsem? Jsem pekelně nervózní, a to k tomu ani nemám sklony.“

	Dveře vedle nich se otevřely, jako by pronesla narážku v divadelní hře. Vešla postarší žena s aurou matky-kvočny a kývla na ně. K hrudi si tiskla psací podložku.

	„Pan prezident vás teď přijme,“ oznámila.

	Sarah vstala, zhluboka se nadechla a uhladila si několik imaginárních záhybů na bílé blůze. Hlavou se jí mihlo několik panických myšlenek. Nezapomněla jsem na sebe stříknout deodorant? Jak se inteligentně mluvíš prezidentem?

	„Až po tobě,“ řekl Dan a natáhl paži. „Chce vidět tebe, ne mě.“

	Tuhle scénu viděla Sarah mockrát, když se dívala v televizi na seriál Západní křídlo. Ale tam byli herci.

	Tohle se odehrávalo ve skutečnosti. Stačil jediný krok do Oválné kanceláře, aby se jí srdce rozbušilo na plné obrátky.

	Nestihla bych se ještě na dnešek hodit marod? Nech si ty vtipy, Sarah. Tohle není legrační.

	Clayton Montgomery, nejmocnější muž ve svobodném světě – a respektovaná postava kdekoli jinde – byl konzervativní demokrat z Connecticutu, který hrál na Dukeově univerzitě lakrosovou první ligu. I když mu jeho jižanský rodokmen trochu pomohl při Volebním superúterý, nikdy by nevyhrál volby bez své manželky.

	Rose Montgomeryová – rozená O’Harová – byla bývalá Miss Florida a po pět let milovaná televizní komentátorka na stanici WPLG v Miami, než se seznámila s Claytonem. Jinými slovy, před volbami byla nejen známější na Floridě než její manžel, ale také známější než jeho republikánský protikandidát.

	Jo, a navíc mluvila plynně Španělsky a údajně uměla zahrát na klarinet hebrejskou lidovku „Hava Nagila“.

	Montgomery vyhrál volby o dvacet osm voličských hlasů. A celkové číslo voličů, kteří pro něj hlasovali na Floridě? Dvacet devět.

	„Vážení, rád bych vám představil agentku Sarah Brubakerovou,“ řekl prezident Montgomery, který seděl za svým stolem ze dřeva z výzkumné lodi Resolute a podepisoval stoh dokumentů. Bradu měl ve skutečnosti ještě mužnější než v televizi. Ještě se na ni ani nepodíval. „Před dvěma dny si připila se sériovým vrahem, který se ji pak pokusil na parkovišti přejet. Správně, agentko Brubakerová?“

	„No, asi ano, pane prezidente,“ řekla.

	Prezident Montgomery konečně zvedl oči a zahleděl se na Sarah. Bylo to nejdelších pět vteřin v jejím životě.

	Pak se usmál, stejně jako pokaždé, když uhrál bod proti svému oponentovi během předvolebních debat. Stejně jako když pózoval na svůj plakát pro kampaň.

	„A to jsem si myslel, že jsem zažil pár hodně nevydařených prvních rande,“ řekl. „Ulevte svým nohám, Sarah.“ 
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	Samotná porada proběhla ve skutečnosti docela hladce. Prezident pozorně naslouchal a občas přikývl. Ani jednou ji nepřerušil. Sarah mluvila jasně a věcně a držela se faktů. Jde mi to pěkně, pochválila se v duchu. Třeba je to tím, že je ten muž tak dobrý posluchač.

	Pak došlo na otázky a odpovědi.

	K prezidentovi, který seděl v křesle, jež bylo zjevně „jeho“, se připojil jeho šéf prezidentské kanceláře Conrad Gilmartin a jeho tisková mluvčí Amanda Kyleová, která dokonce – a trochu ironicky – vypadala jako C. J. ze seriálu Západní křídlo. Vzhledem k tomu, jak se oba usadili na pohovku po prezidentově levé ruce, to byla, jejich místa.

	Zbývala protější pohovka. Na jednom jejím konci seděl Driesen, na druhém Jason Hawthorne, zástupce ředitele Tajné služby. Když se Sarah vmáčkla mezi ně, měla všechno pohodlí prostředního sedadla v letadle.

	Prostě jedna velká milá sešlost.

	Prezident si odkašlal a vypálil na Sarah první otázku: „Máte nějaký důvod k domněnce, že terčem toho vraha bude můj švagr?“

	„Myslíte tím, zda mu hrozí větší nebezpečí než kterémukoli jinému Johnu O’Harovi?“ zeptala se.

	„Ano, tak to myslím.“

	„Krátká odpověď zní, že to ještě nevím.“

	Prezident pomalu zavrtěl hlavou. Sarah se v místnosti náhle přestala cítit tak útulně.

	„Já dokážu dostat odpověď z kohokoli, agentko Brubakerová,“ poznamenal. „Jste jenom kdokoli?“

	Au.

	Driesen se už chystal hodit jí záchranný kruh a vložit se do toho, když mu Montgomery pokynul rukou, aby počkal. Bylo to jemné, ale nezaměnitelné gesto.

	Prezident hleděl na Sarah a čekal. Věděla, že tentokrát nepřijde žádný úsměv ani vtipná pointa.

	Drž se, Brubakerová. A radši mu pověz, co si opravdu myslíš.

	„Máte pravdu, pane prezidente. Dovolte, abych to zkusila znovu,“ řekla nakonec. „Vrahův motiv s vaším švagrem nijak nesouvisí. O tom jsem přesvědčená.“

	Ostatní přítomní kromě Driesena měli co dělat, aby nevyhrkli své námitky. To je směšné! Jak si můžete být v téhle fázi tak jistá?

	Ale nechtěli předběhnout svého šéfa. Kousli se do jazyka.

	Prezident se však jen zaujatě opřel v křesle.

	„Do toho,“ vyzval Sarah. „Přesvědčte mě.“ 

	 


Kapitola 62

	 

	 

	V místnosti bylo takové ticho, že se Sarah zdálo, že slyší, jak sama mrká.

	„Pane prezidente, ráda bych, abyste zvážil, co by mohlo přitahovat vraha ke konkrétnímu O’Harovi, ať už vašemu švagrovi, nebo komukoli jinému,“ spustila. „Mohli být spolužáci, mohli spolu obchodovat… teoreticky by to mohlo být cokoli. Ať už je ale to spojení jakékoli, vrahova reakce vyvolaná tím, že toho Johna O’Haru zná, je tak silná a agresivní, že se projevuje potřebou zabít kohokoli jménem John O’Hara.“

	„Chcete snad tvrdit, že to není možné?“ zeptal se prezident. „Ne. Právě naopak, pane. Je to velice pravděpodobné,“ řekla. „Jsem přesvědčená, že ten vrah má na mysli konkrétního Johna O’Haru.“

	„Ale ne mého švagra.“

	„Přesně tak.“

	„Proč ne? Bůh ví, že nepřátel má nejspíš dost.“

	„Jsem si jistá, že má,“ řekla Sarah trochu moc bez obalu. Jakmile jí ta slova vyšla z úst, vzala by je nejradši zpátky. „Omlouvám se, nechtěla jsem tím nic naznačit.“

	Prezident Montgomery se uchechtl. „To je v pořádku. Když se do něho můžou navážet Letterman a Leno, můžete vy taky,“ pronesl. „Dělám to i já.“ Rozhlédl se po místnosti. „My všichni.“

	„Myslela jsem to tak,“ pokračovala, „že na první pohled by dávalo smysl, kdyby ty vraždy měly něco společného s vaším švagrem vzhledem k jeho… no… řekněme proslulosti. Ale já na to změnila názor.“

	„Když jste se potkala s vrahem?“

	„Ano,“ přiznala Sarah. „Došlo mi, že mě ten muž mohl taky zabít. A celkem snadno. Ale neudělal to. Proč? A proč se mi odhalil tímhle způsobem?“

	Prezidentův tým se už neudržel. Museli se vložit do hovoru.

	„Protože je to pro něho hra, ne? Hraje si s vámi,“ řekl Gilmartin, šéf prezidentské kanceláře.

	„Ano, ale sahá to hlouběji,“ řekla Sarah. „Chce mě vyděsit, abych žila ve strachu, a to bych nemohla, kdybych byla mrtvá. Stejně jako skutečný John O’Hara.“

	Amanda Kyleová, tisková mluvčí, vypadala, jako by právě uhádla odpověď v soutěži Chcete být milionářem. „Takže proto zabíjí množství Johnů O’Harů, jelikož chce, aby ten skutečný žil ve strachu,“ pronesla.

	„To si alespoň myslím,“ přiznala Sarah. „Také se domnívám, že ti Johnové O’Harové, kteří už nežijí – například ten známý spisovatel –, jsou nepodstatní. Nejsou to trofejní vraždy. Nejde tady o žádné stíny Johna Hinckleyho.“

	„Ale tohle se nedostalo na veřejnost,“ namítl Hawthorne, zástupce ředitele Tajné služby. „Ať je ten ‚skutečný‘ John O’Hara kdokoli, nic neví.“

	„Obávám se, že se to brzy dozví,“ řekl prezident. „Spolu s celou zemí.“

	„Mohli bychom dál čekat,“ řekl Hawthorne. „Bůh ví, kolik Johnů O’Harů tam venku je, nemluvě o jejich rodinných příslušnících. Pomyslete na tu paniku.“

	„Čekal jsem až do dnešního rána,“ řekl prezident. „Ale jestli se objeví další mrtvý John O’Hara a vyjde najevo, že jsme o té hrozbě věděli, a nikoho nevarovali, zatraceně si to vyžereme.“

	Sarah se rozhlédla po místnosti. Na prezidentově zaklení bylo něco definitivního, byl to konec diskuse. Tečka.

	„Mám začít připravovat prohlášení, pane?“ zeptala se Amanda Kyleová, která si už čmárala poznámky do žlutého bloku na klíně.

	„Ano,“ řekl. „Ale pořád mi něco chybí.“ Obrátil se k Sarah. „Pořád nevím, proč můj švagr nemohl být, jak říkáte, ten skutečný John O’Hara.“

	„Když dovolíte, já to vidím takhle,“ začala. „Kdybyste pověděl svému švagrovi, že se mu nějak podařilo inspirovat sériového vraha, který se rozhodl zabít nejen jeho, ale každého jménem John O’Hara, jaká by byla jeho první reakce?“ Prezident zvedl oči ke stropu. Pochopil to. „Zvláštní, slovo strach člověka ani nenapadne, co?“ pronesl. „Byla by to ta největší věc, kterou by v životě dokázal. Byl by nadšením bez sebe. Tohle o něm všichni vědí.“

	Sarah přikývla. „Včetně našeho sériového vraha.“

	Nikdo jiný nic neřekl. Nebylo třeba. Až na prezidenta. „Dobrá práce, agentko Brubakerová. Líbí se mi váš způsob uvažování.“

	„Děkuji vám, pane.“

	„Vlastně byste měla poděkovat tady vašemu šéfovi, Danovi,“ řekl. „To on trval na tom, že vás sem dnes ráno přivede.“

	Sarah se obrátila k Driesenovi, který za celou dobu neřekl skoro ani slovo. Nemohla tomu uvěřit. Tvrdil jí, že prezident chce informace z „frontové linie“ a vyžádal si konkrétně ji. Jinými slovy jí lhal.

	A ona mu za to nemohla dost poděkovat. 
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	Dan ji předtím cestou z Bílého domu napůl v žertu varoval: „Čekej zklamání.“

	„Cože?“

	„Zklamání,“ zopakoval. „Jen počkej.“

	Nemusela čekat dlouho. Asi minutu poté, co dosedla za svůj stůl v Quantiku, ho ucítila. Vyletěla vysoko, až do Oválné pracovny do společnosti Nejvyššího velitele. Prezidenta. A teď co? Byla znovu sama sebou. Jenom další agentkou FBI.

	Všimla si, že za Montgomeryho ramenem visel originál obrazu od Normana Rockwella Práce na Soše svobody. Na příborníku stála proslulá socha od Frederica Remingtona Krotitel divokých koní. Obě díla poskytl největší návrhář interiérů ze všech: Smithsonův institut.

	Sarah si povzdechla. Ona byla tady, sama ve své malinké kanceláři vyzdobené týdenními oběžníky. Jediné, co jí viselo na zdi, byla odřená tabule na stíratelné fixy a nejosobnějším předmětem, který tam měla, byl malý magnetický dikobraz na jejím stole, který držel sponky na papír.

	Jinými slovy zklamání.

	Bylo tam ještě něco. Před Sarah ležel spis vraha O’Hary a prakticky se jí posmíval. Navenek vypadal jako každý jiný spis v její kanceláři – přecpaná hnědá obálka. Ale uvnitř…

	Nemohla se zbavit dojmu, že jí tenhle případ připadá jiný, o něco osobnější. Setkala se s vrahem tváří v tvář, potřásla si s ním rukou. Pohlédla mu přímo do očí. Byly břidlicově šedé. A stále se na ni dívaly, vyzývaly ji.

	Sarah otevřela spis. Snad po tisící prolistovala nesčetné policejní a pitevní zprávy. Znovu si pročetla svoje poznámky. Připojila se na internet a znovu hledala všechno a cokoli, co se dalo najít pod hesly Odysseus a Láska přes internet.

	Pak zvedla sluchátko. Promluvila si s vedoucím Brewerova supermarketu v Candle Lake. U automatu Movie Hut žádná bezpečnostní kamera nebyla. Vlastně nebyly žádné v celém supermarketu. „Tady u nás lidi moc nekradou,“ vysvětlil vedoucí.

	Zavolala do Canteena’s a promluvila si s barmanem, který přinesl „Jaredovi“ jeho první pivo, to, které vypil předtím, než se jakoby náhodou napil z jejího.

	„Je nějaká šance, že zaplatil kreditkou?“ zeptala se.

	Věděla, že se pravděpodobnost blíží nule, ale i tak to zkusila. Někdy se podaří dosáhnout průlomu tím, že se prověřují nepravděpodobné stopy.

	Když už jsme u toho, neměl by mi vlastně někdo zavolat zpátky?

	Sarah otevřela svůj přehled hovorů a seznam lidí, kterým předtím nechala vzkaz. Šerif z Winnemuccy v Nevadě. Detektiv z Flagstaffu v Arizoně. Hlavní knihovník z knihovny v Kern County v Bakersfieldu v Kalifornii. Ti všichni se jí už ozvali.

	Až na jednoho.

	V uplynulém roce došlo podle databáze FBI celkem k šestnácti útěkům z věznic a psychiatrických léčeben. Z těchto šestnácti uprchlíků zůstali na svobodě jen dva. Jeden byl trestanec ze státní věznice v alabamském Montgomery, druhý pacient z psychiatrické léčebny Eagle Mountain v Los Angeles.

	Fotografie ve spisu vězně z Alabamy ho vylučovala jako jejich vraha. Pokud se ovšem tomu „Jaredu Sullivanovi“, s kterým se Sarah setkala, nepodařilo kromě jiného nějak shodit devadesát kilo a zbavit se dvou dýk vytetovaných na obou tvářích.

	Psychiatrický pacient z L. A. byl ale jiný příběh. Vlastně přesněji řečeno vůbec žádný příběh. Sarah si vyžádala kopii policejní zprávy napsané po jeho útěku, ale ta ještě nedorazila na její stůl. Kromě ní o něm FBI neměla žádné informace, což nebylo až takové překvapení. Většina států – a Kalifornie zvlášť – má dlouhý seznam pravidel a omezení týkajících se soukromí pacientů.

	Nejlepší způsob, jak je obejít? Starý dobrý telefonát.

	Sarah už nechala dva vzkazy Leemu McConnellovi, řediteli Eagle Mountain. Ale ten chlap by si pochopitelně raději nechal čistit kořenový kanálek, než aby musel mluvit o pacientovi, který utekl z jeho ústavu.

	„Třetí pokus,“ zamumlala Sarah, když začala vytáčet číslo.

	Nemohla si být jistá, ale zdálo se, že telefon zvedla jiná žena než ta, se kterou mluvila v předchozích dvou případech. Možná dočasný záskok? To by rozhodně vysvětlovalo, proč čile ohlásila: „Pan McConnell právě přišel, spojím vás.“ Následovalo deset vteřin ticha, během nichž McConnell nejspíš spílal té chuděře za to, že se ho nejdřív nezeptala. Konečně to zvedl.

	„Agentka Brubakerová? Lee McConnell,“ řekl. „Tomu říkám načasování. Zrovna jsem se vám chystal zavolat.“

	Jo, to určitě. A já si mám vzít Johnnyho Deppa.

	Sarah zalistovala ve svých poznámkách, aby si připomněla jméno McConnellova pacienta. Nebo přesněji řečeno bývalého pacienta.

	Našla ho.

	„Tak co mi můžete povědět o Nedu Sinclairovi?“ zeptala se. 
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	McConnellovi se zadrhával hlas. Nebylo to koktání, ale něco jako polykání, jakýsi dyspeptický reflex, jako by se mu vracel sendvič s pastrami na žitném chlebu, který měl k obědu. Výsledkem bylo, že bezdůvodně zdůrazňoval náhodná slova.

	Jako parodie od Monty Pythonů, pomyslela si. Scénka s Johnem Cleesem.

	„Tak o Nedu Sinclairovi? Co… byste… o něm chtěla vědět?“

	Sarah potlačila smích a položila první, snadnou otázku: „Jaké je rasy? Je bílý, černý, Hispánec?“

	Kdyby Ned Sinclair nebyl běloch, byl by to velice krátký rozhovor.

	„Je bílý,“ řekl McConnell. „Bohužel nemám… před… sebou jeho kartu, tak vám nemůžu povědět výšku a váhu, dokonce ani jak přesně je starý.“

	„Můžete jeho věk odhadnout?“

	„Řekl bych tak třicet, možná o něco starší. Moc jsem toho s ním nenamluvil, ale to… vlastně… nikdo. Ned Sinclair většinou jen mlčel.“

	Ten věk, třicet, vypadal nadějně, ale ten muž v Canteena’s byl cokoli, jenom ne nemluvný. Jared Sullivan rozhodně mluvil rád a dobře.

	„Co mi o něm ještě můžete povědět?“ zeptala se.

	„Asi byste si měla promluvit s psychiatrem, který ho přijímal. Ned byl nějakou dobu jeho pacient, ale teď si nevybavím jeho jméno,“ řekl. „Nechte mě… dojít… si pro kartu. Vydržte chvilku, ano?“

	Než stačila Sarah odpovědět, hrála jí už do ucha trombóny obtěžkaná instrumentální verze „The Long and Winding Road“ od The Beatles. Nikoli nevhodná píseň, když musíte čekat.

	Čistě aby nějak zabila čas, zkontrolovala rychle e-maily. Vlastně e-mail. Od odchodu z Oválné pracovny, kdy se do schránky podívala naposledy, přibyla jen jedna nová zpráva. Pozvánka na příští státní večeři? S místem u prezidentova stolu?

	Sarah se usmála. Snít se přece smí.

	Pohlédla na jméno odesílatele. Kdo to je? Nejprve jí nic neříkalo. Ale pak si vzpomněla.

	Mark Campbell. Z jejích telefonních záznamů.

	Byl to ten šerif z Winnemuccy v Nevadě, města, kde žil první zavražděný John O’Hara.

	Sarah sklouzla pohledem k předmětu zprávy a okamžitě se rozzářila.

	NĚCO JSEM NAŠEL, stálo tam. 
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	Sarah rychle klikla na e-mail a slib „něco jsem našel“ ji přitáhl blíž k monitoru. Zpráva se nemohla stáhnout dost rychle.

	Mezitím stále čekala, až se ve sluchátku ozve McConnell. Kam sakra pro tu Sinclairovu složku šel? Do Clevelandu?

	Poprvé mluvila se šerifem Campbellem z Winnemuccy předtím, než zamířila do Park City. Úvaha byla jednoduchá. Pokud po sobě ten výtisk Odyssea opravdu nechal John O’Hara, třeba nechal také něco u první oběti. Stopu, která se ještě nenašla.

	Chtěla po Campbellovi, aby znovu prohledal každý centimetr místa činu a věnoval zvláštní pozornost oběti samotné.

	„Zkontrolujte jeho oblečení,“ požádala ho. „Ponožky, spodní prádlo… všechno.“

	Sarah věděla, že otravuje, ale prostě se to muselo udělat. Někdy se podaří dosáhnout průlomu tím, že se prověřují nepravděpodobné stopy.

	Campbellův e-mail naskočil na monitoru ve stejném okamžiku, kdy se na lince ozval McConnell.

	„Omlouvám se,“ řekl McConnell. „Nejdřív jsem ho nemohl najít, ale už ho mám.“

	Překvapivě už při řeči nezdůrazňoval náhodná slova – nebo ho Sarah možná pořádně neposlouchala. Její uši ustoupily očím, když začala číst Campbellovu zprávu.

	„Měla jste pravdu,“ začínala.

	Campbell popsal, jak jeho muži napoprvé přehlédli manžety khaki kalhot, které měl na sobě první mrtvý John O’Hara. Když je teď shrnuli, našel šerif malý zmačkaný kousek papíru, vzkaz zastrčený za pravou manžetou, jako by to byla modlitba zasunutá do Zdi nářků. Byly na něm dva rukou psané řádky:

	 

	Teď spi, malé dítě, co slýcháš stvůru řvát.

	Učiň mě svědkem toho, o čem ti nechá zdát.

	 

	Sarah si nejprve myslela, že pocházejí z nějaké dětské knížky, kterou neznala. Přečetla si ty řádky znovu. Třeba jsou z nějaké básně. Nebo možná odnikud, jen z vrahovy mysli.

	Otevřela si Google, zatímco McConnell mluvil dál. Kulometnou rychlostí recitoval hlavní body z karty Neda Sinclaira. „Ph.D. z matematiky… profesor na UCLA… vyhozený před čtyřmi lety.“

	Sarah naťukala verše z e-mailu.

	McConnell drnčel dál: „Diagnostikována obsedantně kompulzivní porucha… nepřirozená fixace na sourozence… jeho sestru Noru…“

	„Sakra!“ zamumlala Sarah polohlasně, zatímco se dívala na monitor.

	Výsledků hledání byly tisíce. Zapomněla dát citát do uvozovek. Rychle je přidala a ejhle, z tisíců zbyl jeden.

	Byla to webová stránka jisté hudební skupiny. Její jméno mluvilo za vše.

	Sarah náhle vyskočila ze židle a prakticky se vrhla pro kabelku, která byla na podlaze za ní. DVD Láska přes internet bylo v boční kapse. Podívala se na poděkování vzadu. To jméno už četla, dobře ho znala, ale chtěla se ujistit.

	Zpátky za svým stolem zalistovala ve svých poznámkách o Odysseovi. Byla si jistá, že si tam zapsala jméno ženy, kterou si vzal James Joyce.

	„Jak že jste říkal, že se jmenovala Nedova sestra?“ přerušila McConnella otázkou.

	Jeho dyspeptické polykání a vyrážení některých slov se vrátilo. Ale jedno slovo, které zdůraznil, náhodné nebylo. „Jeho sestra se jmenovala… Nora,“ řekl. 
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	Jako jméno volajícího naskočilo na displeji mého mobilu QUEENS POL. LÉK.

	Postavil jsem na stůl sklenici pomerančového džusu, ztlumil malou televizi v kuchyni a odpověděl „Haló?“ ještě před druhým zazvoněním.

	„Agente O’Haro, tady je doktor Papenziekas,“ řekl. Zástupce policejního lékaře se mi ozval druhý den ráno, jak slíbil. A hned za rozbřesku.

	„Jaký je váš verdikt o tom páru z letiště?“ zeptal jsem se. „Máte pro mě dobré zprávy?“

	„Měl jste pravdu,“ utrousil.

	„Cyklosarin?“

	„Spousta.“

	„Jste si jistý?“

	Čekal jsem, že ten doktor s newyorskými manýry odsekne něco jako „Hej, pitomče, klidně si sežeň názor jiného specialisty, jestli chceš!“, ale situace se trochu změnila. Už jsem nebyl jenom nějaký chlápek s bláznivým tušením. Jasně jsem byl něčemu na stopě.

	Takže manýry byly pryč. „Ano, jsem si jistý, že je to cyklosarin,“ řekl. „Takže vy máte zkušenosti s otravami?“

	„Ano,“ odpověděl jsem. Dokonce z první ruky. Řekněme, že si v poslední době dávám dobrý pozor, kdo mi vaří.

	„Samozřejmě tohle není jen tak nějaký jed,“ řekl a odmlčel se.

	Oťukával si mě, snažil se zjistit, co bych mu mohl povědět. V podstatě jsem mu četl myšlenky. Rušné newyorské letiště. Smrtící látka rozšířená teroristy.

	Ale nehodlal jsem to rozebírat, už proto, že jsem sám nevěděl, co si o tom mám myslet. Dva mrtvé newyorské páry, oběti exotického jedu. Nebyl to ještě oficiálně vzorec, ale – říkejte mi Einstein – bylo to rozhodně víc než jen náhoda.

	„Kdy máte odevzdat pitevní zprávu?“ zeptal jsem se.

	„Zítra,“ odpověděl. „Pokud samozřejmě nebudu mít důvod ji neodevzdat.“

	Jedno jsem tomu chlapovi musel nechat: nevzdával se snadno. V podstatě mi nabízel, že zprávu pozdrží výměnou za to, že mu povím, jak jsem věděl, že by měl hledat cyklosarin.

	Fakt, že mu v televizi běžela stanice TMZ, když jsem byl u něho v kanceláři, mi teď dával smysl. Doktor Papenziekas byl rád informovaný o tom, co se děje ve světě celebrit. Samozřejmě jsem mu to nemohl mít za zlé, trávil dny rozřezáváním mrtvol. To pak přijde vhod každé rozptýlení, ne?

	„To je dobré,“ řekl jsem. „Můžete pitevní zprávu odevzdat, až…“

	„Proboha!“ vyhrkl.

	„Co se děje?“

	„Jste někde poblíž televize?“

	Zjevně měl tu svoji zapnutou.

	„Jo, proč?“

	„Pusťte si CNN, protože, no…“ Zakopával o slova, jako by se nemohl vymáčknout. „Je tam… no…“

	„Co? Co tam je?“ pobídl jsem ho.

	Konečně to vyplivl.

	„Jste tam vy!“ řekl. 
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	Popadl jsem dálkové ovládání a okamžitě pustil CNN. Ještě než můj palec stiskl tlačítko MUTE, abych opět zapnul zvuk, doslova jsem oněměl.

	Byl jsem tam já, to ano. Tedy bylo tam moje jméno – velkými tiskacími písmeny v horní části obrazovky. Ale nejvíc mi vyrazila dech dvě slova před ním. Měl jsem nutkání si promnout oči a zaostřit znovu. Co se to sakra děje?

	 

	SÉRIOVÝ VRAH NOSITELŮ JMÉNA JOHN O’HARA

	 

	Zvuk se vrátil, právě když komentátor ve studiu předal slovo reportérovi před Bílým domem. Zároveň jsem uslyšel další zvuk – opět své jméno – a uvědomil jsem si, že mám pořád na drátě doktora Papenziekase.

	Už ne na dlouho.

	„Agente O’Haro, jste tam?“ ptal se. „Agente O’Haro?“

	„Jsem tady, jsem tady.“

	„Co se děje?“

	„To se chystám zjistit,“ řekl jsem. „Díky za informace.“

	A s tím jsem zavěsil. Bylo to nevychované, to ano, ale právě jsem si přečetl své jméno v jednom řádku se slovy sériový vrah. Sakra, nebyl jsem si ještě ani jistý, co to znamená, jenom že to nemůže být nic dobrého.

	Znovu jsem se soustředil na reportéra před Bílým domem, nějakého chlapíka s účesem ve tvaru přilby a koňskými zuby, právě včas, abych ho slyšel citovat „vyjádření tiskové mluvčí“. A střih: byli jsme v místnosti pro tisk v Bílém domě.

	Nakonec došlo na podrobnosti. Seděl jsem tam a poslouchal Amandu Kyleovou, prezidentovu tiskovou mluvčí, jak vysvětluje, že „z důvodů dosud neznámých“ někdo zabíjí muže jménem John O’Hara. Zatím zemřeli čtyři ve čtyřech různých státech.

	Zdůraznila, že nic nenaznačuje, že vrahův motiv jakkoli souvisí s prezidentovým švagrem, ale cynik ve mně si myslel opak. A samozřejmě nebyl sám. Mluvčí zjevně očekávala nápor otázek a ten také přišel.

	Sál explodoval v soutěži v řevu, dokud nepřevládl ten nejsilnější a nejvytrvalejší hlas.

	„Byla zvýšena ochrana prezidentova švagra?“

	Amanda Kyleová nebyla tisková mluvčí pro nic za nic. Věděla přesně, kam chce debatu zavést.

	„Johna O’Hara, prezidentova švagra, chrání Tajná služba už od doby těsně před inaugurací,“ spustila a pak změnila téma: „Ale důvod, proč jsem dnes tady, proč si pan prezident myslel, že je důležité tuto hrozbu zveřejnit, je ten, že pochopitelně nemůžeme poskytnout stejnou ochranu každému Johnu O’Harovi v této zemi. To poslední, co chceme, je rozpoutat paniku, ale zároveň je naší povinností o tom veřejnost informovat.“

	Místnost vybuchla znovu, ale za ní by klidně mohl viset transparent s nápisem „mise splněna“, který by byl tentokrát pravdivý. Podařilo se jí odvést pozornost od prezidentova švagra.

	Další otázka.

	„Kde k těm vraždám zatím došlo?“

	Kyleová klidně odříkala jednotlivá místa a města. Winnemucca… Park City… Flagstaff… Candle Lake.

	Tak moment, pomyslel jsem si. Park City?

	Seskočil jsem ze stoličky v kuchyni a zamířil do pracovny. Tam jsem nechal tu bibli, která mi přišla poštou. Odesílatel neznámý.

	Otevřel jsem ji a znovu pohlédl na červené razítko, zatímco jsem kráčel zpátky do kuchyně. MAJETEK HOTELU FRONTIER, PARK CITY, UTAH.

	Položil jsem bibli na žulovou desku a nalistoval stránku, z níž byla vystřižená pasáž – Deuteronomium 32:35, Mojžíšova píseň. Měl jsem ji označenou žlutým lepicím lístkem na vzkazy, na který jsem napsal chybějící slova.

	 

	Máť jest pomsta a odplata, 

	časemť svým klesne noha jejich; 

	nebo blízko jest den zahynutí jejich, 

	a budoucí věci zlé rychle připadnou na ně.

	 

	Sotva jsem dočetl poslední řádek, uslyšel jsem za sebou něčí hlas. Někdo byl v mém domě, přímo v mé kuchyni. Někdo, koho jsem tentokrát určitě neznal.

	„Jste John O’Hara?“ zněla otázka. 
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	Strnul jsem a několik vteřin se ani nepohnul. Ty vteřiny byly jako věčnost. Nebo jsem měl takový pocit proto, že už mi jenom pár vteřin zbývalo?

	Kdybych byl kdekoli mimo domov, už bych co nejrychleji padl na kolena a zároveň sáhl po pouzdru na boku.

	Ale to pouzdro a hlavně devítimilimetrová beretta, kterou jsem v něm nosil, leželo někde v mé ložnici nahoře spolu s mojí peněženkou, drobnými mincemi a napůl snědenou ruličkou mentolových bonbonů.

	Co teď?

	Udělal jsem druhou nejlepší věc. Vrhl jsem se doprava, popadl nejbližší střenku vyčnívající z bloku na nože Wusthof vedle sporáku a otočil se s pokrčenou paží, připravený hodit.

	Opět jsem strnul.

	A to bylo dobře. Ona by totiž nejspíš nezaváhala – a byla to ona, kdo měl pistoli.

	„FBI!“ křikla a klesla do podřepu, jak se to učí v prvním ročníku akademie. Menší terč, víc krytých životně důležitých orgánů. Když však viděla, že má navrch, sáhla pro odznak. I na šest metrů jsem poznal, že je pravý.

	„Proboha, málem mi z vás kleplo!“ řekl jsem a sklonil nůž. Vydechl jsem tak zhluboka, že bych nafoukl horkovzdušný balon.

	Její výdech byl podobně hluboký. „Bože, mohla jsem vás zastřelit!“ řekla a spustila ruku s pistolí.

	„Toho jsem se právě bál.“

	Kývl jsem k televizi. Komentátor CNN byl zpátky na obrazovce, stejně jako stejných šest slov: „Sériový vrah nositelů jména John O’Hara.“

	Jakmile to uviděla, obrátila oči v sloup. Nemohl jsem si nevšimnout, že jsou zelené a zhruba stejně atraktivní jako zbytek její osoby. Zaujalo mě však, že se vlasy staženými dozadu a minimálním líčením snaží dosáhnout toho, aby svůj půvab potlačila.

	„Jsem John O’Hara,“ řekl jsem a potvrdil tak, co jsme oba viděli na obrazovce. „A vy jste kdo?“

	„Zvláštní agentka Brubakerová,“ řekla. „Sarah.“ Vrátila glock 23 do pouzdra. „Vy jste si myslel, že chci…“

	„Udělat ze mě pátou oběť, jo,“ přiznal jsem. „Moment, jak jste se…“

	Dokončovali jsme si navzájem věty. „Zazvonila jsem na zvonek, ale nikdo neotevřel. Obešla jsem dům zezadu, dveře na terasu byly otevřené… Vy jste mě neslyšel zvonit?“

	„Ani jsem nemohl, zvonek je rozbitý. No, vypadá to, že bych ho měl nechat spravit, co?“

	Rozesmála se, ale nebylo to díky mému sarkasmu.

	„Co je?“ zeptal jsem se. „Co vás tak pobavilo?“

	„Ale nic,“ řekla s pohledem upřeným na kuchyňskou linku přede mnou.

	Podíval jsem se tam a uviděl to nebezpečné ostří, které jsem se po ní chystal hodit jako nějaký ninja. Jo, fakt nebezpečné. To se ti povedlo, O’Haro. Byl to sedmicentimetrový loupači nožík.

	Pokrčil jsem rameny. „Nic moc, co?“

	„Jen klid, už jsem viděla menší,“ řekla. „Kromě toho nezáleží na velikosti, ale na tom, jak s ním kdo umí zacházet, ne?“

	Navíc byla vtipná. „Copak tomu ženy opravdu věří?“ zeptal jsem se.

	„No, vlastně ne.“

	„Au,“ řekl jsem. „Tak tohle mě opravdu ranilo.“

	„A je to tady,“ dodala a ukázala na mě prstem.

	„A co?“

	„Falešná skromnost. Sebepodceňující humor. Ve vaší složce stojí, že jste na to expert.“

	„Opravdu? A co tam ještě je?“ zeptal jsem se.

	„Tuny skutečně zajímavých informací, aspoň v těch částech, které jsem si směla přečíst,“ přiznala. „Vlastně je to důvod, proč jsem přišla.“

	„Popovídat si o mojí složce?“

	„Ne. Pomoct vám.“

	„FBI už mě poslala za cvokařem.“

	„Já vím. Ale ten pro vás nemůže udělat to co já,“ namítla. „Skutečně? A to je co?“

	„Udržet vás naživu.“

	Zarazil jsem se a pohlédl do jejích zelených očí. „Dobře. Myslím, že jsme konečně našli společný zájem.“ 
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	Ty zprávy v novinách? Skutečnost, že je tady v mém domě? Celkem se nabízelo zeptat se jí, ve které divizi FBI slouží.

	„Předpokládám, že BAU nenavštívilo všechny Johny O’Hary v zemi, že ne?“ zeptal jsem se.

	„Ne,“ řekla. „Obávám se, že jenom vás.“

	Má snad větší obavy než já?

	Posadili jsme se ke kuchyňskému stolu a já se díval, jak sáhla do kabelky a vytáhla předměty vhodné spíš pro první den ve škole. Blok. Propisku. Desky. Věděl jsem však, že jednu věc u sebe nemá.

	„Moje složka… NEODNÁŠET?“ zeptal jsem se.

	„Taky NEKOPÍROVAT,“ odpověděla. „Jste docela slavný.“

	„Spíš nechvalně známý.“

	„Sebepodceňování, vidíte?“

	Když dostane vaše složka razítko NEODNÁŠET i NEKOPÍROVAT, může to znamenat, že se vám podařilo udělat pár průšvihů.

	„Takže zprávy jste už viděl,“ začala. „Máme co do činění s mužem, který zabíjí právě a jenom Johny O’Hary.“

	„Až na to, že ve zprávách nebyla zmínka o pohlaví vraha, ale vy o něm mluvíte jako o muži. Vy víte, kdo to je?“

	„Nejen to, setkala jsem se s ním. Vlastně jsem si s ním dala pivo. Dlouhé vyprávění.“

	„Jak romantické. Já se s ním taky setkal?“

	„To nevím,“ řekla. „Ale jednou věcí jsem si jistá. Že vás opravdu, ale opravdu nemá rád.“

	„Proč to?“ zeptal jsem se.

	„Má to něco společného se smrtí jeho sestry.“

	Mozek se mi okamžitě rozběhl na plné obrátky, jak se přede mnou rozbalily všechny případy, na kterých jsem kdy pracoval, jako zrychlené promítání diapozitivů. Nabízelo se několik možností, ale můj instinkt je zúžil na jediné jméno. Sakra, právě před pár minutami jsem si na ni vzpomněl, když jsem mluvil s doktorem Papenziekasem o jedech.

	To ona byla čistý jed, skrznaskrz. Stále mě bolelo jen vyslovit její jméno.

	„Nora?“ zeptal jsem se. „Vrah je bratr Nory Sinclairové?“ 
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	Agentka Brubakerová na mě zírala přes stůl. Právě jsem se zmínil o Noře a ona na oplátku neřekla nic. Ani ano, ani ne, ani ň. Nepřikývla ani se nedotkla špičky nosu. Nic.

	Místo toho jen zkřížila opálené a svalnaté ruce.

	„Nevíte náhodou, jak se jmenovala manželka Jamese Joyce?“ zeptala se.

	Zvláštní chvíle na literární kvíz. „Ne,“ řekl jsem. „Nevím.“

	„Nora. Jmenovala se Nora Joyceová,“ řekla. „Víte, kdo režíroval film Láska přes internet?“

	Tohle jsem věděl. Co můžu říct? Předplatné Netflixu vás donutí pustit si spoustu filmů, které byste normálně neměli čas vidět. Navíc jsme tady měli vzorec.

	„Nora Ephronová,“ odpověděl jsem.

	Agentka Brubakerová se zdála být trochu překvapená mými filmovými znalostmi, ale pokračovala: „A slyšel jste někdy o skupině Nora Whittaker Band?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne.“

	„Ani já ne. Je to malá skupina z Filadelfie. Žádné velké hity, ale píšou docela zajímavé texty,“ řekla. „Ale hlavně – víte, kdo o nich slyšeli“

	„Vzdávám se.“

	„Ned Sinclair.“

	„Nořin…“

	„Bratr, správně. U každé oběti mi nechává stopy, i když vysoce pochybuju, že si myslel, že se sem dostanu dřív než on,“ řekla. „Prostě jsem měla štěstí.“

	„Vypadá to, že my oba.“

	Agentka Brubakerová pokračovala podrobnostmi Nedova útěku z psychiatrické léčebny a tím, jak ředitel ústavu náhodou zmínil Nořino jméno. Ned nějak věděl o tom, že jsem se s ní zapletl.

	Samozřejmě nebyl jediný.

	Jakmile Sarah měla Nořino jméno, spojit si ji s FBI bylo stejně snadné jako vyhledávání v kriminální databázi. Po několika interních telefonátech seděla Sarah před stolem Franka Walshe. Představil jsem si jeho obličej. Jako bychom neměli dost problémů, co, O’Haro? Takže vy jste terč sériového vraha?

	„Jak jsem řekla, Ned Sinclair vás nejspíš viní z Nořiny smrti. Fakt, že cestou k vám vraždí nevinné lidi s vaším jménem, jenom svědčí o míře jeho vzteku,“ řekla.

	„Tak co ze mě dělá provinilého Johna O’Hara?“

	Sarah na mě s úžasem pohlédla. „Nora Sinclairová zabíjela své milence pro peníze a vaším úkolem bylo to dokázat. Místo toho jste dal nový význam termínu tajný agent a skončil s ní v posteli. Chcete pokračovat?“

	Ne, díky. To je dobré. Pochopil jsem.

	„Ale já Nora nezabil,“ namítl jsem.

	„Jo, ale ví to Ned? Může vědět jen to, že vrah nebyl nikdy dopaden.“

	„Fajn, tak ho po mně nechte jít. Budu čekat.“

	„S větším nožem?“

	„Moc vtipné,“ utrousil jsem. „Anebo ho můžete chytit vy. Říkala jste, že jste vy dva měli rande, ne?“

	„Což je důvod, proč mě stáhli z případu. Nebo aspoň z jeho stopy. Místo toho jsem dostala příkaz smazat vás z mapy.“

	„Tak se tomu dnes v Quantiku říká?“ zeptal jsem se. „Tady tomu pořád říkáme ‚nechat zmizet‘. Tak či tak, neudělám to.“

	„Na nějakou dobu vás schováme někam do bezpečí. V čem je problém?“

	„Pracuju na jednom případu, tak je to. Walsh se vám o tom nezmínil?“

	„Jsem si jistá, že to Warner Breslow pochopí.“

	Teď byla řada na mě vrhnout na ni užaslý pohled.

	„Dobře, tak možná nepochopí,“ dodala. „Prostě se s tím bude muset smířit.“

	Vstal jsem a zvedl z pultu bibli. Beze slova jsem ji položil před ni a díval se, jak nalistovala stránku s chybějícím veršem. Když si přečetla můj lístek, intuitivně se vrátila k vnitřní straně desek, aby zjistila, jestli je tam razítko. Udělalo to na mě dojem.

	Mezitím vypadala jako dítě o Vánocích. Dal jsem jí nový důkaz. Pro agenta není lepší dárek.

	„Na něco se vás zeptám,“ řekl jsem. „Vadí vám, že už nepronásledujete Neda Sinclaira?“

	„Jistě že vadí. Hrozně. Dohání mě to k šílenství.“

	„A že vám místo toho nařídili dostat mě z tohohle domu?“

	„Jo. To mě taky štve.“

	„Tak co kdybych vám řekl, že je možná způsob, jak byste mohla udělat obojí?“

	Sarah se na chvilku zamyslela a přimhouřila své zelené oči. Byla ve střehu. Ale také zaujatá.

	„Řekla bych mluvte dál, Johne O’Haro. Třeba máme pár věcí společných.“
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	SLIBY, KTERÉ DÁVÁME,

	SLIBY, KTERÉ DOSTÁVÁME…
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	Opravdu jsem měl nejdřív zavolat. Co jsem si myslel?

	Vlastně jsem věděl přesně, co si myslím. Olivia Sinclairová byla v Langdale ve státě New York a já nechtěl riskovat, že mi do telefonu řekne: „Ne, teď není vhodná doba.“

	A ano, přiznávám, trochu jsem se taky chtěl předvést před tou ženou, která seděla v autě vedle mě.

	„Kdybys mi chtěl říct, kam jedeme, tak můžeš kdykoli,“ řekla Sarah víc než jednou, když jsme jeli na sever po 1-684.

	„Už tam brzy budeme,“ odvětil jsem.

	Zčásti pocit viny, zčásti zvědavost a k tomu trocha nezodpovědnosti mě nutily občas zkontrolovat Olivii Sinclairovou od chvíle, kdy byla její dcera Nora zavražděna. Jednou, někdy dvakrát za rok jsem zavolal hlavní sestře Emily Barrowsové, abych zjistil, jak se vede její nejzajímavější pacientce. Vzhledem k tomu, že mě Nora Sinclairová chtěla zabít, to bylo vlastně docela ironické.

	„Psychiatrická léčebna Pine Woods?“ zeptala se překvapeně Sarah, když jsme projeli kolem cedule na parkoviště.

	Zajel jsem na volné místo, vypnul motor a obrátil se k ní: „Kvizová otázka: Co mají všichni sérioví vrazi společné?“

	Sarah na mě nechápavě pohlédla.

	„Každý má matku,“ odpověděl jsem za ni.

	Její tvář se rozzářila. Přesně jak jsem čekal.

	Hned jak jsem se se zvláštní agentkou Sarah Brubakerovou setkal, poznal jsem, jak je na Neda Sinclaira soustředěná, možná ještě víc od chvíle, co ji stáhli z jeho stopy. To jenom posílilo její touhu dosáhnout průlomu v případu. Říkejte tomu lidská povaha. A říkejte tomu taky důvod, proč byla ochotná jet se mnou déle než hodinu, aniž by věděla, kam ji vezu.

	Není to jen tvým ostrovtipem a šarmem, O’Haro.

	Odvedl jsem Sarah nahoru do sesterny v sedmém patře, kde měla právě službu Emily Barrowsová. Naposledy jsme spolu mluvili minulé léto, ale bylo to už asi pět let, kdy jsem ji viděl. Vypadala unavenější, než jsem si ji pamatoval, a trochu strhanější.

	Čas je zvlášť tvrdý na ty, jejichž pracovní den se označuje slovem „směna“.

	Když jsem představil Sarah, omluvil jsem se Emily, že jsem se objevil bez ohlášení. „Doufal jsem, že bychom mohli mluvit s Olivií. Je pořád na konci chodby, že?“

	Emily mlčela, nejprve nejistá, jak má odpovědět.

	„Já vím, já vím,“ řekl jsem. „Nejspíš bych měl s tou žádostí jít za ředitelem, ale trochu nás tlačí čas a…“

	„O to nejde,“ řekla Emily. Znovu se odmlčela. „Olivia tady už není.“

	„Aha, chápu. To znamená, že jste ji propustili?“

	Jak jsem řekl, měl jsem nejdřív zavolat.

	„Ne,“ řekla Emily. „To znamená, že je mrtvá.“ 
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	„Jak se to stalo?“ zeptal jsem se. „A kdy?“

	„Před dvěma měsíci,“ odpověděla Emily. „Rakovina slinivky. Šlo to rychle.“

	Chtěla ještě něco dodat, ale zarazila se.

	„O co jde?“ otázal jsem se. „Chtěla jste říct…“

	„Vlastně o nic. Jenom jsem si vzpomněla, co mi Olivia řekla poté, co se dozvěděla diagnózu. Prohlásila, že tu rakovinu má ze žalu – víte, nad dceřinou smrtí. Dávala si to za vinu.“

	„Moc Noru milovala,“ řekl jsem. Byl to vhodný moment změnit téma. „Nepamatujete si, že by se někdy zmínila, že má také syna?“

	Emily se na chvilku zamyslela a pak zavrtěla hlavou. „To asi ne.“

	Pohlédl jsem na Sarah, která určitě přemýšlela o tom, že mě uzemní hned teď a tady za to, že jsem ji tam táhl zbytečně. Budiž jí ale ke cti, že se zdála být odhodlaná vytěžit z té situace maximum.

	„Její syn se jmenoval Ned,“ pronesla Sarah. „Třeba to pomůže.“

	Nepomohlo. „Musíte si uvědomit, že Olivia už léta skoro nepromluvila,“ řekla Emily. „Vlastně až po Nořině smrti mi věnovala víc než jenom pár vět. Ale to z nás ještě neudělalo kamarádky.“

	Sarah naslouchala a přikyvovala, ale poznal jsem, že už je v duchu o několik otázek napřed. „Olivia zemřela tady?“ zeptala se.

	„Ne. Když se přiblížil konec, převezli jsme ji do hospiců. Zemřela tam.“

	„Co její osobní věci? Vzala si je s sebou do hospiců?“ Emily zaváhala. Bylo to, jako by se snažila vymyslet, jak odpovědět a přitom nelhat. Tohle váhání jsem viděl při výsleších nesčetněkrát. Sarah zjevně také. Vyměnili jsme si pohledy.

	„Chtěla byste nám něco povědět?“ zeptala se Sarah.

	Byla to prostá otázka, ale jejím tónem se mé kolegyni v roli „zlého poldy“ podařilo naznačit, že by se Emilyin život mohl sesypat jako domek z karet, kdyby s námi nejednala na rovinu. Zatraceně zastrašující.

	Dick Cheney si mohl nechat svoji sadu na waterboarding. Měl jsem Sarah Brubakerovou.

	Emily se nervózně rozhlédla doleva a doprava, aby se ujistila, že není na doslech nikdo jiný. „Počkejte tady,“ řekla. „Hned se vrátím. Prosím. Dejte mi jen minutu.“

	Zmizela v pokoji za sesternou. Ani ne deset vteřin nato se vrátila s něčím v igelitové nákupní tašce.

	„Olivia to měla schované na dně jedné krabice v šatní skříni,“ řekla Emily. „Vím, že jsem se zachovala špatně, ale po tom, co jsem se dozvěděla o její dceři Noře… no, prostě jsem neodolala.“

	S těmi slovy podala tašku Sarah. 
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	Já řídil. Sarah četla.

	„Hej!“ musel jsem několikrát zvolat, když se Sarah odmlčela. Byla tak zabraná do četby, že si ani neuvědomila, že přestala číst nahlas.

	První zápis byl z devátého srpna 1990, kdy Olivia nastoupila do vězení za vraždu svého manžela. Jenže to nebyla ona, kdo ho zabil. Byl to Ned. Obětovala se pro svého sedmiletého syna. Nebo to aspoň tvrdila.

	Lhala by svému vlastnímu deníku?

	Nedalo se popřít, že to, co jsme se Sarah dělali a co už před námi udělala Emily Barrowsová, bylo trochu zneklidňující a ostudné. Byl to bezohledný útok na soukromí a fakt, že byla Olivie mrtvá, nás příliš neomlouval.

	Ale i tak.

	Kdyby byla na informacích v té malé, v kůži vázané knížce aspoň špetka pravdy, která by nám pomohla dopadnout Neda Sinclaira, než zabije znovu, ospravedlnilo by to naše počínání. Jak tvrdil už Machiavelli, účel světí prostředky.

	A jak jsem Olivii znal, měl jsem pocit, že by se mnou naprosto souhlasila.

	„Proboha,“ zamumlala Sarah a přerušila tak sama sebe uprostřed věty.

	Pohlédl jsem na ni zpoza volantu. Tvářila se znechuceně. „Co se děje?“ zeptal jsem se.

	„Noru znásilňoval její otec,“ řekla. „Opakovaně.“

	Bylo to jako poslední dílek skládačky. Snadno zapadl na své místo.

	Ned o tom incestu věděl a rozhodl se vzít spravedlnost do svých malých rukou. Fakt, že Olivia nevěděla nic o tom, co její manžel dělá – dokud nebylo příliš pozdě –, ji zcela jistě utvrdil v jejím rozhodnutí vzít Nedovu vinu na sebe. Byl to její poslední mateřský čin.

	Sarah četla dál. V mučivých detailech popisovala Olivia vinu, kterou cítila, bolest vyvolanou zjištěním, že její děti budou poslány do sirotčince.

	A mělo být ještě hůř. O rok později se dozvěděla, že Ned a Nora byli odděleni a posláni do dvou různých zařízení v různých státech.

	Sarah náhle knihu prudce zaklapla.

	„Co to děláš?“ zeptal jsem se.

	„Musím si dát pauzu. Dál už číst nedokážu,“ řekla. „Je to hrozný příběh.“

	Vzhledem k tomu, jak byla odhodlaná dostat Neda Sinclaira, to říkalo hodně. Ne že bych jí to měl za zlé. Oliviin deník popisoval oživlou noční můru všech Sinclairů.

	Bez ohledu na to, jestli se kloníte spíš k vlivu dědičnosti, nebo prostředí, je vyloučené se domnívat, že to Neda a Noru nepoznamenalo na celý život.

	Pohlédl jsem na Sarah, která držela Oliviin deník, jako já držel dveře ledničky, když jsem se snažil trochu shodit. Samozřejmě jsem je zase otevřel.

	„To byla krátká pauza,“ poznamenal jsem.

	„Nemůžu si pomoct,“ řekla. „Musím to dovést do konce, přečíst si to celé. Nejspíš několikrát.“

	Chápal jsem ji. Byla skutečně odhodlaná Neda Sinclaira dopadnout. Zcela se soustředila na svůj cíl. Tolik, že jí všechno ostatní připadalo nepodstatné. Například to, kam sakra jedeme. Na jih, to ano, ale určitě ne ke mně domů. Ne dokud mě má Sarah na starost.

	Řídil jsem dál, zatímco ona četla. Ani jeden z nás netušil, co leží před námi. Pak asi o patnáct kilometrů a dvacet stránek později se všechno změnilo.

	„Krucinál,“ zamumlala Sarah s hlavou stále skloněnou nad deníkem.

	„Co je?“ zeptal jsem se.

	Když jsem na ni pohlédl, ukázala mi stránku, kterou četla. Okamžitě jsem to uviděl.

	Klíč k tomu všemu. 
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	Sarah vrtěla hlavou skoro celou cestu letadlem do Los Angeles. Po nějaké době mě to rozesmálo.

	„Čemu se směješ?“ zeptala se.

	„Tobě,“ odpověděl jsem. „Jsi jako moje matka, když jsem byl kluk. Přišel jsem ze školy a chlubil se, že jsem dostal devadesát osm bodů v testu. První, co řekla, bylo: ‚A kde jsou ty zbývající dva body?‘“

	Sarah byla dost chytrá na to, aby si zjistila, jaký majetek by mohl Ned Sinclair stále vlastnit. Ale teď spílala sama sobě, protože – ty zbývající dva body – ji nenapadlo zjistit si majetek vlastněný ostatními členy rodiny Sinclairových. Zvlášť Norou. To, že byla už léta mrtvá, ještě neznamenalo, že jí pořád nemůže patřit dům.

	A opravdu.

	Byl to dvoupokojový podsklepený domek ve Westwoodu nedaleko kampusu Kalifornské univerzity, kde Ned pracoval jako pomocný profesor. Nora ho koupila pro svého bratra a podle deníku i pro Olivii.

	Tady je klíč, mami, na den, až tě propustí.

	To jí Nora pověděla při jedné ze svých návštěv v Pine Woods. Ten klíč byl symbol optimismu, něco, co mělo Olivii dodat sílu. Nora chtěla, aby si její matka myslela, že jednoho dne se skutečně dostane na svobodu.

	Ale hluboko ve svém nitru nejspíš obě věděly, že se to nestane.

	Proto v tom domě bydlel jenom Ned. Tedy bydlel tam, dokud ho nehospitalizovali na psychiatrické klinice Eagle Mountain.

	Ale hlavním důvodem, proč jsme se se Sarah vypravili přes celou zemi, bylo to, že ten dům nikdy neprodal. Pořád byl napsaný na Noru.

	Vítejte ve velice mimořádné epizodě Lovců realit.

	„Je to tamhleten,“ řekla Sarah asi třicet minut poté, co jsme v Los Angeles dosedli na zem. Ukazovala ze zadního sedadla taxíku, který jsme si vzali na letišti. „To číslo na poštovní schránce. Dva nula sedm dva.“

	Zastavili jsme, zaplatili řidiči, vystoupili a zadívali se na poslední známé bydliště Neda Sinclaira. Očekával jsem, že dům bude zchátralý a strašidelný, zarostlý trávou a plevelem. Místo toho byl ve skvělém stavu a dobře udržovaný i s pozemkem okolo.

	To ho dělalo opravdu strašidelným.

	„Z Nořiny pozůstalosti se nejspíš platí domovník pro případ, že Neda jednoho dne propustí,“ řekla Sarah.

	„Možná,“ připustil jsem.

	Pohlédla na mě. „Proč? Nemyslíš si snad…“

	„Že tam je on? Ne. Zatím zabíjel jenom na východě,“ řekl jsem. „Je hodně nepravděpodobné, že by cestoval tam a zpátky.“

	Pravděpodobnější bylo, že se Ned v domě zastavil po svém útěku z Eagle Mountain, vzdáleném odsud jen nějakých třicet kilometrů. Aby si sbalil kufr? Osprchoval se a oholil? Vyzvedl si cestovní hotovost?

	Skutečná otázka však zněla, jestli tam po sobě něco nenechal – nějakou stopu, cokoli, co by nám ho pomohlo vystopovat.

	„Až po tobě,“ řekl jsem, když jsme došli k předním dveřím domu s cedrovými šindeli.

	Sarah vytáhla z kapsy klíč. Byl pořád trochu ulepený od pásky, kterou ho Olivia vlepila do deníku.

	„Pověz mi ještě jednou, že není možné, aby byl uvnitř,“ řekla.

	„Dobře, není možné, aby byl uvnitř.“

	Oba jsme se zasmáli. Cha-cha. Pak jsme oba rychle vytáhli pistole.

	Čistě pro případ, že bychom se oba mýlili. 
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	Ťuk, ťuk. Kdo tam?

	Nikdo.

	Rychle jsme prošli celý dům a Neda tam nenašli. Sarah a já jsme byli zpátky v malé vykachlíkované vstupní hale, kde jsme začali.

	„Ty si vezmi vršek, já si vezmu spodek,“ řekla.

	Teď šlo o to, najít stopy, něco, co by nám ukázalo správný směr, prozradilo nám, kam Ned zamíří příště.

	Kdyby to bylo ve filmu, bylo by to snadné. Vstoupili bychom do pokoje a s otevřenými ústy zírali na zdi celé polepené mými fotkami přeškrtanými rudým fixem. Pak bychom padli na silniční mapu, na které by bylo vyznačené místo, kde má Ned v plánu znovu zabíjet.

	Ale přestože jsme to měli do Hollywoodu kousek, tohle film nebyl.

	Nečekala tam žádná moje svatyně, žádná zjevná stopa. Vlastně tam nebylo moc ničeho. Dalo by se mluvit o minimalismu. Nora Sinclairová, návrhářka interiérů s vkusem zabijáka, ten dům možná Nedovi koupila, ale rozhodně ho nezařídila.

	Neudělal to nikdo.

	Ve dvou ložnicích nahoře byly jediným kusem nábytku samotné postele. Nebyly tam prádelníky, noční stolky, dokonce ani lampy.

	Zbývaly jenom šatny. Přesně řečeno dvě. Ta první, v ložnici pro hosty, nám však moc nepomohla. Byla prázdná.

	V šatně v hlavní ložnici jsem konečně našel známku, že v tom domě skutečně někdo bydlel. Nedovo oblečení. Aspoň jsem předpokládal, že je jeho.

	Na několika dřevěných ramínkách, která se zdála být úmyslně narovnaná pět centimetrů od sebe, visely kalhoty, košile a několik sportovních bund. Prohlídka kapes nic nepřinesla. Byly prázdné.

	Normálně by mi připadalo trochu divné probírat se osobními věcmi cizího člověka. Tady však nebylo nic, co by vypadalo jako „osobní“.

	Dokud jsem se neotočil a neuviděl to.

	Pod postelí bylo něco zastrčené. Nejprve jsem si myslel, že by to mohl být kufr, ale když jsem si klekl, abych se podíval zblízka, zjistil jsem, že je to stará dřevěná truhla.

	Vytáhl jsem ji ven, zvedl víko a mosazné panty zavrzaly. Co tady pro mě máš, Nede?

	Zklamání, nic víc.

	Byly tam hračky. Truhla byla totálně nacpaná dětskými hračkami.

	Zklamaně jsem na ně zíral. Pak mi náhle něco došlo. Byly všechny stejné.

	Ne zcela identické, ale různé verze stejné věci. Velké, malé, rozbité nebo v dokonalém stavu. Všechno to byly modely velice konkrétního auta. Jediného svého druhu, pozdravu z minulosti.

	DeLoreanu.

	Páni. 
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	Nechtělo se mi o tom moc přemýšlet, hlavně proto, že jsem neviděl, jak by nás Nedův zájem, nebo dokonce posedlost tímhle jedním autem mohla přivést blíž k němu. Někdy je krabice hraček jenom krabice hraček.

	Přesto jsem je musel všechny prohlédnout. Jeden nikdy neví.

	Vytahoval jsem je z truhly jedno po druhém. Nebyl jsem si jistý, co hledám. S trochou štěstí to poznám, až to najdu.

	Nacházel jsem však jen jeden DeLorean za druhým, ať už dřevěný, plastový, nebo kovový.

	Dokud jsem se nedostal na dno.

	Tam ležel přední stranou dolů malý rámeček na fotografii. Ještě než jsem ho zvedl a obrátil, věděl jsem, čí snímek uvidím.

	Nory Sinclairové.

	Otřel jsem ze skla trochu prachu a pohlédl na ni. Byla přesně tak okouzlující, jak jsem si ji pamatoval. Vysoké lícní kosti a plné rty. Zářivé oči a sluncem políbená pleť.

	Jo, rozhodně nejkrásnější sériová vražedkyně, s jakou jsem kdy spal.

	„Jak to jde?“ křikla Sarah zdola. „Našel jsi něco?“

	Freud by byl nadšením bez sebe z toho, jak jsem rámeček chvatně obrátil jako přistižený při něčem, co bych neměl dělat.

	„Ještě ne,“ křikl jsem a vrátil rámeček na dno kufru.

	Téměř okamžitě jsem ho však zase zvedl.

	Teď jsem se však nedíval na Nořinu fotografii. Zaujala mě zadní strana rámečku, která se dala odklopit.

	Nevím přesně, proč jsem pak udělal to, co jsem udělal. Bylo to tím, že jsem kdysi četl o muži, který objevil kopii Deklarace nezávislosti za obrazem, který koupil na bleším trhu? Nebo snad tím, jak moje babička přidávala moje nové fotky do rámečku, zatímco ty nové nechávala za nimi?

	Věděl jsem jen, že mě něco přimělo odklopit zadní stranu rámečku. 
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	Zničehonic jsem uslyšel Sarah zvolat znovu, jenže tentokrát to nepatřilo mně.

	„Ani hnout!“ vykřikla.

	Okamžitě jsem sáhl k pouzdru na boku, vyběhl z pokoje a řítil se po schodech dolů. Když jsem přistál se zaduněním v hale, uviděl jsem ho zezadu se zvednutýma rukama. Sinclair? Opravdu? Ne, to není možné!

	Muž se ke mně instinktivně obrátil s očima vytřeštěnýma hrůzou, když si uvědomil svou situaci. Sarah stála před ním a mě měl v zádech.

	„Kdo jste?“ zeptala se Sarah.

	Otočil se zpátky k ní. Leknutím mu vázl jazyk. „Já… no… jsem… jmenuju se Bruce Drummond. Jsem… no… doktor, psychiatr.“

	„Proč jste tady?“ chtěla vědět.

	„Kvůli zprávám,“ řekl. „Když jsem se… no… vrátil domů z práce, uviděl jsem to ve zprávách.“

	Sarah a já jsme sklonili zbraně ve stejný okamžik. Už nám to bylo jasné. „Vy jste léčil Neda Sinclaira?“ zeptala se.

	„Ano, rok,“ odpověděl a poprvé se pořádně nadechl. „Vy jste od policie? Doufám, že ano.“

	„FBI,“ řekla a ukázala odznak. „Jsem agentka Sarah Brubakerová a tohle je můj kolega John.“

	Chytře vynechala moje příjmení. Už tak roztřeseného psychiatra by to jenom ještě víc vyvedlo z míry. Teď měl mnohem naléhavější starosti.

	„Můžu dát ruce dolů?“ zeptal se.

	„Jistě,“ odpověděla Sarah. „Vlastně toho můžete udělat mnohem víc. Můžete nám pomoct.“

	Šli jsme do Nedova obývacího pokoje, kde byl minimalismus dovedený k dokonalosti. Byla tam jedna pohovka a jedno křeslo. To bylo všechno. Kávový stolek byl zjevně považovaný za zbytečnost.

	Ne že bychom chtěli doktoru Bruceovi Drummondovi nabídnout kávu, případně skleničku nebo něco k zakousnutí. Chtěli jsme z něho jen vytáhnout informace.

	„Tak začneme s tím, proč jste tady,“ řekla Sarah. „Jste s Nedem v kontaktu?“

	„Už asi dva roky ne,“ vysvětlil. „Ale doufal jsem, že kdybych ho tady náhodou našel, přiměl bych ho, aby se vzdal. Když jsem přijel, byly dveře otevřené.“

	„Nenapadlo vás zajít nejdřív na policii?“ zeptal jsem se. Drummon přehodil nohu přes nohu. „Ned by se policii nikdy nevzdal,“ řekl s jistotou. Byl už klidnější, vyrovnanější, vracelo se mu jeho chování vědce.

	Sarah to rychle postřehla a zmírnila tón. Chytrá holka, chtěla, aby měl Drummond pocit, že oceňujeme, o co se pokusil. Byl to nejlepší způsob, jak ho přimět, aby mluvil o Nedovi otevřeně.

	„Je pochopitelné, že vám jde o jeho dobro,“ řekla. „Jak dlouho jste byl jeho psychiatr?“

	„Stal se mým pacientem asi před pěti lety, hned poté, co byla jeho sestra zavražděna. Vedoucí katedry matematiky na UCLA, můj přítel, navrhl, aby za mnou Ned zašel.“

	„Abyste mu poradil, jak se s tou ztrátou vyrovnat?“ zeptal jsem se. V téhle oblasti jsem už měl jisté zkušenosti.

	„Ano, byli si se sestrou velice blízcí,“ řekl Drummond. Pak dodal něco polohlasně, skoro jako nedopatřením: „Až příliš.“

	Pokud někdy nějaká poznámka vyžadovala vysvětlení, byla to tahle. „Jak to myslíte?“ zeptal jsem se.

	Drummond zaváhal. „Viděl jste Nedovu osobní složku z univerzity? Víte, proč odešel?“

	„Ano,“ řekla Sarah. „Stojí tam, že ho propustili na základě špatných posudků od studentů.“

	„To byl jen zástupný důvod,“ řekl Drummond. „Jinak by z toho byla noční můra pro vedení univerzity.“

	„A co?“ otázal jsem se.

	„Pravda,“ řekl. 
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	Jedno musím doktorovi přiznat: rozhodně měl naši plnou pozornost.

	Drummond se naklonil dopředu v křesle a sepnul ruce. „Neda přistihli v jeho kabinetu na kampusu, když masturboval u fotografie mladé ženy.“

	Sarah ani nemrkla okem. „Jedné z jeho studentek?“ zeptala se.

	„Bylo to ještě horší,“ řekl. „Byl to snímek Nory.“

	Dobře, tohle je něco jiného. Zahnuli jsme přímo do Úchylné ulice. A v závislosti na tom, co na té fotce bylo, si budu možná muset jít umýt ruce.

	Drummond pokračoval: „Říká se tomu psychosexuální fixační porucha. Mezi sourozenci je vzácná, ale stává se to.“

	„A vy jste ho po tom incidentu dál léčil?“ zeptala se Sarah.

	„Ano. Aspoň jsem se snažil,“ řekl. „Ale komplikoval mi to fakt, že Nora byla mrtvá. Nejen že na ni byl fixovaný, jak si dokážete představit, ale také začal být posedlý otázkou, kdo ji zabil. Tvrdil, že ví, kdo to udělal.“

	„Řekl vám nějaké jméno?“ zeptal jsem se.

	„Ne, a to na tom bylo nejhorší,“ řekl. „Stále trval na tom, že se o to postará sám.“

	„O to?“ zopakovala Sarah. „Jako že má v plánu toho muže zabít?“

	„Měl jsem ten dojem,“ řekl. „Samozřejmě bez jména to nebyla zrovna situace Tarasoff.“

	„I tak jste ale tušil, že by mohl pro někoho představovat hrozbu,“ řekla Sarah. „Takže jste ho nechal hospitalizovat v Eagle Mountain, je to tak?“

	„Skoro na den přesně rok poté, co se stal mým pacientem, ano.“

	Zvedl jsem ruku. „Tarasoff?“

	„Ten případ u soudu,“ řekla Sarah. „Tarasoff versus správní rada Kalifornské univerzity. Zákon umožňuje terapeutovi, aby porušil mlčenlivost, pokud je v ohrožení třetí strana.“ Vrhl jsem na ni kosý pohled. „Předvádíš se.“

	Usmála se a znovu se obrátila k Drummondovi. „Jedno ale nechápu,“ řekla. „Ned jde do Eagle Mountain a stráví tam tři roky bez incidentu. Pak se jednoho dne zčistajasna rozhodne utéct. Zavraždí zřízence a začne vraždit oběti se stejným jménem.“

	„Zjevně viní ze smrti své sestry někoho jménem O’Hara,“ řekl Drummond. „Je si jistý, že to byl on.“

	„Ano,“ řekla Sarah. „Ale proč začal jednat až teď? Proč tak dlouho čekal?“

	„Dívejte se na jeho fixační poruchu jako na rakovinu,“ vysvětlil. „Ned byl v remisi. Byl pod medikamenty a všechna nutkání, která měl, byla pod kontrolou.“

	„Takže moje otázka zní: Co to změnilo?“ zeptala se. „Položil jsem si stejnou otázku,“ přiznal Drummond. „A proto jsem navštívil Eagle Mountain. Ukázalo se, že na Nedově oddělení začal pracovat nový zřízenec.“

	„A co s tím měl společného? To byl ten, kterého Ned zabil?“ chtěla vědět Sarah.

	„Ano. Měl přezdívku Eso.“

	Pokrčil jsem rameny. „A co?“

	Drummond se opřel v křesle. „Tak se mě zeptejte, jaké bylo jeho skutečné jméno.“ 
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	Mnoho kilometrů za volantem, tisíce kilometrů vzduchem, několik časových pásem – a to všechno za čtyřiadvacet hodin díky nočnímu letu z Los Angeles, který jsme stihli s rezervou pouhých několika vteřin.

	Sarah a já jsme byli zpátky v New Yorku a v mém autě a vyjížděli z krátkodobého parkoviště na Kennedyho letišti.

	„Cítíš to?“ zeptal jsem se a otočil knoflíkem ventilace. „Co je to za smrad?“

	Sarah se zasmála. „Myslím, že jsme to my.“

	Čichl jsem si ke košili a zašklebil se. „Páni, možná jsem to jenom já. Omlouvám se.“

	„Jsme to my, Johne. Teď máme něco společného. Příšerně páchneme.“

	Utěšovalo nás vědomí, že se sprchy nacházejí v blízké budoucnosti. Před přistáním jsme se dohodli, že pojedeme do mého domu v Riverside a umyjeme se. To podpořil také fakt, že tam stálo auto z půjčovny, kterým tam přijela Sarah.

	Nemohli jsme se však shodnout na tom, co bude pak.

	Snad posté jsem argumentoval, že bychom se měli utábořit u mě doma a prostě počkat, až se Ned Sinclair ukáže.

	„Ještě není pozdě si to rozmyslet,“ řekl jsem, když jsme vjeli na dálnici Van Wyck Expressway a zamířili ke Connecticutu.

	A ona mě snad posté umlčela.

	„Šéf mě z toho případu stáhl,“ připomněla. „A když mluvím o šéfovi, jestli mu co nejdřív nezavolám, budu v pěkném maléru. Vážně.“

	Jejího šéfa Dana Driesena jsem docela dobře znal, i když jen díky jeho pověsti – hvězdné pověsti, měl bych dodat.

	Bez rozmýšlení jmenujte jednoho sériového vraha aktivního v posledních deseti letech, který je stále na svobodě.

	To mluví za vše.

	„Co mu povíš?“ zeptal jsem se.

	„Že mi to chvíli trvalo, ale nakonec jsem tě našla,“ odpověděla.

	„A pak jsem měl udělat co?“

	„Jak jsem řekla, ukrýt se někde v bezpečí. A to není tvůj dům v Connecticutu.“

	„Takže Hotel FBI, co?“

	„Teď s HBO zdarma,“ zažertovala.

	„Moc vtipné. No, možná trochu. Ne, vlastně vůbec.“

	Hotel FBI říkali agenti různým konspirativním bytům po celé zemi, které FBI používala. Sloužily většinou pro svědky, kteří potřebovali ochranu, ale někdy, jako v mém případě, se do nich musel uchýlit nějaký agent.

	„Ale vážně, měl by ses rozhodnout, co chceš udělat se svými syny,“ řekla.

	„Už se stalo,“ ujistil jsem ji. „Jestli se mě někdo pokusí zabít, nechci, aby byli po mém boku, ať už budu kdekoli.“

	„Takže by měli zůstat na táboře?“

	„Ano, ale dostanou dva nové vedoucí, jestli víš, jak to myslím.“

	Věděla. „Zařídím to, až budeme u tebe doma,“ slíbila.

	Chvilku jsem se zamyslel nad ředitelem Barlissem a jeho dokonale vyrovnanými špendlíky v táboře Wilderlocke. Pokusil jsem se představit si, jak mu někdo říká, že se k jeho personálu na chvíli přidají dva agenti FBI. Kromě tohohle na tom však nic úsměvného nebylo.

	Abych se trochu odreagoval, zapnul jsem rádio a poslechl si dopravní hlášení z mostu Whitestone, ke kterému jsme se blížili. Byla to stanice 1010 WINS: „Celou dobu jenom zprávy“.

	Nemohl jsem si to načasovat lépe.

	Až na to, že jsem nás málem zabil.

	„Pozor!“ vyjekla Sarah.

	Zvedl jsem hlavu od rádia a uviděl, že celé čelní sklo zaplňuje zadek náklaďáku firmy Poland Spring. Kdybych dupl na brzdy o zlomek vteřiny později, určitě bychom do něj narazili. Bum, prásk, airbagy ven.

	Dokázal jsem jenom ukázat na rádio a říct: „Slyšela jsi to?“ 
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	Dal jsem zvuk naplno. Byla to reportáž o smrti mladého páru.

	Zavražděného na svatební cestě.

	První byli Ethan a Abigail Breslowovi, pak Scott a Annabelle Pierceovi.

	Dva by mohli být náhoda. Tři znamenají sériového vraha.

	Točila se mi hlava. Sarah a já jsme už oficiálně jednoho měli. A teď tu byl druhý?

	„S podrobnostmi se vám z Long Islandu hlásí Bianca Turnerová…“

	Parker a Samantha Kellerovi byli náruživí jachtaři, kteří vypluli před dvěma týdny ze Southamptonu na palubě svého patnáctimetrového škuneru a mířili na ostrov Svatého Bartoloměje. Při zpáteční cestě strávili noc v přístavu na Bermudách, kde se setkali s přáteli a nakoupili zásoby. Druhý den hodinu po vyplutí došlo na palubě k jakémusi výbuchu, který je oba zabil.

	„Pobřežní stráž se zatím nevyjádřila k povaze výbuchu ani k tomu, co ho mohlo způsobit.“

	„Spíš kdo ho mohl způsobit,“ řekl jsem a byl umlčen Sarah, která chtěla slyšet zbytek.

	„Přátelé řekli, že Parker a Samantha Kellerovi odložili líbánky kvůli své promoci na právech. Vzali se v dubnu v Sag Harboru ve státě New York.“

	Sarah náhle vykřikla tak hlasitě, že jsem skoro narazil do dalšího náklaďáku. „Proboha, to je ten pár!“

	„Jaký pár?“

	„Četla jsem o nich v Timesech,“ řekla. „Nemůžu tomu uvěřit. Byl to Pár týdne.“

	Ztratil jsem nit po tom „Nemůžu tomu uvěřit“. Nechápavě jsem na ni pohlédl.

	„Pár slibů,“ zopakovala. „Každý týden vyberou do svatební rubriky jeden pár a podrobně popíšou, jak se seznámil a tak podobně. Četl jsi to někdy?“

	Chtěl jsem jí vysvětlit, že od chvíle, kdy začali dávat sportovní rubriku před svatební, bylo hodně nepravděpodobné, abych na „Páry týdne“ narazil.

	Místo toho jsem jen zavrtěl hlavou. „Ne. Nikdy jsem to nečetl.“

	Tou dobou se na mě už Sarah nedívala. Zuřivě ťukala do mobilu.

	„Co to děláš?“ zeptal jsem se.

	„Něco si ověřuju,“ odpověděla. „Takové tušení.“

	Jedno oko jsem upíral na cestu a druhým sledoval, jak jí palce běhají po klávesnici. Zuřivě něco psala.

	Pak se zarazila. Dívala se na displej a čekala.

	A čekala.

	„No tak… no tak,“ mumlala netrpělivě. Nakonec uhodila do palubní desky. „Já to věděla!“

	Něco v jejím hlase říkalo, že ať jsme měli jakékoli plány, budeme je muset změnit.

	„Takže se ani nebudu moct osprchovat?“ zeptal jsem se. „Vypadá to tak,“ řekla, zatímco se ohlížela přes rameno. Sledovala provoz v protisměru.

	„Tak jo, ven s tím. Kam pojedeme?“

	„Na Manhattan,“ odpověděla. „Musíme sjet na dalším výjezdu a vrátit se.“

	Podíval jsem se na Sarah, která se usmívala, jako by to její tušení byla injekce čistého adrenalinu. Nejen pro ni, ale pro nás oba.

	Popadl jsem volant na dvanácté hodině a otočil jím, až jsme se přehoupli přes dělicí pás do pruhu vedoucího na jih. Potom jsem volant narovnal a dupl na plyn, jako bych spěchal k požáru.

	„A kam na Manhattanu chceš jet?“ zeptal jsem se klidně. 
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	Stačilo strčit jednu nohu do dveří, abyste hukot v budově New York Times nejen slyšeli, ale i cítili.

	Sarah a já jsme rychle prošli halou podobnou jeskyni a cestou se dívali na stovky malých obrazovek zavěšených na drátech, které ukazovaly útržky zpráv, jejichž písmo se posouvalo ve zdánlivě synchronizovaném tanci.

	Když jsme vystoupili z výtahu v jednadvacátém patře, řekla Sarah své jméno mladé ženě v brýlích ze želvoviny a v bílém propínacím svetru. Bylo celkem pravděpodobné, že je to jediná recepční na Manhattanu, která čte za svým stolem Prousta.

	„Paní LaSalleová vás přijme,“ řekla. „Okamžik.“

	Zavolala do kanceláře šéfredaktorky a za pár vteřin jsme následovali další mladou ženu rušnou chodbou, jejíž stěny zdobily fotografie některých novin více než stovky laureátů Pulitzerovy ceny.

	„Mimochodem jsem osobní asistentka paní LaSalleové,“ oznámila přes rameno.

	Její tón byl sebejistý, ale její opatrná chůze, když jsme se přiblížili ke kanceláři, svědčila o tom, že se své šéfové bojí jako čert kříže.

	Bylo snadné uhodnout proč.

	Emily LaSalleová, šéfredaktorka svatební rubriky New York Times a doyenka manhattanské smetánky, byla zneklidňujícím ztělesněním upjatosti a úhlednosti. Z jejích vlasů, líčení i oblečení – doplněného dvěma šňůrami bílých perel – vyzařoval klid a sebeovládání.

	Aspoň do chvíle, kdy její osobní asistentka zavřela dveře a nechala nás o samotě. V tom okamžiku jako by se celá ta pevná vnější skořápka proměnila v bláto.

	„Cítím se za to zodpovědná,“ řekla a po tvářích jí náhle začaly stékat slzy. „Ty páry jsem vybírala já.“

	Byla to samozřejmě hloupost. Stěží to mohla být její vina. Přesto jsem dokázal pochopit, že ji to vyvedlo z míry. Sériový vrah zabíjel novomanžele na líbánkách, lidi, kteří měli společné jen jedno: všichni se objevili ve svatební rubrice.

	„Nemůžete se z toho obviňovat,“ řekla Sarah a znělo to, jako by byla její nejlepší kamarádka. „Co ale můžete, je pomoct nám.“

	„Jak?“ zeptala se.

	„Ve vydáních z minulých dvou víkendů se objevili Pierceovi a Breslowovi. Ale o Kellerových, posledních obětech, se ve skutečnosti psalo skoro před dvěma měsíci,“ řekl jsem.

	„Ano, vzpomínám si,“ řekla LaSalleová. „Odložili svatební cestu. Promoce na právech, že?“

	„Přesně,“ potvrdila Sarah. „To znamená, že mezi oběťmi je pětitýdenní mezera. Spočítali jsme si to.“

	„Nebo když se na to podíváme jinak, je tu pět dalších Párů týdne, které jsou stále naživu,“ řekl jsem.

	„Proč myslíte, že byly ušetřeny?“ zeptala se LaSalleová. „To nevím. Ale nejdřív se vlastně musíme přesvědčit, že to tak opravdu je,“ vysvětlil jsem. „Alespoň jeden z těch párů by mohl být stále na svatební cestě.“

	„Proboha!“ vyhrkla LaSalleová, když jí to došlo.

	Jen jedna věc byla horší než tři mrtvé Páry týdne.

	Čtyři mrtvé Páry týdne. 
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	„Nikdy jsem neviděla nic tak krásného,“ řekla Melissa Cosmerová, když došli na vrchol vodopádů Makahiku v národním parku Haelakalá na Maui.

	„Ani já ne,“ přiznal její manžel Charlie Cosmer.

	Jenže on se nedíval na majestátní šedesátimetrový vodopád. Obdivoval ženu, která byla teprve ani ne týden jeho. Nikdy v životě nebyl tak šťastný a zamilovaný. Melissa byla jeho slunce, měsíc a hvězdy v jednom.

	Dar z nebes, jak ji nazval, když dělali rozhovor do svatební rubriky v Timesech.

	Charlie jenom litoval, že se s ní nemohli setkat jeho rodiče, kteří zemřeli před pěti lety při pádu letadla. Charlie si byl jistý, že by se jim líbila.

	„Pojď,“ řekla Melissa s ďábelským úsměvem. „Zjistíme, jak blízko se dá dostat k okraji.“

	Vzala Charlieho za ruku a společně se proplétali mezi banánovníky a vysokou trávou nasáklou rosou. Počasí na Maui bylo pokaždé nádherné, ale toho dne se příroda opravdu překonala. Obloha se zdála být skoro neonově modrá.

	Jejich turistická skupina a oficiální cesta k vodopádu, od které si udělali malou odbočku, byla asi sto metrů daleko. Nebyla to špatná výprava, mysleli si novomanželé, jen trochu početná. Příliš mnoho turistů s ledvinkami. Oni chtěli být s takovou krásou sami.

	„Opatrně,“ pronesl Charlie, když země začínala klesat k okraji.

	Ale byli už tak blízko řvoucí vodě, že jeden druhého neslyšeli.

	„Cože?“ zeptala se Melissa a natáhla krk k němu.

	To je jedno, pomyslel si. Jen jí pevněji sevřel ruku. A pak ji raději sevřel celou.

	Charlie si přitáhl Melissu do náručí a na okamžik se jí zahleděl do očí, než ji políbil na měkké rty. Když polibek opětovala, napadlo je oba totéž.

	Na tak krásném místě by se měli pomilovat.

	Novomanželé pomalu klesli do trávy a ani na okamžik nepustili jeden druhého. Byli tak zamilovaní, tak plní vášně.

	Tak soustředění jeden na druhého, že si nevšimli muže, který stál za nimi. 
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	Pojďte ven, pojďte ven, ať jste kdekoli.

	Faruth Passan měl všechny informace o Charliem a Melisse Cosmerové, které potřeboval, včetně jejich fotografie. Byla přímo ze svatební rubriky New York Times, momentka usmívajícího se páru na tanečním parketu během oslavy v hotelu St. Regis.

	PÁR TÝDNE, hlásal titulek nad nimi.

	Vím, že tam někde jste, Charlie a Melisso. Kdepak se schováváte?

	Faruth šel po cestě, po které předtím kráčela skupina, od níž se šťastní novomanželé odtrhli. S každým krokem se jeho oči pohybovaly jako vteřinová ručička hodinek a zkoumaly každý centimetr terénu v oblouku před ním.

	Říkalo se tomu národní park Haelakalá, ale ve skutečnosti to byla převážně džungle. Stromy, klenoucí se větve, neuvěřitelně zelené a bujné listy – to vše bylo tak husté, až se z toho točila hlava.

	A taky hlasité.

	Švitoření, skřehotání a zpěv více než čtyřiceti druhů ptactva neustával ani na okamžik, ale to nebylo nic ve srovnání se zvukovou stěnou vytvářenou různými vodopády podél cesty.

	Když Faruth došel k tomu největšímu, Makahiku, byl si dobře vědom toho, že k jeho samotnému vrcholu nevede žádná odbočka.

	To samozřejmě neznamenalo, že se k němu mladý dobrodružný pár nemohl pokusit dostat.

	Faruth prodírající se mezi banánovníky to už skoro vzdal a obrátil se zpátky. Byl už téměř u vodopádu, ale nic neviděl.

	Počkej chvilku. Zadrž.

	Ve vysoké trávě na samém okraji se něco pohybovalo. Po několika dalších krocích uviděl, co to bylo. Nebo spíš kdo.

	Tomu se říká někoho nachytat.

	Faruth se usmál. Jak by ne? Tihle dva nemají nejmenší tušení, že je někdo chce zabít.

	No dobře.

	Úsměv zmizel Faruthovi z tváře, když se zhluboka nadechl a spustil ruce k pasu. Špičky prstů měl jen několik centimetrů od pouzdra s nožem na opasku.

	Bylo načase povědět Charliemu a Melisse tu novinu.

	Jejich líbánky skončily. 
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	„Tomu nebudeš věřit,“ řekla Sarah, když zavěsila telefon v našem provizorním velícím centru FBI nacházejícím se ve volné konferenční místnosti redakce New York Times.

	Nedokázal jsem jí to vyčíst z obličeje. „Našli je?“ zeptal jsem se.

	Rozesmála se. „No jo, našli,“ řekla. „Vlastně měl tu čest správce parku osobně. Ukázalo se, že ti dva se oddělili od turistické výpravy, kterou pro ně uspořádal hotel.“

	„Tak kde byli?“

	Pověděla mi to. Včetně toho, co dělali, když je správce našel. „Dokážeš si to představit?“

	Usmál jsem se. „Budu se snažit.“

	Tím jsem si vysloužil jeden z těch napůl pobavených, napůl nesouhlasných pohledů, které ženy zdokonalují už od doby kamenné. „Pomohlo by, kdybych ztlumila světla?“ utrousila.

	„Možná.“

	„A třeba pustila Barryho Whitea?“

	„Začíná to zabírat. Myslím, že už mám určitou představu.“

	Nikdo nám nemohl mít za zlé, že jsme trochu žertovali. Jak říkával můj otec s láhví piva v ruce: „Ať si všichni trhnou.“

	Po směšném množství telefonátů a manévrování se nám konečně podařilo sehnat za pomoci místní policie zbývající Páry týdne. Všechny byly v pořádku. Vrah je z nějakého důvodu ušetřil. Ale proč?

	Co se týkalo Charlieho a Melissy Cosmerových, ti si teď balili kufry v hotelu Ritz-Carlton v Kapalua na Maui, aby mohli zamířit domů s doprovodem FBI poskytnutým pobočkou v Honolulu. Netřeba říkat, že nebyli nijak nadšení. Ale lepší zkrátit si líbánky než život.

	Sarah sáhla po mobilu. „Musím zavolat zpátky Danovi,“ řekla. „Čeká, až mu povím, jak si stojíme.“

	Sarah samozřejmě zavolala Danu Driesenovi už před několika hodinami, aby mu dala vědět, že Vrah Johna O’Hary není ‚jediný hráč ve městě‘. Měl společnost. Vraha novomanželů, jak jsme mu začali říkat.

	Přijít s přezdívkou byla bohužel jediná snadná věc. Přijít s čímkoli jiným – s jeho motivem, proč si vybral jen některé Páry týdne a jak věděl, kam jedou na svatební cestu – se ukázalo být o trochu těžší.

	Snažit se propojit oběti mezi sebou bylo jako kroutit rubikovou kostkou. Hledali jsme shody ve jménech, školách, zaměstnáních, socioekonomických faktorech – cokoli od barvy vlasů nebo toho, jak se dvojice seznámily. Ale měli jsme jen prázdné ruce.

	„Poslechni, než Driesenovi znovu zavoláš, měli bychom si odbýt ještě jeden telefonát,“ řekl jsem.

	„Komu?“ zeptala se.

	Ještě zoufaleji než sprchu jsem potřeboval něco jiného: jídlo.

	„Co takhle do nejbližší čínské restaurace?“ navrhl jsem. „Umírám hlady. Dokonce se o mě už pokoušejí mdloby.“

	Sarah přikývla. „Jo, máš pravdu. O mě taky.“

	Pracovali jsme bez přestávky od chvíle, kdy jsme dorazili do redakce New York Times, a nesnědli víc než jeden Tic Tac.

	Vytočil jsem linku Emily LaSalleové a zeptal se jí, kde bychom si mohli něco objednat. Celou dobu byla zalezlá ve své kanceláři a pátrala po tom, jestli už slídilové z celého světa odhalili souvislost mezi její svatební rubrikou a vraždami novomanželů. Byla to jenom otázka času.

	„V tomhle bloku je Ming Chow’s a mají donášku jídla,“ řekla. „Doporučuju kuřecí kung-pao.“

	„Super. Znáte číslo?“ zeptal jsem se.

	„Vlastně si můžete objednat po internetu na jejich…“ Její hlas se vytratil. Napadlo mě, že se přerušilo spojení.

	„Jste tam?“ zeptal jsem se.

	„Počkejte vteřinu,“ řekla.

	Ve skutečnosti to bylo spíš deset vteřin nebo zhruba čas, za který se dalo přiběhnout do konferenční místnosti na jejích podpatcích vysokých jako chůdy. Když vtrhla dovnitř, lapala po dechu.

	„Pamatujete si, jak jsem vám řekla, že vám dávám všechny informace, které jsme o každém z Párů týdne měli?“ otázala se.

	Sarah a já jsme odpověděli stereo: „Jo.“

	„No, asi jsem myslela na něco jiného,“ řekla. 
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	To bylo ono. Souvislost, kterou jsme hledali.

	„Webové stránky,“ řekla LaSalleová a tahala se přitom za dvojitou šňůru perel. „Dnešní novomanželské páry si zakládají své vlastní webové stránky… tedy aspoň některé z nich.“

	Než stačila dokončit větu, bušila už Sarah znovu palci do svého mobilu.

	„Beru si oběti,“ zavolala na mě.

	Rychle jsem popadl notebook, který nám LaSalleová půjčila. Rozděl a panuj.

	„Beru si ten zbytek,“ řekl jsem. Jinými slovy ty páry, které byly ušetřeny.

	Vygoogloval jsem si jména první dvojice na našem seznamu – Pamely a Michaela Eatona. Byl to Pár měsíce, který se objevil v novinách týden po Kellerových. K jejich jménům jsem přidal několik slov, která bych očekával na svatebním webu: registrace darů a oslava. To by mělo stačit, pomyslel jsem si.

	Nic jsem však nenašel. Sarah mezitím zajásala, až jsem leknutím nadskočil: „Mám to!“

	„Který pár?“ zeptal jsem se.

	„Pierceovi, ti z letiště,“ řekla. „Nahoře na té stránce stojí, že ji vytvořil svědek Scotta Pierce.“ Sjela na telefonu dolů a přejížděla stránku očima. „To mě podrž, je tady dokonce sekce nazvaná Líbánky.“

	„Proboha, opravdu se tam píše, kam pojedou?“

	„Ještě hůř.“ Přečetla mi to: „Naše hrdličky odletí den po obřadu z JFK do Říma. Hádám, že jim přijdou vhod všechny ty volné míle, které mají našetřené u společnosti Delta.“

	„To už si mohli rovnou nakreslit na záda terče,“ poznamenal jsem.

	Náhle jsem nedokázal myslet na nic jiného než na svůj rozhovor s Johnem juniorem v jeho pokoji večer před odjezdem na tábor. Nikdy nevíš, kdo si o tobě čte na internetu, řekl jsem mu. Jako v tomhle případě, co?

	Sarah a já jsme pátrali po dalších webových stránkách. Podařilo se nám potvrdit vzorec: všechny oběti měly webové stránky. Páry, které je neměly, byly stále naživu.

	Byla tam jedna výjimka, ale ta vlastně potvrzovala pravidlo. Jeden ušetřený pár webovou stránku měl, ale na rozdíl od obětí neprozradil všechny podrobnosti o svých líbánkách.

	„Takže už to víme,“ řekl jsem. „Přesně takhle si vrah vybíral své oběti.“

	Sarah se zhluboka nadechla a vydechla. „Ano, ale co uděláme teď?“

	„Vím, co musím udělat já,“ řekla LaSalleová.

	Skoro jsem zapomněl, že ona a její perly jsou stále v místnosti. „A co?“ zeptal jsem se.

	„Okamžitě pozastavit zveřejňování dalších Párů týdne,“ řekla.

	Samozřejmě. To se nabízelo jako správná věc. Kdo by s tím mohl polemizovat?

	No, já ano.

	Vstal jsem ze židle, došel k Sarah a bez váhání si klekl na jedno koleno. Podívala se na mě, jako bych se zbláznil. LaSalleová jakbysmet.

	„Co to sakra děláš?“ zeptala se Sarah.

	„Žádám tě o ruku,“ odpověděl jsem. „Sarah Brubakerová, vezmeš si mě?“ 
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	„Vstaň, ty blázne,“ řekla.

	Vzal jsem to jako ano.

	Bylo to v tom, jak to Sarah vyslovila – jako by řekla: „Krucinál, O’Haro, ty jsi možná na něco kápl!“ Okamžitě jsem věděl, že čteme na stejné stránce.

	Svatební rubriku, abych byl přesný.

	Ta myšlenka byla riskantní, nebezpečná, kandidát na Síň slávy šílených kousků – ale taky nejlepší šance, jak ho zastavit. Byl jsem si tím jistý a Sarah taky.

	Chudák Emily LaSalleová si však nebyla jistá, co si má myslet.

	„Pardon, co se to právě stalo?“ zeptala se s jednou rukou v bok.

	„Díváte se na příští Pár týdne,“ vysvětlil jsem jí.

	Chvilku to trvalo, ale nakonec jí to došlo. Po dalších pár vteřinách se však její výraz změnil z „Aha“ na „Tak moment“. Kolem očí se jí udělaly vrásky a vypadala nadmíru ustaraně.

	„Nevím, jestli Timesy mohou tohle udělat,“ řekla. „Chci říct, že o tom musí rozhodnout…“

	„Váš nakladatel, samozřejmě,“ doplnil jsem ji. „A věřte mi, že chápu možné důsledky.“ Ať už to bylo za vlády Kennedyho během Kubánské krize, Bushe, když se NSA zapletla do skandálu s nezákonnými odposlechy, nebo Obamy po dopadení Mulláha Abdula Gháního Baradara, vysoce postaveného velitele Tálibánu, stávalo se, že byly Timesy po žádány, aby pozdržely určitou reportáž v zájmu národní bezpečnosti.

	Tohle však bylo něco jiného. Ano, lidské životy byly v nebezpečí, ale vyhovět této žádosti by znamenalo, že by noviny musely otisknout reportáž, o níž by věděly, že je nepravdivá. Navzdory faktu, že většina skalních konzervativců měla už pro ten fenomén jméno – říkali tomu úvodník Timesů –, bylo snadné pochopit, že by tenhle práh mohl být z těch, který nebude takzvaná Šedá dáma ochotná překročit.

	„Poslechněte, teď trochu předbíháme,“ řekla Sarah. „Než můžeme požádat o požehnání noviny, musíme ho nejdřív dostat od někoho jiného. Řekněme od otce nevěsty.“

	Věděl jsem, že nemluví o svém skutečném otci, Conradu Brubakerovi, kterého mi popsala jako profesora kunsthistorie v důchodu, který se nejradši ohání sedmičkou železem na devítijamkovém hřišti někde v La Quintě v Kalifornii. Měla na mysli Dana Driesena, kterému se určitě nebude líbit, že jeden z jeho agentů poslouží jako lidská návnada.

	„Možná bych mohl přimět Walshe, aby mu zavolal,“ řekl jsem, ale hned jsem zavrtěl hlavou. „Na druhou stranu… asi to není nejlepší nápad.“

	Sarah obrátila oči v sloup. „Je tu ještě jedno požehnání, které budeme potřebovat.“

	Měla pravdu. Musel jsem si vyřešit jeden problém se svým vlastním šéfem. Svoje suspendování. Představil jsem si, jak Franku Walshovi sděluji průlomové informace o Vrahovi Johna O’Hary, a už jsem slyšel, jak na mě řve.

	Proboha, tobě nestačí, že po tobě už jeden sériový vrah jde, ty na sebe chceš nalákat dalšího! Ty nepotřebuješ terapii, O’Haro, ty potřebuješ svěrací kazajku, zatraceně!

	„Jo, beru zpátky radu, aby se Walsh přimluvil,“ řekl jsem. „Driesen je jenom tvůj.“

	Sarah se obrátila k LaSalleové. „Kdy se nedělní svatební rubrika objeví na internetu?“ zeptala se.

	„V sobotu v pět.“

	To nám dávalo necelé tři dny. Podíval jsem se na hodinky. Přesně šedesát osm hodin.

	„Úžasné,“ řekla Sarah. „Kdo by si pomyslel, že naplánovat falešnou svatbu bude těžší než naplánovat pravou?“

	„Aspoň máme jednu věc, na kterou se můžeme těšit,“ řekl jsem s vážnou tváří.

	„A jakou?“

	„Líbánky, pochopitelně.“ 
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	„Vždycky jsem měla o Paříži určitou představu,“ řekla Sarah. „Však víš, hotelový pokoj na levém břehu Seiny s výhledem na Eiffelovu věž.“ Rozhlédla se kolem sebe po naší malé rustikální chatce s obložením ze sukovité borovice a zasmála se. „Tohle Paříž není.“

	Ne, to nebyla. Ani přibližně.

	Ale pro Cindy a Zacha Welkera, pár zarputilých ochránců přírody, kteří se seznámili – jak stálo ve svatební rubrice – na křižovatce cest při turistice v coloradském Telluride, to bylo perfektní. Dva týdny v chatě na Lewis Mountain ve virginském národním parku Shenandoah. Trochu stísněné štěstí v nádherné krajině.

	„Heleďte, kdoví?“ napsal Zach, jinak známý jako já, na naši svatební webovou stránku. „Možná jednou nebo dvakrát dokonce vyjdeme z chaty a střihneme si trochu té turistiky.“

	Ta chata na Lewis Mountain samozřejmě nebyla až tak odlehlá, pokud jste věděli, co hledáte. Patnáct dolarů u brány zajedno auto a byli jste uvnitř.

	Sakra, to by zvládl kdejaký sériový vrah.

	Nebo jsme v to aspoň já, Sarah a čtyři agenti z washingtonského ústředí, kteří se usídlili v křoví venku, doufali. Ti agenti se střídali s druhou skupinou po osmi hodinách.

	To byla podmínka, pod kterou Dan Driesen nakonec s naším plánem souhlasil. Nebyl o něm zcela přesvědčený, ale nemohl popřít výhodu, která z něj vyplývala – totiž že budu obklopený dalšími agenty. Vrah novomanželů nebude vědět, co ho to potkalo, a Vrah Johna O’Hary nebude mít tušení, kde mě má hledat.

	Jinými slovy, můj nápad nebyl tak šílený, jak mu zprvu zněl.

	Stejně na tom byl i Frank Walsh, který byl ochotný překonat hodně překážek, aby mě dostal zpátky do služby. Znovu jsem měl odznak a služební zbraň. „Ale dočasně,“ varoval mě.

	Potom Driesen s Walshem společnými silami zatlačili na New York Times, aby uveřejnili náš fiktivní článek ve svatební rubrice, a já se Sarah jsme se ocitli tady jako párek stromy objímajících vegetariánských novomanželů, kteří byli čistě náhodou po zuby ozbrojení. Nazval jsem náš pár Kristusky a Glocky.

	Jediná otázka tedy zněla, jestli ten plán bude fungovat.

	Sarah, která si tu ironii dokonale uvědomovala, to shrnula nejlépe: „Po tom, kolik času a úsilí nás stálo, abychom se sem dostali, bych byla hodně zklamaná, kdyby se nás nikdo nepokusil zabít.“ 
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	„Tak líbánky v Paříži, jo? To zní dobře,“ řekl jsem a nalil si další kávu z konvice na kamnech. Právě jsme dojedli večeři a seděli v malém obývacím pokoji před ložnicí. I když byla naše chata skromná, měla naštěstí rozvod vody, malou kuchyňku a elektřinu.

	Komáry k tomu přihodili zdarma.

	„A co ty?“ zeptala se Sarah a zatahala za okraj své mikiny z Coloradské univerzity, alma mater Cindy Welkerové. „Kde bys chtěl strávit svoje…“

	Hlas se jí vytratil a zrudla studem. Zapomněla, že už jsem ženatý byl a měl i líbánky.

	„To nic,“ řekl jsem.

	„Omlouvám se.“

	„Nic se nestalo, opravdu. A jen pro úplnost, byli jsme v Římě.“

	„Bylo to skvělé?“

	„Naprosto dokonalé,“ řekl jsem. „Až do chvíle, kdy jsem si zlomil ruku.“

	„Ty sis zlomil ruku na svatební cestě?“

	„Jo. Zakopl jsem a skutálel se ze Španělského schodiště, když jsem jedl dvojitou čokoládovou zmrzlinu.“

	Rozesmála se. Na někoho tak atraktivního měla opravdu potrhlý smích, skoro jako Jim Carey ve filmu Maska. Líbil se mi.

	„Já vím, nemotorné, co?“ Taky jsem se rozesmál. „Ale ta zmrzlina byla zatraceně dobrá.“

	Došlo mi, že až doteď jsme se Sarah prakticky vůbec nemluvili o svých životech mimo práci. Teď nám to šlo úplně přirozeně. Cítil jsem, že ona si to myslí také.

	„Tak mi pověz o tvých dvou klucích,“ pobídla mě.

	„Jo, to je moje oblíbené téma.“

	Pověděl jsem jí o Maxovi a Johnu juniorovi a snažil se přitom ztlumit přehnanou otcovskou pýchu na minimum. Přesto bylo těžké se nerozplývat, hlavně proto, jak moc mi chyběli. Když jsem konečně přestal mluvit o tom, jak jsou skvělí, Sarah se na mě jen dívala a usmívala se.

	„Co je? Proč ten výraz?“ zeptal jsem se.

	„Říkám si, jaké mají štěstí, že mají takového tátu,“ řekla. „Znamenají pro tebe všechno, že?“

	„To znamenají, ale je to naopak. Štěstí mám já,“ řekl jsem. „No a co ty? Chcete s přítelem děti?“

	Probodla mě pohledem. „Hezký pokus, O’Haro. Chceš jenom vědět, jestli s někým chodím.“

	„Máme přece líbánky. Je jenom fér, abych to věděl.“

	„V tom případě zní odpověď ne. Momentálně tě s nikým nepodvádím.“

	Otevřel jsem ústa, abych něco řekl, ale ona mě zarazila zvednutou dlaní.

	„A prosím, neříkej mi, jak tě to překvapuje,“ řekla. „Však víš, to, že nemám přítele.“

	„Vlastně jsem se chystal říct, že to chápu. Musí to pro tebe být těžké.“

	Nejistě na mě pohlédla. „Jak to myslíš?“

	„Jsi agentka FBI. Vycvičená v boji muže proti muži a ve střelbě,“ řekl jsem. „Většinu mužů to musí zastrašit.“

	Její výraz se náhle změnil. Hleděla na mě, jako bych právě vyslovil její nejniternější myšlenky. „Jak tohle víš?“ zeptala se.

	„Uhodl jsem to,“ řekl jsem. „Ale nedělej si plané naděje. I tak budu dneska spát zase na gauči.“

	Znovu se rozesmála a já se přidal. Pak jsme se oba náhle zarazili.

	V chatě zavládla černočerná tma. Všechna světla okolo nás, dokonce i to zavěšené venku na verandě, zhasla.

	Byli jsme bez proudu. 
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	Nebyl jsem si jistý, který zvuk jsem uslyšel nejdřív, jestli tříštění skla v okně, nebo výstřely. Ale byl jsem si zatraceně jistý, že jsem cítil, jak mi rameno škrábla kulka.

	„K zemi!“ křikl jsem. „K zemi, Sarah!“

	Moje oči si už trochu zvykly na tmu, takže jsem rozeznal, jak Sarah padla ne zem vedle mě, zatímco oknem prolétly další kulky – jedna, dvě, tři – a všude kolem nás se sypaly střepy. Jak se tohle kruci mohlo stát?

	Sáhl jsem pro glock a slyšel, že Sarah dělá to samé. Mezitím střelba venku ustala. Bylo to všechno? Nebo jenom přestávka?

	„Jsi v pořádku?“ pošeptal jsem Sarah.

	„Jo,“ odpověděla. „A ty?“

	„Jo. Jedna mě škrábla, to je všechno.“

	„Jsi si jistý?“

	Přitiskl jsem si dlaň na rameno. Je krvácení a pak je krvácení. Naštěstí tohle bylo to první.

	„Nic to není,“ ujistil jsem ji. „Okno, nebo dveře? Vyber si.“

	„Dveře,“ řekla.

	Zvedl jsem paže k oknu a ohnul lokty. Jediné další okno, malé, bylo v ložnici, ale tím na nás nebylo vidět.

	„Co to má? Em šestnáctku?“ zeptal jsem se. Odhadl jsem to podle dávek po třech kulkách a trochu vyššího zvuku zbraně.

	„Tu nebo karabinu em čtyři,“ řekla. „Na tu vzdálenost těžko říct.“

	„Bylo to nejmíň čtyřicet metrů.“

	„Nebo víc,“ podotkla.

	„A nejdřív vypnul proud?“

	„Noktovizor,“ řekli jsme jednohlasně. Střelec musel mít brýle na noční vidění.

	„Kruci, kde je baterka?“ zeptal jsem se. Měli jsme v chatě dvě. Ale kde byly?

	„A hlavně,“ řekla Sarah, „kde jsou všichni?“

	Měla pravdu. Kde byly naše zálohy, ti čtyři agenti rozmístění okolo chaty? I kdyby byl střelec za nimi, tou dobou by ho už museli lokalizovat.

	Pokud nedostal nejdřív je.

	Ne. V žádném případě. Ne všechny čtyři.

	A opravdu, ve vysílačce na mém opasku to náhle zapraskalo. „Koupil to někdo?“ ozval se tlumený hlas.

	Popadl jsem vysílačku a zašeptal v odpověď: „Zatím jsme v pořádku. Musí mít…“

	„Jo, noktovizor,“ dodal agent. „Máme je taky. Jdeme k vám. Dva na každé straně.“

	Ztratil jsem přehled, kdo v téhle směně je. Ten chlap aspoň zněl zkušeně.

	„Který to je?“ zeptala se Sarah.

	„Carver,“ připomněl jsem jí. „Agent Carver.“

	Bylo to spíš jako kavalerie. 
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	Jediné, co bylo horší než peklo, které se kolem nás rozpoutalo, byl pocit bezmoci, který přišel s ním.

	Všechno se to semlelo tak rychle. Jasný paprsek za naším oknem následovaný salvou rozléhající se po lese.

	Čtyři na jednoho. Taková převaha se mi líbila. Ale to, co přišlo pak – mrazivé ticho a plazivý strach, který se mě zmocňoval –, se mi nelíbilo. Ani trochu.

	Nebylo nic, co bychom se Sarah mohli dělat. Vysílačka agenta Carvera byla vypnutá stejně jako všechny ostatní.

	Odplazil jsem se po podlaze mezi skleněnými střepy a opřel se o zeď vedle okna.

	„Co to děláš?“ zašeptala Sarah a její tón říkal, že ať je to cokoli, neměl bych to dělat.

	Ale musel jsem se podívat. Musel jsem se pokusit zjistit, co se stalo. Rychlé vyhlédnutí ven, nic víc.

	Ne dost rychlé.

	Sotva jsem vystrčil hlavu nad dřevěný okenní rám, když vtom prásk-prásk-prásk! Málem jsem koupil jednu mezi oči. Instinktivně jsem padl na zem a chatu zasypalo další sklo.

	„Krucinál!“ řekla Sarah.

	Okamžitě jsem věděl, na co myslí. Myslel jsem na totéž – a nebylo to jen to, jaké mám štěstí, že jsem naživu.

	Opět jsem popadl vysílačku a stiskl palcem přepínač. „Carvere!“ řekl jsem. „Carvere, jste tam?“

	Neodpověděl.

	Zkusil jsem to znovu a zase mi odpovědí bylo jen ticho. Přepnul jsem na další frekvence, které měli přidělené zbývající agenti. Čtyři na jednoho, proboha!

	Ani jeden z nich však neodpověděl. Nic. Ani pípnutí.

	Mrtvé ticho.

	Cítil jsem, jak mi po čele stéká pot a srdce mi divoce buší v hrudi. Co se tam venku sakra stalo?

	Pak jsem to uslyšel. Ve vysílačce znovu zapraskalo a ozval se přerývaný Carverův hlas. Sotva měl sílu stisknout přepínač, natož mluvit.

	„Tři muži… zasažení,“ podařilo se mu ze sebe vypravit. „Pomoc…“

	Žádná další slova se neozvala, jenom zvuk jeho těžkého dechu. Bylo to hrozné, prostě hrozné. Ale mělo být ještě hůř.

	Prásk-prásk-prásk!

	Vysílačka přenesla další hlasitou dávku, tři výstřely nepochybně vypálené zblízka. Z několika metrů. Možná blíž.

	A Carverův dech náhle utichl. Bylo po něm. Zbyl jenom ten samý strach, který jsem cítil předtím, ale tentokrát miliónkrát silnější. Topil jsem se v něm.

	„Musíme se dostat ven,“ řekl jsem Sarah.

	Jenže už bylo příliš pozdě. Ticho narušil zvuk kroků mířících k nám.

	Nastražili jsme na Vraha novomanželů past, ale chytili jsme se do ní sami.

	A on se teď blížil. 
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	Sotva jsem Sarah na druhé straně chaty viděl, ale slyšel jsem ji přelézat pohovku. Chtěla se za ní ukrýt?

	Ne.

	„Mám ji!“ řekla a pleskla něčím o dlaň. Jednou z baterek.

	Nebyl čas probrat strategii. Rozhodl jsem se předpokládat, že oba myslíme na to samé. Kdyby uviděla brýle na noční vidění na jeho očích, oslepila by ho světlem. Kdyby ne, nechala by baterku zhasnutou a naše šance by byly vyrovnané. Neviděl by nikdo.

	Teď jsem slyšel jen blížící se kroky. Dveře chaty byly napravo ode mě, okno – nebo aspoň to, co z něj zbylo – nalevo. Tiskl jsem se vší silou zády k sukovitému obložení, skoro tak silně, jak jsem svíral pistoli.

	Dýchej, O’Haro, dýchej.

	Zlomek vteřiny – víc jsme já a Sarah neměli. Přikrčený na zemi jsem si připadal jako fotbalový obránce očekávající útok zadáka. Když to dobře načasujeme, vyhrajeme.

	A když špatně?

	Dál jsem poslouchal a kroky byly stále hlasitější. Pak se stala podivná věc, která mě zastihla tak nepřipraveného, že jsem nejdřív jen strnul.

	Kroky přestaly být stále hlasitější. Teď se ztišovaly. Ne, to nebylo to pravé slovo.

	Ony mizely.

	Neběžel k nám, běžel kolem nás. A teď se vzdaloval.

	Sarah a já jsme oba vyskočili a vyběhli z chaty, vedení světlem její baterky. Neviděli jsme ho, měl moc velký náskok. Ale věděli jsme, kam má namířeno.

	Asi o sto metrů dál po prašné cestě byla vedle příjezdové silnice malá paseka, kde jsme měli zaparkovaný džíp. V přihrádce na rukavice byla dokonce registrace na moje falešné jméno Zach Welker. Domnívali jsme se, že jsme mysleli na všechno.

	„Sakra!“ vykřikl jsem, když jsem uslyšel zvuk motoru na konci cesty. Už se dostal ke svému autu. Ten parchant nejspíš zaparkoval vedle nás.

	„Máš klíčky, viď?“ zeptala se Sarah za běhu. Držela se mnou krok a nebyla skoro vůbec udýchaná. Zjevně trávila hodně času na běžeckém pásu.

	„Mám,“ řekl jsem, když jsem se dvakrát ujistil, že jsou v mé kapse. Já funěl a hekal. Pálilo mě na hrudi.

	V duchu jsem už byl za volantem a uprostřed pronásledování. Terén byl dokonalý: úzká klikatá cesta, v noci lemovaná nelítostnými stromy. Nechám zhasnutá světla a budu se řídit jeho koncovými, a když udělá totéž, pořád uvidím jeho brzdová světla. On však uvidí jenom silný kmen borovice těsně předtím, než do něj narazí.

	Uvidíme, jestli umíš řídit stejně tak dobře jako střílet, parchante.

	Sarah a já jsme dorazili na malé parkoviště. Náš džíp tam na nás čekal. Vytáhl jsem klíčky, abych odemkl dveře, když tu jsem si i v té tmě něčeho všiml.

	Sarah to uviděla také.

	Džíp byl příliš nízko u země.

	Sarah posvítila baterkou na přední pneumatiky. Pak na zadní. Všechna kola seděla na ráfcích.

	Vztekle jsem nakopl dveře auta, zatímco Sarah vzhlédla k noční obloze.

	„Sakra, už ne!“ vykřikla. 
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	Netrvalo dlouho a dohoda, kterou Dan Driesen a FBI uzavřeli s New York Times, se rozpadla. Doslova na kusy.

	Noviny souhlasily, že pozdrží reportáž o Vrahovi novomanželů, abychom na něho mohli nastražit past. Na oplátku měli dostat exkluzivní informace o tom, co mělo být jeho dopadením. Mělo být.

	Bohužel život nejde vždycky podle plánu.

	Teď byla reportáž přímo na titulní straně – v pravém horním sloupci – všem na očích.

	„Nedělejte to, O’Haro. Nesypejte si popel na hlavu,“ řekl Driesen. Sarah a já jsme byli v jeho kanceláři v Quantiku. Vlajky byly na půl žerdi a nálada ještě níž. „Není to vaše vina.“

	Sarah už mi řekla totéž – vlastně několikrát. Driesenovi jsem odpověděl stejně jako jí:

	„Byl to můj nápad, tak jak to nemůže být moje vina?“

	Jediná jména zmíněná v článku patřila těm mrtvým. Celkem jich bylo deset: ty tři novomanželské páry plus čtyři agenti. V odstavci o agentu Carverovi stálo, že byl ženatý a měl dva syny. Staršímu bylo třináct, stejně jako Johnu juniorovi.

	Zatímco jsem si v nemocnici v Shenandoah nechával zašít rameno, vzpomněl jsem si, že poslední slovo, které Carver pronesl, bylo pomoc. Kdybych tak mohl. Věděl jsem, že mě to bude pronásledovat do smrti.

	Driesen se opřel na židli a zkřížil paže. Pomalu zamrkal a brada mu klesla na hruď. Byl jsem si celkem jistý, co si myslel, když se na mě podíval. Co mám sakra s tím chlapem dělat?

	Tváří v tvář jsme se setkali před pár dny, ale už měl přečtenou moji složku. Dostal o mně informace. Byl jsem John O’Hara, agent tak pronásledovaný myšlenkami na pomstu smrti své ženy, že musel být suspendován – jenže se stal terčem sériového vraha kvůli starému případu, během něhož málem přišel o místo, protože spal s podezřelou.

	Ale moment. Tohle je jenom vrcholek ledovce, lidi. Je toho víc.

	Zatímco jsem byl mimo službu, nechal jsem se najmout na volné noze, abych vyřešil vraždu syna Warnera Breslowa a jeho nevěsty, jen abych padl na dalšího sériového vraha, který nakonec zabil čtyři agenty při akci, kterou jsem naplánoval a jež dopadla strašně, hrozně a přímo skandálně špatně.

	Sakra, kdyby se to nestalo mně, ani bych tomu nevěřil.

	Nejhorší bylo – a o tom Driesen určitě taky věděl –, že kromě toho, že jsem byl posedlý pomstou, mě také stravoval pocit viny. To byly dva údery na solar, po kterých se spousta lidí nezvedne.

	Byl jsem jeden z těch lidí? Život mě knokautoval? Prohrál jsem?

	To chtěl Driesen určitě vědět.

	„Povězte mi něco, Johne,“ řekl. Než však mohl pokračovat, zazvonil mu na stole telefon. Jeho sekretářka se omluvila za vyrušení, ale byl to hovor, který musel vzít.

	„Kdo volá?“ zeptal se Driesen.

	„Detektiv Brian Harris z newyorské policie,“ řekla.

	Driesen přimhouřil oči. Zjevně nevěděl, kdo to je. Zvedl sluchátko. „Dan Driesen,“ řekl.

	Díval jsem se, jak poslouchá. Ať byl tenhle detektiv Harris kdokoli, netrvalo mu dlouho dokázat, že je to opravdu hovor, který Driesen měl vzít. Driesen dokonce sáhl po propisce tak rychle, že skoro převrátil hrnek s kávou.

	Neviděl jsem, co píše, ale když vzhlédl, kývl na mě a usmál se, jedno jsem věděl jistě.

	Už nepřemýšlel, co sakra se mnou. 
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	Sarah a já jsme skočili na nejbližší let společnosti Delta do New Yorku, vzali si taxík z letiště LaGuardia do Devátého okrsku v Lower East Side a vyběhli po dvou schodech do prvního patra za detektivem Harrisem. Ještě jsem mu třásl rukou a už jsem šel k věci.

	„Kde ji máte?“ zeptal jsem se.

	„O pár dveří dál,“ odpověděl.

	„Nevadilo jí čekání?“ otázala se Sarah.

	„Vadilo, ale neměla moc na vybranou,“ řekl Harris. „Po tom, co mi řekla…“

	Nemusel dokončovat větu, bylo to jasné. Dané. Když vám potenciální zásadní průlom v případu sám vstoupí do dveří, vy jdete a zamknete za ním. Chraň bůh, aby si to rozmyslel.

	Následovali jsme Harrise, podsaditého muže se šouravou chůzí, chodbou do malého salonku zařízeného několika potrhanými pohovkami, poloprázdným prodejním automatem a hrstkou starých časopisů People. A to opravdu starými. Obálka jednoho ohlašovala začátek nového televizního seriálu Ztracení.

	Naopak Martha Coleová, žena sedící na jedné z pohovek, vypadala ještě mladší než na svých dvaadvacet. Hnědé vlasy, štíhlá postava, několik pih na hřbetě nosu. Bude ještě chvilku trvat, než jí prodají drink, aniž by chtěli průkaz.

	V té chvíli se však zdálo, že by skleničku opravdu potřebovala. Možná dvě. Když nás Harris představil, šel jsem jí potřást rukou a zjistil, že se jí už třese sama od sebe. Stejně jako zbytek těla.

	Sarah se posadila vedle ní. „To je dobré, Martho,“ řekla konejšivě. „Vím, jak těžké to pro vás musí být, takže se vám to budeme snažit co nejvíc usnadnit. Jenom vám potřebujeme položit několik otázek.“

	Bohužel jsme zatím věděli jen to, co Harris pověděl Driesenovi do telefonu. Na stanici přišla mladá žena a v ruce žmoulala výtisk Timesů. Chtěla mluvit s nějakým detektivem, kterýmkoli. Když se jí zeptali proč, řekla, že si myslí, že zná totožnost Vraha novomanželů.

	Jmenoval se Robert Macintyre a byl to bývalý seržant americké armády. Říkala mu Robbie.

	„Byla jsem s ním zasnoubená,“ vysvětlila. 
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	Martha Coleová se zhluboka nadechla a vydechla. Uklidňovala se. Přičetl jsem to Sarah a souhlasně na ni kývl. Ujmi se toho. Je jen tvoje.

	Posadil jsem se na druhou pohovku vedle detektiva Harrise a přehodil nohu přes nohu. Pak jsem sevřel palce v dlaních. Potřebovali jsme trochu štěstí.

	Jak Sarah slíbila, snažila se jí to usnadnit. „Martho, kdy jste naposled viděla Roberta nebo s ním mluvila?“ zeptala se.

	„Asi před měsícem.“

	„A kdy jste vy dva zrušili svoje zasnoubení?“

	Martha zaváhala. Oči se jí zalily slzami, jak ji přemohly emoce. Dělala, co mohla, aby je potlačila.

	Nakonec odpověděla: „Nebylo to společné rozhodnutí. Ukončila jsem to já.“

	Detektiv Harris sáhl do kapsy a podal jí složený kapesník. Příjemné zjištění, že je ještě nějací muži nosí při sobě. Hodně stará škola.

	„Díky,“ řekla Martha a utřela si oči. I když byla zničená, nemohl jsem přehlédnout její odhodlání. Pak pokračovala: „Když se Robbie vrátil z války v Afghánistánu, bylo to, jako by měl absťák. Chyběla mu akce, neustálý adrenalin.“

	Sarah přikývla. „Nechte mě hádat: nestačila jste mu, že?“

	„Přesně. Všechno ho nudilo, včetně mě,“ řekla. „Myslela jsem si, že mu prokazuju službu.“

	„Myslíte tím, že jste ukončila váš vztah?“

	Už nedokázala zadržovat slzy. Její pocit viny byl příliš silný. A hněv ještě silnější.

	„Ta zatracená válka!“ skoro vykřikla. „Nebyla to Robbieho vina, slyšíte? Nebyl to stejný člověk. Ten muž, který se vrátil, nebyl ten, do kterého jsem se zamilovala!“

	Sarah položila Martě ruku na rameno a jemně ho stiskla. „My to chápeme, opravdu,“ pronesla.

	„Ale Robbie to nechápal,“ řekla Martha. „Snažila jsem se mu to vysvětlit, ale jako by mě neslyšel.“

	„Kdy to bylo?“ zeptala se Sarah.

	„Na konci loňského roku, hned po Díkůvzdání,“ odpověděla. „Když jsem se s ním rozešla, hrozně vyváděl.“

	„Ublížil vám?“

	„Ne. Ale bála jsem se ho.“ Odmlčela se a ztišila hlas. „Má zbraně.“

	„Víte jaké? Pistole? Pušky?“

	„Obojí. Jeho oblíbená byla ta, kterou používal za války. Zapomněla jsem její jméno, ale byla to nějaká poloautomatická puška.“

	Sarah a já jsme si vyměnili rychlý pohled. Trefa.

	„A co přesně dělal Robert v Afghánistánu?“ zeptala se Sarah. „Vyprávěl vám o tom někdy?“

	Martha znovu zvedla kapesník k očím a na chvilku se zamyslela. „Jenom jednou,“ řekla. „Něco vypil a… no… nevím, jak jsme se k tomu tématu dostali, ale začal vyprávět.“

	„A co?“

	„Bylo to, jako by se chlubil,“ řekla. „Naverbovali ho k nějaké zvláštní jednotce. Říkali jí Četa Jamese Bonda, protože se učili používat nejrůznější nové zbraně a tak podobně. Taky jedy.“

	„Jedy?“

	Dvojitá trefa.

	„Jo,“ řekla Martha. „Jednou žertoval, že bych měla být opatrná, protože zná hodně způsobů, jak mě zabít určitými chemikáliemi. Nepřišlo mi to moc vtipné.“

	Sarah a já jsme se na sebe znovu podívali. Robert Macintyre měl rozhodně prostředky. Ale motiv pořád nebyl na sto procent jasný.

	Ten chlap dostal kopačky pár týdnů před svatbou, tak se rozhodl zabíjet novomanžele. No dobře. Za předpokladu, že trpěl posttraumatickým stresovým syndromem, mohly trpké zklamání a zlomené srdce snadno způsobit, že začal řádit.

	Ale proč zabíjel jenom Páry týdne?

	Hledali jsme logiku tam, kde žádná nebyla. Šílenci jednají podle svých vlastních pravidel.

	Sarah trpělivě a metodicky naléhala dál.

	„Takže jste si přečetla ten článek v dnešních novinách, Martho, a zjevně jste musela pojmout podezření. Ale proč jste si tak jistá, že je to Robert?“

	Zabolelo mě za tu dívku u srdce, když si znovu otřela oči. Cítila se za to tak zodpovědná.

	„Robbie mi pověděl, že když to nebudeme my, neměl by to být nikdo.“

	„Nejsem si jistá, že vám rozumím,“ podotkla Sarah.

	Martha pomalu pohlédla na detektiva Harrise, pak na mě a zpátky na Sarah. A potom nám to pověděla.

	„Ten den, kdy jsem se s ním rozešla, se nám ozvali z New York Times,“ řekla. „Chtěli nás jako Pár týdne.“
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	Tucet policistů, detektiv Harris a já. Co do počtu jsme byli malá armáda, když jsme vyrazili předvést toho chlapa k výslechu. Ale na druhou stranu to nebyl jen tak obyčejný chlap.

	Neměli jsme žádný hmatatelný důkaz, žádného svědka, prostě nic, co by spojovalo Roberta Macintyrea s Vrahem novomanželů. Všechno bylo nepřímé. Mohlo jít jen o shodu okolností.

	Pokud ano, budu první, kdo mu potřese rukou a omluví se.

	„Aby unikl živý, musel by umět létat,“ řekl Harris, když se k nám opět připojil před domem v Brooklynu, kde Macintyre bydlel. Právě byl se dvěma svými důstojníky prověřit zadní trakt budovy. Macintyreův byt byl ve čtvrtém, nejvyšším patře. „Vzadu je malý dvůr, ale žádné požární schodiště.“

	Obrátil jsem se k Sarah. „Jsi připravená?“

	„Jo,“ řekla.

	Macintyreův dům z doby před válkou rozhodně vypadal na svůj věk. Kameny byly popraskané a špinavé, a bylo tam dokonce několik rozbitých oken. Očekával jsem, že vevnitř to bude stejné, ne-li horší.

	Ale mýlil jsem se. Interiér byl ve skutečnosti čistý, moderní a docela pěkný. Brooklynský luxus. Jeden by si myslel, že jsem se už poučil.

	Věci nejsou vždycky takové, jak vypadají.

	Jednoho policistu jsme nechali hlídat ve vstupní hale. My ostatní jsme začali stoupat do schodů. Ve třetím patře už několik policistů – říkejme jim urostlí – proklínalo nepřítomnost výtahu. Vytanula mi na mysli asi stovka vtipů o policajtech a koblihách. Nechal jsem si je všechny pro sebe.

	„Tam,“ řekl jsem a ukázal na Macintyreovy dveře, když jsme došli do čtvrtého patra. Byly uprostřed chodby, byt 4B.

	Sarah se nenápadně ujala režie. Ona a Harris se postavili na jednu stranu dveří a já si stoupl na druhou. Za námi se rozmístili policisté – dva v podřepu, zbytek vstoje. Pistole v rukou.

	Zaklepal jsem.

	Když se nic neozvalo, natáhl jsem ruku a zaklepal znovu.

	Pořád nic.

	Byla to Sarah, kdo tentokrát natáhl ruku ke dveřím. Sevřela kliku a pokrčila rameny. Za pokus to stálo.

	No, jeden nikdy neví.

	Dobrá zpráva? Dveře byly otevřené.

	Špatná zpráva? Dveře byly otevřené.

	Ten mužíček v mé hlavě, který má za úkol mávat červeným praporkem, měl teď plné ruce práce.

	Do čeho to sakra jdeme? 
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	V chodbě bylo takové ticho, že zavrzání pantů znělo jako start tryskáče.

	Dveře se pomalu otevřely. Nikdo se nepohnul.

	Napočítal jsem do pěti. Pak do deseti. Nakonec jsem zavolal: „Roberte, jste tam?“

	Pokud byl, neodpovídal.

	Do boku mě dloubl jeden z policistů, který mi podával teleskopické zrcátko, nebo jak jsem tomu říkal, nakukovač. Bylo to rozhodně lepší než vystrčit hlavu a nechat si ji ustřelit. V té chatě se Sarah se mi to málem povedlo. Nehodlal jsem pokoušet štěstí znovu.

	Vystrčil jsem zrcátko za rám dveří a uviděl úzkou chodbu bytu, ze které vedly na každou stranu jedny dveře. Na konci chodby bylo něco, co vypadalo jako malý obývací pokoj. Byla tam pohovka, plochá televize a lampa vedle kávového stolku.

	Ale žádná známka po Macintyreovi. Žádný metr osmdesát vysoký ramenatý chlap s rezatými vlasy na ježka a hranatou bradou, jak ho popsala Martha Coleová.

	Zavrtěl jsem hlavou na Sarah a ona okamžitě změnila choreografii. Obrátila se k Harrisovi a policistům, zvedla dva prsty a pak ukázala na sebe a na mě.

	Překlad: Půjdeme tam po dvou současně. On a já jako první.

	Ta holka se rozhodně nevyhýbala akci, co?

	Tři… dva… jedna…

	Sarah a já jsme proklouzli kolem rámu dveří s glocky namířenými do chodby. Já se zastavil před kuchyní, ona před koupelnou.

	Pokynul jsem za sebe druhé vlně.

	Další dva policisté vstoupili dovnitř a prošli kolem nás. Já zahnul do kuchyně, zatímco Sarah do koupelny.

	„Čisté!“ zavolal jsem.

	Slyšel jsem, jak Sarah odhrnula závěs v koupelně. „Čisté!“ oznámila.

	„Čisté!“ slyšeli jsme z obývacího pokoje.

	Vrátil jsem se do chodby a potkal se tam se Sarah. Ostatní už byli před námi včetně Harrise. Předpokládal jsem, že je tam ještě jeden pokoj – ložnice. Také jsem předpokládal, že to s ní bude stejné. Bude čistá.

	Místo toho jsme uslyšeli dva policisty zvolat jednohlasně: „Tělo!“

	Cože?

	Sarah a já jsme zahnuli za roh chodby a zamířili přes obývací pokoj do ložnice. Policisté stáli okolo a mlčky na něho hleděli. Bylo to, jako bychom byli na výstavě nějakého zvrhlého moderního umění. Před dílem nazvaným Mrtvý ženich.

	Robert Macintyre – rezaté vlasy a hranatá brada – byl přivázaný k židli a oblečený v původně pěkném smokingu, teď provrtaném kulkami a nasáklém krví. Jestli ho nezabily kulky, určitě to dokázal nůž zabodnutý hluboko do srdce.

	A nebyl to jen tak nějaký nůž. Naklonil jsem se blíž a prohlédl si ho. Střenka z ryzího stříbra odrážela světlo přicházející oknem.

	„Je to to, co si myslím, že jo?“ zeptala se Sarah.

	„Určitě,“ řekl jsem. Dortový nůž.

	Krucinál, to ona – Martha Coleová!

	Okamžitě jsme se obrátili k Harrisovi, který už sahal po vysílačce, aby zavolal na dispečink. Pospojoval si jednotlivé indicie stejně jako my.

	„Kruci. Myslím, že jsme si od ní vzali jenom telefonní číslo,“ řekl. „Můžeme zkusit zjistit její adresu, ale…“

	Ale jaká byla pravděpodobnost, že udala své skutečné telefonní číslo? Odhadoval jsem ji na mizivou až nulovou – stejnou, jako že Cubs vyhrají Světovou sérii.

	Teď už dávalo větší smysl, proč odmítla svezení z okrsku domů. Pověděla nám, že se chce projít, „vyčistit si hlavu“. Kdo jí to v tu chvíli mohl mít za zlé?

	„Počkat!“ řekla Sarah.

	Všichni jsme se k ní obrátili. Pak jsme se otočili, abychom viděli, na co se dívá.

	Na postel.

	Všichni jsme se tak soustředili na Macintyrea, že si nikdo nevšiml obrysu něčeho pod prostěradlem. Až do teď.

	Bylo to další tělo? Další vražda?

	Ne, bylo to horší. Mnohem horší.

	Byla to vražda všech. 
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	Shromáždili jsme se v půlkruhu okolo postele. Já byl na jednom konci a Sarah na druhém.

	„Chyť jeden roh,“ řekla.

	Popadli jsme prostěradlo, zvedli ho a odtáhli. Nevěděl jsem, co mám čekat, ale rozhodně to nebylo to, co jsem uviděl.

	Co to…?

	Vypadalo to jako kyslíkové láhve, jaké používají potápěči. Bylo jich tam šest narovnaných po délce postele.

	„Co je to na nich napsané?“ zeptal se policista stojící vedle mě.

	Sklonil jsem se, abych přečetl to malé písmo, ale oslnil mě sluneční paprsek odražený od lesklého kovového povrchu válce.

	„Hej, mohl by někdo zatáhnout žaluzie?“ zeptal jsem se. Byly vytažené až nahoru a celá okna byla odkrytá.

	„Udělám to,“ řekl jiný policista. Byl to mladý Ital s lesklými černými vlasy sčesanými dozadu. Když se obrátil k oknu, zastínil na okamžik slunce a to mi stačilo, abych přečetl nápis na láhvi, která byla nejblíž. Jenomže tam nestálo KYSLÍK.

	Ach, ne! Ne! Ne! Ne!

	Jenže už bylo pozdě.

	První kulka rozbila okno a zasáhla mladého policistu doprostřed hrudi v explozi krve a kostí.

	Druhá kulka roztříštila hlavu policistovi vedle Sarah.

	„K zemi! Všichni k zemi!“

	Ale přesně to chtěla, abychom jí šli z cesty a zároveň se nemohli pohnout. Nebyly to obyčejné kulky, které střílela, měly velkou ráži a byly zápalné.

	Jinými slovy ty pravé k zapálení propanbutanové láhve.

	Třetí výstřel by nás zabil všechny, nebýt toho, že někdo narazil do postele, když se vrhl na zem. Stačilo to k tomu, aby se láhve o kousek překulily. Kulka provrtala matraci, ale žádnou láhev nezasáhla.

	Skočil jsem po té široké matraci. Cítil jsem, jak se mi stehy v rameni trhají, když jsem ji vší silou zvedl tak vysoko, jak jsem dokázal.

	Láhve se rozlétly, zvonily o podlahu z tvrdého dřeva a kutálely se všemi směry.

	„Všichni ven!“ křikl jsem. „Hned!“

	Další výstřel doprovodil náš šílený úprk z pokoje, ale k výbuchu nedošlo. Nezasáhla žádnou kutálející se láhev.

	Vchod do chodby byl jako úzký neúprosný tunel, když jsme se snažili uniknout z obývacího pokoje před ložnicí. Všichni zakopávali a mávali pažemi, když utíkali jak o život.

	Já byl poslední v řadě a Sarah přede mnou. Pokud se nám podaří dostat z bytu před dalším výstřelem, tak budeme možná, jenom možná v pořádku.

	BUUUM! 
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	Síla exploze mě odhodila na podlahu a nad mými zády se prohnala ohnivá koule. Žár byl tak silný, až jsem cítil, jak se mi košile propaluje do kůže.

	Bolelo to tak, že se mi chtělo křičet, ale plně mě zaměstnávala vděčnost. Výbuch jako tenhle? Necítil bych bolest jenom v případě, že bych byl mrtvý.

	„Bože, to bolí,“ sténala Sarah.

	Další dobrá zpráva. Byla taky naživu. A v trochu lepším stavu než já.

	Přál jsem si, abych jí mohl říct, že jsem jí chtěl posloužit jako štít. Hodilo mě to přímo na ni a gravitace udělala zbytek. Ležela na zádech a já se díval dolů na ni. Skoro jsme se dotýkali nosy.

	„Jsi v pořádku?“ zašeptal jsem.

	„Myslím, že jo. A ty?“

	„Trochu opečený vzadu, ale žiju.“

	Víc neřekla. Nemusela. Vyčetl jsem to z jejího pohledu. Že je pro ni opravdu důležité, že jsem v pořádku.

	V dálce se už ozývaly sirény. Záclony v obývacím pokoji hořely. Stejně tak gauč a koberec. Bylo pravděpodobné, že nejméně jedna z propanbutanových láhví nevybuchlá.

	Zatím.

	„Pojďte,“ řekl Harris. „Musíme odtud pryč.“

	V ulici před Macintyreovým domem panoval naprostý chaos. Hasičské vozy a policejní auta se s troubením prodírala provozem a všude blikaly majáky.

	Na chodník se valily proudy nájemníků a sousedů, vyděšených a zmatených. Rozhlížel jsem se kolem a konečně popadl dech. Dýchej. Jedna postarší žena v červeném županu svírala růženec a odříkávala modlitbu. Vedle ní držela mladá hispánská matka v náručí chlapečka.

	Sarah ze sebe chrlila popis Coleové a posílala tucet policistů na všechny strany. Poslední šel s námi, když jsme prohledávali dům vedle Macintyreova od sklepa po střechu.

	Harris zatím mluvil do vysílačky a směroval policejní hlídky do okolních stanic metra.

	„Tady!“ vykřikl jsem na první střeše, na kterou jsme vyběhli. Na dehtové lepence vedle římsy s výhledem na okna Macintyreova bytu byla na trojnožce připevněná FN SPR, jedna z ostřelovačských pušek, které jsem znal jménem, protože je v FBI používala jednotka pro záchranu rukojmích.

	„Es pé er,“ řekla Sarah, jakmile jí na ni padl zrak. „Tomu říkám ironie.“

	Měla pravdu. SPR patřila mezi speciální policejní zbraně. Teď byla před námi s několika prázdnými nábojnicemi okolo a posmívala se nám.

	„Všechny dveře!“ vykřikl Harris. „Klepejte na všechny dveře!“

	Sbíhali jsme ze střechy dolů po schodech, když v Harrisově vysílačce zapraskalo. Volal jeden policista v ulici. Našel svědka. Nebo spíš svědek našel jeho.

	Byl to muž, který bydlel v posledním patře vysokého domu za Macintyreovým. Když se podíval dolů, měl dokonalý výhled na Marthu Coleovou po výbuchu.

	„Co viděl?“ zeptal se Harris.

	Policista se odmlčel, vysílačka utichla.

	„Tomu nebudete věřit,“ řekl nakonec. 
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	Moje první cynická myšlenka byla: Chceš se vsadit?

	Mohlo se po tom všem, co jsem za ta léta viděl – a v posledních několika dnech zvlášť stát ještě něco, čemu bych nemohl uvěřit, co by mě mohlo překvapit?

	Ale musel jsem přiznat, že tomuhle se to skoro povedlo.

	Harris na tom byl stejně. „Zopakujte to,“ vyštěkl do vysílačky.

	Poslechli jsme si to podruhé a policista zdůraznil každé slovo. „Ten svědek tvrdí, že po výbuchu viděl po střeše běžet nějakou ženu,“ řekl. „Na sobě měla svatební šaty.“

	Harris neztrácel čas. Potřeboval znát podrobnosti, aby je mohl odvysílat každému poldovi v širokém okolí.

	„Svatební šaty,“ zopakoval. „Byly bílé?“

	„Jo,“ odpověděl policista s náznakem newyorského sarkasmu. „Nevěsta byla v bílém.“

	To byla představa. Čím víc jsem o tom přemýšlel, tím víc mi do sebe všechno zapadalo.

	„Proboha, ona mluvila pravdu, že? Jenom ji obrátila,“ řekl jsem.

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Harris.

	„To zasnoubení nezrušila Martha Coleová, udělal to Macintyre,“ odpověděla Sarah místo mě. „Je to její motiv, ne jeho.“

	Sarah sáhla po mobilu.

	„Co to děláš?“ zeptal jsem se.

	„Kam asi mohla mít namířeno tak nastrojená?“ zeptala se.

	Byl jsem se Sarah už dost dlouho na to, abych poznal, že má nějaké tušení. Bylo to ve výrazu její tváře, v tom, jak se kousala do spodního rtu. Problém byl v tom, že jsem netušil, na co myslí.

	Dokud nevytočila číslo.

	„Emily LaSalleovou, prosím,“ řekla. „Povězte jí, že volá agentka Brubakerová. Je to naléhavé.“ 
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	LaSalleové stačilo pár ťuknutí do klávesnice v její kanceláři v redakci New York Times, aby našla, co potřebovala. Ta žena měla své soubory stejně úhledně uspořádané jako všechno na sobě a ve svém okolí.

	Sarah zapnula hlasitý odposlech, abychom to slyšeli všichni.

	„Mám to,“ oznámila LaSalleová.

	Byl to článek do svatební rubriky, který nikdy nevyšel. O svatbě Marthy Coleové a Roberta Macintyrea.

	Hlavní část souboru tvořila přihláška, kterou Coleová poslala do novin. Zbytek byly poznámky jedné z LaSalleových redaktorek, jejímž úkolem bylo ty informace ověřit. Kontrola faktů byla zásadní, aby si páry nemohly lživě vylepšit svůj obraz a aby se podařilo odhalit množství falešných svatebních oznámení pravidelně zasílaných vtipálky.

	„Co mám hledat?“ zeptala se LaSalleová.

	„Jenom jednu věc,“ řekla Sarah. „Stojí tam, kde se Coleová a Macintyre plánovali vzít?“

	„Myslíte město?“

	„Ne. Konkrétní kostel.“

	„Podívám se.“

	Sarah se znovu kousla do spodního rtu, zabraná do svého tušení, zatímco jsem sledoval Harrise a ostatní policisty, jak si vyměňují pohledy, jako by říkali: Páni, může to být ještě šílenější, než už to je?

	Já sázel na ano.

	LaSalleová rychle přelétala pohledem soubor o Coleové a Macintyreovi a četla nahlas určité úryvky, jako by to byla hesla v powerpointové prezentaci.

	„Obyvatelé Brooklynu… poznali se v armádě… oba seržanti…“

	Harris zamrkal. „Moment – oni byli v armádě oba?“

	„To dává smysl,“ zamumlal jsem.

	Střílet z ostřelovačské pušky se smrtící přesností není zrovna něco, co by se učilo ve večerních kurzech na univerzitě třetího věku. Ale kde se Coleová sakra naučila tak dokonale lhát? Víc bych se styděl, že jsem jí skočil na špek, kdyby nebyla tak zatraceně dobrá.

	„Prima, tady to je,“ řekla LaSalleová. „Stojí tady, že to měl být kostel svatého Alexandra v Brooklynu.“

	„Kruci,“ zamumlal Harris. „Myslíte si…“

	„Je tam i adresa, Emily?“ zeptala se Sarah.

	„Ne, jenom jméno.“

	„Vím, kde ten kostel je,“ ozval se něčí hlas.

	Obrátil jsem se a uviděl, jak jeden z poldů vystoupil dopředu. Na čele měl prakticky napsané ZELENÁČ.

	„Je někde blízko?“ zeptal jsem se.

	„Asi dvacet bloků odsud,“ odpověděl. „Chodí tam moje sestra.“

	Náš nejlepší scénář se náhle změnil v nejhorší. Jestli bylo tušení Sarah správné a Coleová opravdu mířila tam, co měla v plánu udělat?

	Jediné, čím jsme si byli jistí, bylo, že musíme varovat každého, kdo by mohl být v tom kostele. Doufal jsem, že bude prázdný.

	Ach, ty plané naděje.

	Harrisovi znovu zapraskalo ve vysílačce. Stejně tak ve všech ostatních vysílačkách ve skupině. Po sboru statické elektřiny se ozval hlas dispečerky.

	Ohlásila 417. Ozbrojenou osobu. „Možnost únosu rukojmích,“ dodala.

	Než nám řekla adresu, byli jsme Sarah a já spolu se všemi ostatními v půli cesty z domu a pádili ke všem zaparkovaným policejním autům. 
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	Snad patnáct hlídkových vozů kličkovalo stovkou houstnoucím provozem. Harris řídil a Sarah a já jsme se drželi. Těch dvacet bloků jsme urazili za pár minut.

	Na první pohled byla scéna před kostelem svátého Alexandra ztělesněním ironie. Vypadalo to jako svatba, nebo aspoň její konec. Na schodech postávali diváci, jako by ze dveří měli každou chvíli vyjít nevěsta s ženichem zavěšení do sebe.

	„Proboha, musíme odsud všechny dostat,“ řekl jsem, když Harris smykem zastavil u chodníku. Všichni jsme věděli, co se stalo s poslední budovou, kterou si Coleová vzala na mušku.

	Ti lidé venku mi nedělali velké starosti, dali se snadno zvládnout. Skutečný problém představovali ti v kostele. V hlavě mi stále zněla dispečerčina slova. Možnost únosu rukojmích.

	Vystoupil jsem z Harrisova neoznačeného exploreru a skoro se nechal přejet dalším přijíždějícím hlídkovým vozem. Byly teď všude, valily se proudem.

	Všichni policisté se shromáždili na chodníku, zatímco Harris, Sarah a já jsme začali stoupat po schodech ke dveřím kostela. Už jsem se chystal vykřiknout, abych upoutal pozornost davu, když ke mně přistoupil mladý kněz s nakrátko ostříhanými rezatými vlasy.

	„Vy jste jeden z těch agentů FBI?“ zeptal se mě.

	Divná první otázka. Jak to mohl vědět?

	„Ano. Jsem agent O’Hara.“

	„To je dobře,“ řekl. „Díky bohu, že jste tady.“

	„Byl jste uvnitř?“ zeptal jsem se kněze.

	„To my všichni, ale nechala nás odejít,“ odpověděl. Okamžitě se opravil: „Skoro všechny.“

	„Kdo je ještě uvnitř?“

	„Další kněz,“ řekl. „Otec Reese.“

	„Ještě někdo?“

	„Ne, to je všechno. Probíhala zkouška sboru, když dovnitř vtrhla ta ženská ve svatebních šatech. Nejdřív jsem si myslel, že je to nějaký vtip. Pak jsem uviděl zbraň.“

	„Pistoli, nebo něco většího?“ zeptala se Sarah.

	„Pistoli,“ odpověděl. „Ale nesla ještě něco. Vypadalo to jako velká zelená láhev s limonádou. Ale bez etikety.“

	Deset k jedné, že to nebylo 7UP.

	„Co řekla?“ chtěla vědět Sarah.

	„Že všichni můžou odejít, až na jednoho člověka.“ Pak se obrátil k Sarah a dodal: „Otec Reese trval na tom, že to bude on.“

	„Ještě něco?“

	Přikývl. „Ano. Mám vyřídit vzkaz.“

	„Komu?“ zeptal jsem se.

	„Vám,“ odpověděl. „A agentce Brubakerové.“ Pohlédl na Sarah. „Předpokládám, že jste to vy.“

	„Ano, to jsem já,“ potvrdila Sarah.

	„Výborně,“ dodal úlevně. „Oba jste tady. Chce s vámi mluvit – s oběma.“ 
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	„Nedělejte to,“ řekl Harris. „Nechoďte dovnitř. Je to hodně špatný nápad.“ Ukázal na dvě uličky po obou stranách kostela, které ho oddělovaly od sousedních městských domů. „Je několik jiných způsobů, jak se dostat dovnitř bez jejího vědomí. Ani ne za deset minut tam můžeme mít zásahovou jednotku.“

	„Co když deset minut nemáme?“ namítla Sarah. „Aspoň já o tom pochybuju.“

	„Zavraždila už víc než tucet lidí a teď má na sobě svatební šaty a mává kolem sebe zbraní,“ dodal jsem.

	To ukončilo Harrisovy pokusy nám to rozmluvit. „A co ty?“ zeptal jsem se Sarah. „Jdeš do toho?“

	Vytáhla glock z pouzdra a zastrčila si ho dozadu za kalhoty.

	„Aspoň se podíváme kolem po dalších cestách dovnitř,“ řekl Harris rezignovaně. „Čistě pro jistotu.“

	Dva čtyřčlenné týmy zamířily doleva a doprava kolem kostela. Ani ne za minutu podaly oba hlášení.

	„Boční dveře zamčené,“ zašeptal jeden policista z Harrisovy vysílačky.

	„Schody do sklepa pod schody,“ zašeptal další. „Taky zamčené.“

	Harris se na mě znovu podíval. „Nerozmyslíte si to?“

	„Bohužel ne.“

	Harris oslovil vysílačkou oba týmy. Nemohl jsem si nevšimnout, že jeho šepot byl z jedné čtvrtiny tichý a ze tří čtvrtin naštvaný.

	„Buďte ve střehu,“ řekl jim. „Když uslyšíte střelbu, vpadněte dovnitř.“

	Obrátil se a vyštěkl na zbývající policisty, aby vytlačili čumily o kus dál. O kus dál jsem viděl první televizní dodávku. Za pár minut jich bude mnohem víc.

	„Připravený?“ zeptala se Sarah.

	Přikývl jsem.

	„Čistě do záznamu, vy dva jste pitomci,“ řekl Harris.

	„Berte to tak, že mohlo být hůř,“ namítl jsem.

	„Jak to?“ zeptal se.

	„Mohla chtít, abychom šli dovnitř všichni tři.“

	Poplácal jsem ho po rameni a vyšel se Sarah po několika zbývajících schodech ke kostelu. Přede dveřmi jsme se zastavili.

	„Jsi věřící?“ zeptal jsem se.

	„Luteránka,“ odvětila. „A ty?“

	„Odpadlý katolík. Ale jako malý jsem byl ministrant,“ dodal jsem. „Ale to se taky počítá, ne?“

	Oba jsme tasili pistole.

	„Jdeme to zjistit,“ řekla. 
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	Já to vzal jednou stranou a Sarah druhou. Za krátkou dobu se z nás stal sehraný tým, ale tohle vypadalo jako příliš těžká zkouška.

	Přitisknutí zády k omšelé červené cihlové fasádě kostela svátého Alexandra jsme oba natáhli ruku, popadli každý kliku jednoho křídla dveří a pomalu je otevřeli.

	Můj prvotní strach odezněl. Martha Coleová nestřílela při prvním pohybu.

	Po pár vteřinách zavolala Sarah na vražedkyni: „Martho, jste tam?“

	Kvůli hluku davu dole na ulici jsme špatně slyšeli, ale byl jsem si celkem jistý, že odpověď nezazněla. Sarah to zkusila znovu, tentokrát hlasitěji.

	„Martho, tady je agentka Brubakerová a agent O’Hara,“ řekla. „Můžeme dovnitř?“

	Tentokrát k nám dolehl hlas Coleové odněkud z hloubi kostela. „Radila bych vám, abyste byli sami,“ varovala nás.

	„To jsme, Martho,“ křikla Sarah zpátky. „Máte moje slovo.“

	Nepožádala nás, abychom vstoupili neozbrojení – ne že bychom takovou žádost poslechli.

	„Co to sakra děláš?“ zeptal jsem se Sarah, která zastrčila pistoli zpátky za kalhoty.

	„Ona věří mě,“ řekla. „Tak musím já věřit jí.“

	„To není ta samá holka, která ti dnes ráno plakala na rameni,“ namítl jsem. „Jenom to hrála.“

	„Uvidíme. Věř mi trochu.“

	„Dobře, ale musíme jít dovnitř současně,“ řekl jsem.

	„Ne. Dámy první.“

	Než jsem něco mohl říct nebo udělat, vystoupila Sarah zpoza dveří s rukama nad hlavou. Jestli existuje hranice mezi odvahou a hloupostí, Sarah ji právě překročila. Měl jsem na ni takový vztek, že bych ji nejradši zabil – jestli to Martha Coleová neudělá první.

	Neudělala.

	Vyšel jsem z úkrytu a připojil se k Sarah ve vchodu do kostela. Když jsem se podíval uličkou, uviděl jsem Coleovou stát u oltáře s jednou paží nataženou do strany. Tiskla hlaveň pistole k hlavě otce Reese.

	Pomalu, velice pomalu jsme kráčeli k ní.

	„To stačí!“ křikla Coleová.

	Sarah a já jsme se zastavili. Byli jsme dvacet řad sedadel od oltáře. Rozhodně na dostřel, ale nebyla by to snadná trefa.

	„Martho, dovolte nám přijít o něco blíž, abychom na sebe nemuseli křičet,“ navrhla Sarah. „Ta ozvěna nám ztěžuje rozhovor. Chci slyšet, co máte na srdci.“

	Coleová se zasmála. „Kdo tvrdí, že si chci povídat?“

	„Tak proč jsme tady?“ zeptala se Sarah. „Co od nás chcete?“

	„Brzy se to dozvíte,“ řekla. „Teď se posaďte.“

	Nemělo smysl naléhat. Ukročil jsem doprava a chystal se vklouznout na lavici.

	„NE!“ vykřikla Coleová. „NE, NE, NE!“

	Nebyl jsem si jistý, co jsem udělal špatně, ale ať to bylo cokoli, nehodlal jsem v tom pokračovat. Strnul jsem na místě a nepohnul jediným svalem.

	Sarah, která se stále nepohnula, aby si sedla, zvedla dlaně. „Hej, hej!“ řekla. „Martho, co se děje?“

	„To je strana ženicha,“ řekla Coleová vztekle. „Musíte si sednout nalevo… na stranu nevěsty. To já vás pozvala.“

	Kruci. Jako v Kruci, tohle nevypadá dobře. 
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	Sarah a já jsme vklouzli do nejbližší lavice nalevo od nás. Nevěstina strana. Výhoda byla, že jsme mohli vytáhnout zbraně, aniž by to Coleová viděla, což jsme také oba instinktivně udělali.

	Nevýhoda byla, že jsme seděli. Jako kachny na rybníce. Ale i tak jsem měl dobrý pocit, že držím v ruce pistoli.

	„Martho, udělali jsme všechno, co jste zatím chtěla,“ řekla Sarah. „Přišli jsme dovnitř a posadili se, kam jste si přála. Teď vás musím požádat, abyste udělala něco vy pro nás. Musíte nechat jít otce Reese.“

	Coleová se ušklíbla. „Jste levačka, nebo pravačka, agentko Brubakerová?“

	„Proč se ptáte?“ zeptala se Sarah.

	„Protože bych ráda věděla, u kterého vašeho boku bych teď našla ležet vaši zbraň.“

	„Můžete sem přijít a podívat se sama. Žádnou zbraň neuvidíte,“ zalhala Sarah. „Ani u agenta O’Hary.“

	Naslouchal jsem té debatě, ale také jsem se díval. Poprvé jsem si mohl pořádně prohlédnout Marthu Coleovou v jejích bílých svatebních šatech se čtvercovým výstřihem a krajkovými rukávy po lokty.

	Jako nové byly ty šaty určitě pěkné. Teď byly špinavé, pomačkané a propocené. Coleová se vlastně zdála být promočená od hlavy k patě. I její vlasy vypadaly, jako by právě vyšla ze sprchy.

	Kněz byl jejím pravým opakem. Jistě, on neuběhl dvacet bloků navlečený v taftu za horkého červnového odpoledne, ale jeden by čekal, že s pistolí u hlavy bude také zalitý potem. Místo toho vypadal naprosto klidně. Smířeně.

	Vlastně jsem měl skoro pocit, že ví něco, co já nevím. Ano, tenhle pocit jsem měl u každého kněze, ale tohle bylo něco jiného. Přízemnějšího.

	Tak či tak to bylo nejspíš dobře, protože Martha Coleová neměla v úmyslu ho propustit. Aspoň zatím ne. Doufal jsem, že neplánuje propustit jeho duši.

	„Víte, co mi Robbie řekl, když mě požádal o ruku?“ zeptala se. „Řekl, že my dva budeme spolu do konce našich životů. Navždy a pořád. Byl velmi přesvědčivý.“

	„Martho, já chápu, že máte vztek,“ řekla Sarah. „Ale…“ Coleová ji okamžitě přerušila. „Zlomil mi srdce, zničil ho,“ řekla. Pak předvedla šílený úsměv a dodala: „Proto jsem mu to jeho probodla nožem.“

	Sarah potřásla hlavou a zesílila hlas: „To zabíjení musí skončit, Martho.“

	Ona však neposlouchala.

	„Zasloužím si to, co měly ostatní páry. Já si to zasloužím!“ zaječela.

	Prakticky jsem Sarah četl myšlenky. Zůstaň v klidu, pokračuj v hovoru, oslovuj ji co nejčastěji jménem, aby sis udržela její důvěru.

	„Jsem si jistá, že zasloužíte, Martho, ale ty páry si nezasloužily zemřít,“ řekla Sarah. „Ničím vám neublížily.“

	„My všichni umřeme, agentko Brubakerová. Ve válce jsem to viděla každý den. Jedinou proměnnou je čas.“

	„Jenže o tom vy nerozhodujete, Martho. Nemůžete si hrát na boha.“

	„Ale já si na něho hrála, ne?“

	V tom, jak to řekla, jak zdůraznila tu poslední větu, jsem něco postřehl. Nádech konečnosti.

	Mozek se mi rozběhl na plné obrátky. Tolik myšlenek, otázek, neznámých.

	A hlavně dvě.

	Kde je ta divná zelená láhev, o níž se nám zmínil mladý kněz? A co v ní bylo?

	Vzhlédl jsem k velkému zlatému kříži pověšenému nad oltářem. Náhle mi to došlo. Tohle nebude dlouhé a úmorné vyjednávání o osudu rukojmího. Vlastně tu ani o žádného rukojmího nejde.

	Upřel jsem znovu pohled na Coleovou. Opět jsem si ji prohlédl od hlavy k patě. Byla promočená, to ano, ale ne potem, že ne?

	Ach bože, bože!

	Teď už jsem to cítil, ten odér konečně urazil celou vzdálenost mezi oltářem a naší lavicí. Izopropanol. Čisticí prostředek podobný lihu.

	„Sbohem,“ řekla.

	Vyskočil jsem z lavice, když Martha sklonila pistoli a v druhé ruce se jí objevil malý zapalovač. Bez zaváhání pohnula palcem.

	„Ne!“ vykřikl jsem: „Nemusíte to udělat! Opravdu chcete zemřít?“

	V tom okamžiku pronesla Martha Coleové své poslední slovo – to, které se jí nikdy nepodařilo vyslovit u oltáře.

	„Ano.“

	Nemohli jsme nic udělat. Coleová odstrčila otce Reese stranou a zvedla zapalovač ke svým šatům.

	Okamžitě vzplála. 
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	Proč by někdo udělal to, co ona? To je obvykle první otázka, kterou si všichni kladou, když někdo spáchá sebevraždu. Ale Martha Coleová nám pověděla všechno, co jsme o jejím motivu chtěli vědět. Nejen proč vzala život sobě, ale i to, proč připravila o život lidi, které ani neznala.

	Po životech ostatních, zvlášť těch tří novomanželských párů, však zůstávaly jiné nezodpovězené otázky. Jak? Jak to sakra udělala? Proklouzla na pozemek Governor’s Clubu na Turks a Caicos, aby polapila a pak otrávila Ethana a Abigail Breslowovy v sauně? Jak proklouzla přes bezpečnostní kontrolu na Kennedyho letišti, aby otrávila Scotta a Annabelle Pierceovy, než odletěli do Itálie?

	A nakonec, když ji omrzely jedy nebo chtěla ukázat šíři svých zkušeností, jak nastražila bombu na palubě lodi, kterou měli Parker a Samantha Kellerovi zakotvenou na Bermudách?

	Odpovědi na všechny mé otázky přišly brzy. Nebo jsem aspoň dostal takové informace, nad kterými jsem mohl pokývat hlavou a říct: „No, to by to mohlo vysvětlovat.“

	Do hodiny po smrti Marthy Coleové se její armádní složka dostala k Danu Driesenovi, který nám poslal e-mailem relevantní informace.

	„Podívej,“ řekla Sarah a podala mi svůj mobil, jakmile si zprávu přečetla.

	Právě jsme dokončili své „oficiální“ výpovědi detektivu Harrisovi a dvěma detektivům z nejbližšího brooklynského okrsku.

	Zavolal jsem dokonce Warneru Breslowovi, který byl služebně v Londýně. Seznámil jsem ho s těmi hořkosladkými novinami. Vražda jeho syna a nové snachy byla ještě nesmyslnější, než si dokázal představit. Přinese mu vědomí, kdo to udělal, nějakou úlevu, pocit, že spravedlnosti bylo učiněno zadost? U muže jako Breslow jsem se obával, že odpověď bude znít ne.

	„Promluvíme si znovu, až se vrátím,“ řekl mi. „Odvedl jste dobrou práci, Johne. Děkuji vám.“

	Když jsem četl Driesenův e-mail, nemohl jsem se ubránit pomyšlení na všechny ty konspirační fanatiky, kteří nikdy nepochopí, jak mohl Lee Harvey Oswald stihnout vypálit tři kulky z opakovací pušky asi za osm vteřin. Ani náhodou, to je moc rychle! Musel tam být druhý střelec! Tihle teoretikové se zřejmě snaží zapomenout na to, že Oswald nebyl nějaký pitomý samouk, který se učil střílet plechovky na dvorku. Oswald měl ten nejlepší výcvik na světě – za dolary Strýčka Sama. U amerického vojenského námořnictva.

	Martha Coleová byla seržantka v armádě a prošla výcvikem v mnoha disciplínách včetně výzbroje, výbušnin, průzkumu a sabotáže. Byla chytrá, sportovně založená a závislá na adrenalinu. Tak to stálo v jejím psychologickém hodnocení.

	Ve sto případech ze sta znamená takový profil skvělého vojáka. A ona jím během svého prvního turnusu v Afghánistánu byla. Problémy začaly, když se vrátila domů. Neoficiálně se tomu říká „žít přes čáru“. Jako ferrari se zaseknutou pětkou nedokázala podřadit a srovnat rychlost s šedí civilního života. New York je možná město, které nikdy nespí, ale nedá se srovnat s neustálým nebezpečím Afghánistánu a talibánských sil.

	Nakonec na to doplatil její vztah s Robertem Macintyrem. Poté celý její život explodoval v tlakové vlně zuřivosti a pomstychtivosti.

	Takže teď jsme věděli proč a jak. Zbývalo jediné: co? Jako v otázce Co teď?

	Coleová byl mrtvá, ale někde venku Ned Sinclair stále osnoval mou smrt. Ale s ním si budu dělat starosti až příští den. Teď jsem byl příliš unavený a můj mozek odmítal poslušnost.

	Sarah si potřásla rukou s Harrisem, poděkovala a rozloučila se. Jakmile odešel, zamířil jsem k ní. Usmála se na mě. Já se usmál na ni. Pak jsem se naklonil a pošeptal jí něco do ucha.

	Zamyslela se nad tím po nekonečný zlomek vteřiny.

	„Rozhodně,“ odpověděla. 
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	Proboha, co se to vám dvěma sakra stalo?

	Muž, který nám naléval panáky tequily, nezašel tak daleko, aby to řekl nahlas. Ani štamgasti u baru, kteří se neubránili pátravým pohledům. Šaty jsme měli potrhané a ohořelé, obličeje a ruce špinavé. V podstatě jsme vypadali, jako by nás někdo protáhl samotným peklem.

	Dobré na tom bylo, že nám to bylo jedno.

	A po asi půltuctu panáků tequily nám to už bylo úplně jedno.

	Sarah a já jsme zabrali poslední dvě stoličky na konci baru v prvním podniku prodávajícím alkohol, který jsme našli u kostela svátého Alexandra. Byla to malá restaurace zvaná Deuces and Eights, jeden z těch místních lokálů se specialitami napsanými křídou na tabuli a výstavkou softbalových trofejí na polici.

	„Páni,“ řekl jsem, když jsem se díval, jak do sebe Sarah hladce kopla dalšího panáka. „Tohle jsem netušil.“

	„A co?“ zeptala se, mlaskla a utřela si ústa hřbetem ruky. „Že umíš takhle pít. A to ani nejsi Irka.“

	Zasmála se. „Jo, já vím, a navíc jsem holka.“

	„Taková, jakou jsem nikdy nepotkal.“

	„Opatrně, O’Haro,“ řekla. „To se nebezpečně podobalo komplimentu.“

	„To ze mě asi mluví tequila.“

	„V tom případě je čas na další.“

	Mávla na barmana, který ládoval do lednice pod pokladnou další piva, hnědozelený sortiment od značek Budweiser a Rolling Rocks.

	„Víš to jistě?“ zeptal jsem se.

	Zkřížila paže. „Pošeptal jsi mi do ucha, že bychom se oba měli opít, nebo ne?“

	Podrbal jsem se na hlavě. „Zní mi to trochu povědomě. Možná si na něco takového vzpomínám.“

	„Dobře. Tak se přestaň chovat jako srábek. Pij nebo uvolni svoje místo někomu, kdo pít bude.“

	„Fajn, řekla sis o to.“

	Barman přišel s láhví tequily Patron v ruce. Tenhle film už párkrát viděl. „Nechte mě hádat,“ řekl. „Další rundu?“ Zavrtěl jsem hlavou. „Já to vidím na dvě rundy,“ namítl jsem. „Máme za sebou pár hodně drsných dnů v práci.“ Zatímco se muž zasmál a začal nalévat, sáhl jsem do peněženky. Nemůžu říct, že bych to měl v plánu celou dobu, ale věděl jsem, že mám docela dobrou kartu a tohle je vhodná chvíle ji vynést.

	„Co to je?“ zeptala se Sarah. „Platíš účet?“

	„To není kreditka.“

	„Ale rozhodně tak vypadá,“ řekla a vzala si ji ode mě. Z obou stran si ji prohlédla. „Nic tam není.“

	Měla pravdu, nebylo. Karta byla černá, oslnivě lesklá a silná jako pokerový žeton. Ale jak Sarah řekla, nic na ní nebylo. Jenom v ní, jak jsem předpokládal.

	„Tak jo, vzdávám se. Na co to je?“ zeptala se.

	„Na to, co to dělá.“

	„A to je co? Co to dělá?“

	Vzal jsem si ji od ní. „Je jenom jeden způsob, jak to zjistit,“ řekl jsem.

	S těmi slovy jsem do sebe hodil jeden po druhém ty dva panáky tequily stojící přede mnou. Vrátil jsem kartu do peněženky a vytáhl několika bankovek.

	Teď jsem platil účet.

	„Drobné si nechte,“ řekl jsem barmanovi a sklouzl ze stoličky.

	„Počkej, kam jdeš?“ zeptala se Sarah.

	Byl jsem už v půli cesty ke dveřím a necítil žádnou bolest. „Tam co ty,“ řekl jsem. 
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	Chytili jsme taxík zpátky na Manhattan, přímo do Upper East Side. Přesněji řečeno na roh 63. ulice a Páté avenue. Sarah to uhodla dřív, než portýr stihl otevřít dveře. „Breslow?“ zeptala se.

	„Tvoje analytické schopnosti jsou… velmi dobré.“ Jakmile jsme byli ve výtahu, pověděl jsem jí o Breslowově právníkovi – nepochybně jednom z mnoha jeho právníků –, který mi dal tu obálku. Vzkaz uvnitř říkal jen: Kdybyste někdy neměl kde přespat…

	„A byl tam taky seznam adres,“ řekl jsem.

	Několikrát užasle zamrkala. „Adres? To jako množné číslo?“

	„New York, Chicago, L. A. a Dallas. A asi deset dalších za mořem. Paříž, Londýn, Řím.“

	„A ta karta všechny ty byty otvírá?“

	„Měla by.“ Ještě jsem ji nepoužil, což byl fakt, který Sarah překvapil ještě víc, než se dveře výtahu otevřely do malé chodby střešní nástavby. Vysvětlil jsem, že jsem od chvíle, kdy mě Breslow najal, ještě nepotřeboval přespat na Manhattanu. A vlastně ani v Paříži.

	„To jsi nebyl ani zvědavý?“ zeptala se.

	„Možná byl. Ale u mě doma se jednoho rána objevila nějaká bláznivá agentka FBI a já na to tak nějak zapomněl,“ řekl jsem. „Až do teď.“

	Nebylo potřeba hádat, které dveře vedou do bytu. Byly tam jenom jedny.

	„Počkej,“ zašeptala Sarah.

	Už jsem se chystal přiložit kartu na malou krabičku vedle dveří. „Co je?“ zeptal jsem se.

	„Co když tam někdo je?“

	„Kdo jako?“

	„To já nevím,“ řekla. „Breslow?“

	„Ten Breslow, kterému jsem právě volal do Londýna?“

	„Dobře, tak někdo jiný. Člověk, co pro něj pracuje. Kdokoli.“

	„Máš pravdu,“ řekl jsem s vážnou tváří. „Měli bychom se obrátit na patě a jet do Hotelu FBI, který má HBO zdarma.“

	„Dobře, dobře,“ řekla.

	Znovu jsem se chystal otevřít dveře. Znovu mě zarazila. „Počkej!“ namítla. „To nemůžeme udělat.“

	„On mi tu kartu dal, Sarah. Je to v pořádku, fakt.“

	„Ne, chci říct, že nemůžeme udělat to.“

	„A co?“

	„To, co si myslím, že se chystáme udělat.“

	„A to je co?“ zeptal jsem se naoko nechápavě. Lepší když to řekne ona než já. A opravdu…

	„Vyspat se… spolu,“ dodala.

	„Kdo tady mluvil o sexu?“

	„No, teď já. Ty jsi muž a pili jsme.“

	„Hele, to je sexistické!“

	„Máš pravdu. Promiň.“

	Usmál jsem se a řekl: „Takže to znamená, že se spolu vyspíme?“

	Odpověděla očima v sloup a pořádným pravým hákem do mého zdravého ramene. Naklonila se dopředu. „Ty víš, co je tohle, viď?“

	„Komediální výstup? A docela dobrý.“

	„Říká se tomu přitažlivost v blízkosti smrti,“ řekla. „Dochází k tomu, když spolu dva lidé čelí nebezpečné situaci a přežijí.“

	„Vynechala jsi tu tequilu.“

	„Ta jenom promazala kolečka.“

	„Miluju, když mluvíš sprostě.“

	Uhodila mě znovu. Moje zdravé rameno už tak zdravé nebylo. „Já jenom říkám, že bychom si neměli plést termíny ‚pracovat spolu‘ a ‚být spolu‘,“ řekla.

	„Víš ty co? Máš pravdu. Tím by se opravdu všechno zkomplikovalo,“ řekl jsem, jako bych právě prozřel. „Opravdu bychom měli odejít. Neměli bychom chodit dovnitř a užít si možná nejlepší noc našeho života.“

	Chvilku na mě zírala a pak propukla v potrhlý smích. „Dobře, i přesto, že to byl ten nejslabší a nejubožejší pokus o reverzní psychologii, jaký jsem kdy slyšela, ti teď něco navrhnu.“

	„Budeme se znovu brát?“ zeptal jsem se.

	Jakmile jsem to řekl, okamžitě jsem si kryl rameno. Naštěstí mě ušetřila.

	„Ne. Navrhuju tohle,“ řekla. „Měl bys mi dát pusu.“

	„Měl bych?“

	„Jo. Když se nám to bude líbit, půjdeme dovnitř. Když ne, odejdeme a už o tomhle nikdy nebudeme mluvit.“

	„Páni. Kladeš na ten jeden polibek velký důraz,“ řekl jsem. „Nezapomínej, že proti tobě stojí chlap, který vyšel ze cviku.“

	„Vykračuješ se?“

	„Ne. Jenom se snažím vyjednat lepší podmínky.“ Přistoupila ke mně. Byli jsme pár centimetrů od sebe, její rty proti mým. Hrála si se mnou a mně se to vlastně moc líbilo.

	„Ber nebo nech být, O’Haro,“ řekla. „Polib mě, ty troubo.“ 
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	Druhý den ráno jsem si myslel, že to zvonění v mé hlavě by mohl být pozdrav mé kocoviny. Ukázalo se však, že je to mobil, který si Sarah položila na noční stolek. Zdálo se, že Dan Driesen rád volá za rozbřesku.

	S jedním okem otevřeným jsem vzhlédl ze svého polštáře a uviděl, jak se Sarah opírá o pelest a pokrývka jí sotva zakrývá tělo. Nemusela si položit prst na rty, jak to udělala, ale nemohl jsem jí mít za zlé, že se ujistila, že nemám v úmyslu nahlas promluvit a raději ani moc nahlas dýchat.

	A co se týkalo mé vlastní verze písně „Danny Boy“, kterou jsem už měl na jazyku, tu jsem raději rychle spolkl.

	Sarah pozorně naslouchala. Neslyšel jsem, co Driesen říká, ale začalo to být jasné, když se ztěžka nadechla a pronesla jediné slovo.

	„Kde?“ zeptala se.

	Ned Sinclair znovu zabíjel.

	Měl kuráž. Nebo možná neviděl televizi nebo noviny od chvíle, kdy uveřejnily jeho jméno. Třeba se prostě jen soustředil na svoji práci jako závodní kůň s klapkami na očích. Žádné rozptylování zvenčí. Žádný strach z pronásledovatelů. Nic než stanovený cíl. Moje smrt.

	Sarah zasypala Driesena otázkami, z nichž první zněla, jestli se u toho posledního Johna O’Hary nenašla nějaká zpráva, nějaký vzkaz nebo prostě cokoli. A také jestli jsou nějací svědci. A vůbec nějaké stopy.

	Opět jsem nepotřeboval Driesena slyšet, abych znal odpovědi. To, jak se Sarah mračila, mluvilo za vše. Nenašel se žádný vzkaz ani zpráva, žádní svědci ani stopy.

	O to byla další část rozhovoru pro Sarah těžší.

	„Musíš mě tam nechat jet,“ požádala Driesena.

	Bylo jedno, kde je to „tam“ přesně na mapě. Věděl jsem, že se bydliště nejnovější oběti brzy dozvím.

	Šlo o to, že nezáleželo na tom, jestli byl tenhle O’Hara ze Spokane, nebo Skokie, ze Saint Louis, nebo Saint Paul – Sarah tam prostě nepojede. Věděl jsem to a ona to tušila také. Mohla se hádat, jak chtěla, ale Driesen nehodlal změnit názor o nic víc, než se Ned Sinclair chystal zapomenout, jak Sarah vypadá.

	O minutu později, poté co vyčerpala všechny argumenty, konečně zamávala bílou vlajkou.

	„Dej mi vědět, jak to probíhá,“ řekla, než zavěsila.

	Konečně jsem mohl otevřít ústa, ale měl jsem dost rozumu, abych to neudělal. Potřebovala se uklidnit. Uplynula asi půlminuta mlčení, než se ke mně obrátila.

	„Casper, Wyoming,“ oznámila. „Našli ho asi před třemi hodinami.“

	„Stejná ráže?“

	„Jo. Jedna do srdce, jedna do hlavy.“

	„Driesen tam pojede?“

	„Hlavně aby oslovil média. Bude to prvotřídní cirkus,“ řekla. „O důvod víc, proč by bylo bezpečné tam jet.“

	„A co se bude dít teď?“ zeptal jsem se.

	„Mám si vzít dovolenou,“ řekla. „Dva týdny, povinně.“

	„A já?“

	Ale já už odpověď znal. Sarah ji potvrdila pohledem.

	„Páni, copak asi dávají dnes večer na HBO?“ utrousil jsem.

	Aspoň jsem z ní dostal pousmání. „Samozřejmě, Driesen si myslí, že tam už jsi,“ odpověděla.

	Podíval jsem se na naše nahá těla pod pokrývkou. „Ještě že si nepotrpí na Skype nebo FaceTime.“

	Znovu se usmála, ale poznal jsem, že už je v myšlenkách někde jinde.

	„O co jde?“ zeptal jsem se.

	„O něco, o čem se Driesen zmínil,“ odpověděla. „Vlastně mi to na tomhle případu vždycky vrtalo hlavou.“ 
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	Převalil jsem se na bok a čekal, až mi Sarah vysvětlí, co má na mysli. Jenže nevysvětlila.

	Místo toho vyklouzla z postele a hodila na sebe jeden ze dvou kašmírových županů dokonale složených na nedaleké pohovce. Hezký detail, Breslowe. Vy si tedy musíte žít.

	„Kam jdeš?“ zeptal jsem se.

	„Najít mapu,“ odpověděla.

	Mapu? Tak jo, prima.

	Když vyšla z ložnice, hodil jsem na sebe druhý župan. Nejdřív ze všeho jsem zoufale potřeboval najít aspirin. Pak se k ní přidám.

	Breslow se postaral i o tohle. V zásuvce mezi dvěma toaletními zrcadly v koupelně jsem objevil rodinné balení tablet. Spláchl jsem dvě vodou a pak udělal tu chybu, že jsem se na sebe podíval do zrcadla.

	Vyšel jsem z ložnice a poprvé si prohlédl Breslowův byt za denního světla. V mnoha směrech byl takový, jaký jsem čekal: velký, vkusně zařízený, s úžasným výhledem na Central Park.

	Přesto jsem si nemohl nevšimnout jistého podtextu, jako by se Breslow snažil efekt toho místa zmírnit, aby mohl říct: Jestli si myslíte, že je to tady hezké, měli byste vidět, jak žiju doopravdy.

	Já to samozřejmě viděl. Možná proto jsem ten náznak postřehl.

	„Sarah, kde jsi?“ zavolal jsem.

	„Tady,“ ozvala se z knihovny vedle obývacího pokoje. Stála za mahagonovým psacím stolem a dívala se do velké otevřené knihy, kterou vytáhla z jedné police. Byl to atlas světa. Našla svoji mapu.

	„No, jsem si docela jistý, že si neplánuješ dovolenou,“ utrousil jsem.

	Měl jsem větší pravdu, než jsem tušil. Vlastně jsem měl v tom okamžiku větší pravdu, než jsme tušili oba.

	Sarah se dívala na mapu Spojených států a hledala všechna místa, kde Ned Sinclair vraždil. Kroužkovala ta města fixem.

	„Promiň,“ řekla, když jsem došel ke stolu. „Nemohla jsem si pomoct. Myslíš, že mi to Breslow odpustí?“

	Rozhlédl jsem se po nejméně tisícovce knih na policích. „Odhaduju, že si toho nikdo nevšimne,“ řekl jsem. „Tak povídej, v čem je problém? Co ti vrtá hlavou?“

	„Nemůžu přijít na to, proč Sinclair stále vynechává ty O’Hary, kteří jsou blíž k jeho poslední oběti,“ řekla. „To znamená, že v tom musí být ještě něco jiného. Další vzorec.“

	„Bylo to tak i s tím posledním, v Casperu?“

	„Jo. Driesen to už ověřil. Pověděl mi, že existují nejméně čtyři O’Harové, kteří jsou blíž k jeho poslední oběti,“ řekla. „Proč Sinclair cestuje o stovky kilometrů dál, než musí? Aby nás setřásl?“

	„Možní si ty bližší O’Hary pokaždé prověří a usoudí, že je nemůže izolovat, že je to moc riskantní,“ nadhodil jsem. „Tak se posune o dům dál?“

	„To by to snadno vysvětlovalo.“

	„Já vím,“ řekla. „A to mi právě nesedí, Johne. Je to moc snadné. Něco nám tu uniká, vzorec uvnitř vzorce.“

	„Ale to je všechno, co nám zatím ukazuje. Jeden vzorec za druhým,“ namítl jsem. „Všechny oběti mají stejné jméno? Vzorec. Postupuje při zabíjení ze západu na východ? Vzorec. Nechává u každé oběti stopu? Vzorec.“

	Sarah okamžitě vytřeštila oči. Pohlédla znovu dolů na mapu.

	„Proboha!“ vyhrkla. „To je ono!“

	„Co?“

	Sáhla po fixu na stole. „Pro stromy nevidíme les,“ řekla. „Celý důvod, proč to dělá zrovna tímhle způsobem.“

	„Protože mě chce zabít.“

	„Jo. Ale proč?“

	„To jsi mi pověděla hned na začátku, jak jsi to celé poskládala dohromady,“ namítl jsem. „Viní mě ze smrti své sestry.“

	„Přesně. A všechny ty stopy, které nechal u obětí, byly vlastně hádanky, ne? Všechny měly stejnou odpověď.“

	Spadla mi brada, když Sarah zabodla hrot fixu do Los Angeles, místa, kde se nacházela psychiatrická léčebna Eagle Mountain, pracoviště Nedovy první oběti, Esa, jinak ošetřovatele Johna O’Hary. Odtamtud pospojovala čárami jednotlivé body, bydliště jeho dalších tří obětí.

	Z Winnemuccy v Nevadě dolů do Candle Lake v Novém Mexiku. Odtamtud zpátky do Park City v Utahu.

	Vzniklo písmeno N.

	Ned Sinclair psal jméno Nora. 
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	Sarah během cesty taxíkem na letiště LaGuardia skoro změnila názor. A málem ho změnila znovu, když čekala na nástup do letadla.

	„Nemůžu uvěřit, že jsi mě k tomuhle přemluvil,“ řekla ve výšce deseti kilometrů, někde nad Pensylvánií.

	„Nemáš se čeho bát,“ řekl jsem. „Vždycky můžeš říct Driesenovi, že jsi jela na dovolenou.“

	„Do Birdwoodu v Nebrasce?“

	Dobře, to asi ne. Ale přestože Birdwood nepatřil zrovna mezi oblíbené turistické destinace, nemohli jsme se dočkat, až tam budeme. Nejen že to byl domov jediného Johna O’Hary v okruhu sto padesáti kilometrů, ale po Candle Lake v Novém Mexiku a Casperu ve Wyomingu to bylo také dokonalé místo k vytvoření O ve slově Nora.

	Otázkou bylo, jestli se tam Ned Sinclair nedostal rychleji než my. Ale zřejmě ne.

	„Tak jak radíte, že bychom to měli provést?“ zeptal se Buřt Melvin.

	Byl to velitel policie v Birdwoodu a člověk, se kterým jsme před svou cestou mluvili po telefonu. Když jsme si na regionálním letišti v North Platte pronajali džíp Grand Cherokee, ujeli jsme šestnáct kilometrů do Birdwoodu a setkali se s ním na stanici.

	Jakmile se dozvěděl o poslední oběti v Casperu, přidělil Harovi, jak mu říkal, nepřetržitou ochranu. John O’Hara z Birdwoodu byl Melvinův mnohaletý přítel a majitel městského železářství. Byl také veterán z Vietnamu a nadšený lovec, což mohlo vysvětlovat, proč ten chlap odmítl utéct z domova, aby se ukryl před nějakým „vyšinutým parchantem, který si přeje setkat se se svým stvořitelem“.

	„Kde máte své muže?“ zeptala se Sarah Melvina.

	„Jeden je venku před jeho domem a druhý uvnitř hlídá jediný další vchod – posuvné skleněné dveře na terasu,“ řekl.

	„Ten venku je v hlídkovém, nebo neoznačeném voze?“ chtěla vědět Sarah.

	„V hlídkovém,“ odpověděl. „Proč?“

	Já věděl proč. Věděl jsem také, proč váhá s odpovědí. Nemohli jsme jen tak vtrhnout do města a chtít po někom, aby dělal návnadu.

	„Nemůžeme toho vraha chytit, když ho zastrašíme,“ řekla. Melvin přikývl a poškrábal se na kraji hustého kníru. Vypadal trochu jako slavný chytač a bývalý kapitán Yankees Thurman Munson.

	„Co navrhujete?“ zeptal se znepokojeně.

	„Agent O’Hara a já zaujmeme postavení před domem v neoznačeném autě a vy necháte toho svého muže uvnitř.“ Zasmál se, ale okamžitě se omluvil. „Pardon,“ řekl a obrátil se ke mně. „Pořád se nemůžu vyrovnat s tím, že se taky jmenujete John O’Hara. Je to jako rozjet se přímo do tornáda místo možnosti se mu vyhnout, ne?“

	Kdybys jen věděl, příteli. Kdybys jen věděl.

	Melvin neměl proti našemu návrhu žádné námitky, i když možná jen proto, že to znamenalo, že bude muset vyčlenit na hlídání jen jednoho muže místo dvou. „Ušetříte mi hodně peněz za přesčasy z pokladny, která je už tak skoro prázdná,“ řekl a usmál se. „Jak dlouho můžete zůstat ve městě?“

	„Tak dlouho, jak bude potřeba,“ odpověděla Sarah.

	Ale oba jsme věděli, že to není pravda. Z FBI se můžete ulít jenom na určitou dobu. My měli asi čtyřiadvacet hodin, maximálně šestatřicet.

	Nutně jsme potřebovali, aby se brzy stalo něco zásadního. 
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	„Kdybys mě potřebovala, budu v ložnici,“ řekl jsem v žertu a nastoupil dozadu do našeho pronajatého Grand Cherokee. Při sklopeném opěradle a s dekou to tam zas nebylo tak špatné ve srovnání s některými zablešenými motely, ve kterých jsem bydlel, když jsem pracoval v utajení pro newyorskou policii.

	Podíval jsem se na hodinky: dvacet tři hodiny… a odpočet pokračoval.

	Zaparkovali jsme šikmo přes ulici před domem Johna O’Hary v Stillwater Street. Všude kolem bylo mrtvo. Nejen že tam nebylo ani památky po Nedu Sinclairovi, nebylo tam ani památky po nikom.

	Až na realitní agenty. Jejich cedule byly všude. Polovina domů v tom bloku – samé přízemní bungalovy pokryté šedými, bílými nebo hnědými šindeli – byla na prodej. Bylo jasné, že obyvatelé Stillwater Lane mají větší problémy se splácením hypoték než jinde.

	Byl to dost depresivní pohled, ale řešilo to jeden náš problém: díky jednomu realitnímu agentovi, kterého velitel Melvin znal, jsme se Sarah mohli používat koupelnu v jednom prázdném domě o kus dál v ulici.

	Ale spát jsme museli v džípu. To bylo jasné. Pokud měl Ned Sinclair v plánu se tam objevit, museli jsme být blízko. Hodně blízko.

	„Snaž se moc nechrápat, dobře?“ utrousila Sarah zpoza volantu.

	Dobírala si mě za to, že mi nestačily ty čtyři hodiny spánku z minulé noci. Nemohl jsem si ale pomoct. Byl jsem grogy.

	Natáhl jsem se vzadu. Birdwoodský polda se směnou od osmi večer do dvou v noci měl přijít za půl hodiny a měl přinést i večeři. Krátké zdřímnutí před jídlem bylo přesně to, co by mi doktor předepsal.

	Bohužel jsem sotva zavřel oči, když jsem uslyšel, jak si Sarah polohlasně mumlá: „Přijel dřív.“

	Posadil jsem se a uviděl hlídkový vůz zajíždět na O’Harovu příjezdovou cestu.

	Vystoupil z něj strážník Lohman. Zapamatoval jsem si jeho jméno, protože nám předchozího večera přinesl činu a já měl vepřové lo mein.

	Varování: nikdy si nedávejte vepřové lo mein v Birdwoodu v Nebrasce.

	„Kruci, kde je naše pizza?“ řekl jsem, když jsem viděl, že má prázdné ruce. Nejen že přijel dřív, ještě zapomněl naši velkou pizzu s feferonkami a houbami. To se nestydí?

	Zjevně neměl ani žádnou výmluvu. Sarah a já jsme čekali, že k nám zajde a nabídne nějaké vysvětlení. Přinejmenším jsme potřebovali potvrdit frekvenci, na které jsme se měli dorozumívat během jeho směny.

	Zamířil však přímo do O’Harova domu. Sarah vystoupila z džípu. „Zjistím, co se děje,“ řekla.

	Díval jsem se, jak přechází ulici a volá na Lohmana. Když se otočil, vypadal polekaně, jako by ho Sarah překvapila.

	To ale nedávalo smysl, věděl přece, že tam jsme.

	Něco nebylo v pořádku. 
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	Semlelo se to tak rychle, a přesto jsem si z nějakého podivného důvodu připadal jako ve zpomaleném filmu. Nejspíš proto, že jsem nemohl udělat nic, abych ji zachránil.

	V půli cesty mezi džípem a strážníkem Lohmanem udělala Sarah zoufalý pokus tasit zbraň. Zoufalý proto, že Lohman nevysvětlitelně tasil svoji.

	Vypálil poprvé a Sarah okamžitě vystříkla z ramene krev, zatímco se zapotácela dozadu. Druhá kulka ji zasáhla do druhé paže a otočila ji, takže dopadla na asfalt obličejem.

	Měl jsem vyklouznout z džípu zadními dveřmi, mimo jeho palebnou linii. Kdybych skončil taky na zemi, k ničemu bych jí nebyl. Ale adrenalin, vztek a čiré zoufalství z toho, jak jsem ji viděl vejít do pasti, mě přiměly vyskočit do ulice a rozběhnout se plnou rychlostí přímo k němu.

	Vystřelil, když jsem zvedal pistoli, a kulka mi hvízdla tak těsně kolem ucha, že jsem ucítil vánek.

	Teď je řada na mě, ty hajzle.

	On to věděl také. Hned po prvním stisknutí spouště se rozběhl a vrhl se za chladič svého ukradeného hlídkového vozu. Když se obrátil, aby na mě vystřelil, vyprázdnil jsem zbytek zásobníku tak rychle, až upustil pistoli ve snaze se krýt.

	„Na,“ řekla Sarah přiškrceným hlasem, když jsem si klekl před ní. Zvedla paži natolik, aby mi mohla podat svůj glock. „Dostaň ho.“

	Ale já ho ani neviděl. A nepřipadalo v úvahu, že bych ji tam nechal.

	Zatímco jsem ji kryl, jak jsem nejlépe uměl, čekal jsem na jeho další krok.

	Ale vložil se do toho někdo jiný.

	Přední dveře domu se rozlétly. Uviděl jsem poldu, který hlídal O’Haru uvnitř. Pistoli třímal v ruce a byl hrozně zmatený.

	Proč agent FBI střílí na mého parťáka?

	Jenže to nebyl jeho parťák.

	Věděl jsem to jistě – i přes tu uniformu, klobouk stažený do očí, stíny zapadajícího slunce a fakt, že jsem ho předtím viděl jenom krátce.

	„Je to on!“ zařval jsem. „Je to Sinclair!“

	Nemohl jsem mít poldovi za zlé, že na zlomek vteřiny strnul. Jeho mozek si to musel poskládat celé dohromady, včetně ponurých vyhlídek pro skutečného Lohmana. Není možné získat policejní uniformu a hlídkový vůz jenom tak, že řeknete „pěkně prosím“.

	Ale pokud měl ten polda nějaké pochybnosti ohledně toho, kam by měl namířit zbraň, Sinclair ho jich okamžitě zbavil. Vyskočil před kapotu jako čertík z krabičky, vypálil na poldu dva rychlé výstřely a zase zmizel z dohledu. Druhá kulka rozštípla dřevěný rám domovních dveří a těsně minula poldovu hruď, když skočil zpátky do domu. Nepochybně volal vysílačkou posily.

	A Sinclair to nepochybně věděl také.

	Další zvuk, který jsem uslyšel, byly otvírající se dveře na protějším boku hlídkového auta, na straně řidiče. Neviděl jsem ho a přesně o to mu šlo. Vplazil se za volant a nastartoval motor. Skrčený pod palubní deskou dupl na plyn a naslepo začal couvat po příjezdové cestě.

	Moje první kulka roztříštila sklo bočního okénka. Další mířily na pneumatiky a prostřelily ty dvě nejblíž ke mně.

	Ale auto jelo dál a vřítilo se do ulice, kde Sinclair posunul řadicí páku na jízdu vpřed a pneumatiky zakvílely na asfaltu, když dupl na plyn.

	„Jeď!“ uslyšel jsem za sebou.

	Bylo to, jako by Sarah sebrala všechnu zbývající sílu, aby se postarala, abych neudělal to, co jsem měl v úmyslu. Ale já to udělal stejně. Nepronásledoval jsem Sinclaira, nechal jsem ho odjet a zůstal na místě, abych jí pomohl.

	Vytáhl jsem složený kapesník a přitiskl jí ho pevně na ránu v rameni, abych zpomalil krvácení.

	„Tu máte,“ ozval se hlas za mnou. Policista z domu mi podával opasek. „Záchranka je na cestě.“

	Stáhl jsem pásek nad druhou ránou, tou pod bicepsem. Už ztratila spoustu krve.

	„Budeš v pořádku,“ řekl jsem jí.

	Ohlédla se k džípu. „Měl jsi jet za ním,“ řekla slabým hlasem, sotva hlasitějším než šepot.

	„Ba ne, víc mě baví hrát si tady s tebou na doktora.“

	Poznal jsem, že se chce zasmát, ale neměla na to sílu. „Ty jeden moulo,“ řekla.

	Zvedl jsem jí hlavu a držel ji v dlaních. Dýchala teď pomaleji a pracněji. Kde je sakra ta záchranka?

	„Vydrž, ano? Musíš se držet pro mě,“ řekl jsem jí.

	Neznatelně přikývla a její krásné nefritově zelené oči bojovaly, aby zůstaly otevřené.

	Až to nakonec musely vzdát. 
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	Sestra v oblastním zdravotním středisku Great Plains, která pověsila na stojan nad Sarah pátou jednotku krve, neměla tušení, že její růžový plášť je to jediné, co stojí mezi mnou a verbálním výpraskem, který mi Dan Driesen stoprocentně uštědří. Právě vstoupil do dveří hned po cestě z Casperu, sako svléknuté a rukávy vyhrnuté. Neřekl mi ani slovo, ale kdyby se pohledem dalo zabíjet, už by mě vezli do márnice.

	Nemohl jsem mu mít za zlé, že na mě má vztek. Až do toho okamžiku mě moje pověst jenom předcházela. Teď se mi podařilo ji překonat tak, že mě za to určitě znovu suspendují, pokud mě rovnou nevykopnou z FBI jednou provždy.

	Jistě, Sarah byla velká holka a doprovodit mě do Birdwoodu bylo její svobodné rozhodnutí, ale teď ležela už třináct hodin v bezvědomí poté, co ztratila víc krve, než „většina lidí přežije, aby o tom mohla vyprávět“.

	Takhle to aspoň řekl její doktor se smrtelně vážným výrazem ve tváři.

	„Návštěvní hodiny končí za patnáct minut,“ oznámila sestra cestou z pokoje. Klidně mohla zazvonit na zvon vedle ringu v Madison Square Garden.

	Pánové, dotkněte se rukavicemi a pusťte se do boje.

	Driesen chvilku kroužil kolem, jako by čekal, jestli mu nabídnu nějakou ubohou výmluvu, nebo hůř – zda se pokusím namítat, že jsem nic neudělal špatně. Tím bych si ale jen koledoval o první ránu, a to jsem neměl v úmyslu.

	Nakonec, když jsem se na něho jen mlčky díval, to na mě vysypal.

	„Co jste si kurva myslel?“ zeptal se.

	„Já…“

	„Ticho!“ umlčel mě. „Uvědomujete si, na kolik způsobů jste to zmrvil?“

	„Vím, že…“

	„TICHO!“ zařval. „NECHCI TO SLYŠET!“

	Vstal jsem a udělal krok k němu. „TAK SE MĚ KURVA PŘESTAŇTE PTÁT!“ křikl jsem na něho.

	Byl to špatný tah, ale nemohl jsem si pomoct. Kromě toho – co byl jeden špatný tah po sérii tolika dalších?

	Driesen strčil obličej tak blízko k mému, že jsem mu mohl spočítat póry. Pomyšlení, že si koleduju o ránu, už nebyla jen metafora. Ten chlap vypadal, jako by mě opravdu chtěl praštit.

	Bylo tedy jenom vhodné, že mě zachránil zvon zásluhou stejné ženy, která na něj zazvonila poprvé.

	Sestra a její růžový plášť se vřítily zpátky do pokoje a gumové podrážky zapískaly na podlaze, jako když se přejede nehty po tabuli.

	„To stačí!“ vyštěkla. „Návštěvní hodiny skončily!“

	Driesen se na ni chvilku díval se zvednutým obočím, jako by se rozhodoval, jak má zareagovat. Rozhodl se pro klid a omluvu. „Moc se omlouvám,“ řekl. „Ztišíme se.“

	„To mi nestačí,“ odsekla. „Chci, abyste odsud vypadli. Hned!“

	Pro jistotu ukázala na dveře jako Babe Ruth rozmachující se k odpalu před homerunem.

	Jako nejlepší expert na špatné tahy v pokoji jsem jí mohl samozřejmě poradit, aby neubírala, dokud je ve vedení.

	Driesen okamžitě obrátil jako na pětníku, odhodil klid a omluvný postoj a vybuchl jako sopka. Hlasem silnějším, než jsem považoval za lidsky možné, se do té malé a podsadité ženy pustil tak rychle a zuřivě, že by to bylo vtipné, kdyby to nebylo tak děsivé.

	V tom okamžiku jsem to pochopil. Driesen byl pro Sarah víc než jen šéf. Byl její mentor, její rabín, otcovská postava. Oba jsme skutečně potřebovali, aby byla v pořádku.

	Dobrý důvod, proč řvát jako šílenec.

	Jakmile se Driesen na vteřinu odmlčel, čistě aby popadl dech, uslyšeli jsme ten nejlepší zvuk na světě – hlas, o němž jsem nevěděl jistě, jestli ho ještě někdy uslyším.

	„Bože, to se tady člověk nemůže ani trochu vyspat?“

	Všichni jsme se obrátili k Sarah ležící na posteli, teď s otevřenýma očima. Driesen se usmál. Já se usmál. Dokonce i sestra se usmála.

	Pak se usmála Sarah.

	Poznali jsme, že bude v pořádku. 
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	Nejraději bych se k ní rozběhl. Objal ji. Políbil. Přinejmenším jsem ji chtěl vzít za ruku, abych cítil její dotek.

	Nic z toho jsem udělat nemohl.

	Dokud byl Driesen v pokoji, byl jsem pro Sarah jen kolega z FBI, šťastný, že bude žít. Samý úsměv a úleva, z patřičné a platonické vzdálenosti.

	Byl přivolán doktor. Jakmile dorazil, odmávl mě Driesen do kouta u dveří. Řvaní byl konec. Dalo se to přičíst všeobecnému pocitu úlevy v místnosti. Přesto když promluvil, nebylo o jeho tónu pochyb. Byl smrtelně vážný.

	„Teď se stane tohle, ať se vám to líbí, nebo ne,“ spustil předtím, než popsal můj pobyt v Hotelu FBI v New Yorku, dokud se Sinclaira nepodaří dopadnout. V podstatě domácí vězení. „Rozumíme si?“

	„Rozumíme,“ odpověděl jsem.

	Jediné, co jsem mohl, bylo svobodně se rozhodnout, jestli vezmu syny z tábora, aby se ke mně připojili.

	„Rozmyslete si to, než si odbydu pár telefonátů,“ řekl Driesen a sáhl po mobilu.

	Odešel z místnosti a konečně nechal Sarah a mě o samotě. Nemocnice jsou jedny velké otočné dveře a nedalo se odhadnout, kdy se sestra, doktor, nebo dokonce Driesen vrátí, tak jsem jednal rychle. Polibek. Objetí. Šance povědět jí, že mě k smrti vyděsila. Jediné, co jsem jí nemusel říkat, bylo, že jsem něco takového necítil k žádné jiné ženě ode dne, kdy moje žena umřela.

	Ale Sarah si to domyslela sama.

	„Poznala jsem ho,“ řekla a myslela Sinclaira. „Ale on mě poznal dřív.“

	„Jen o zlomek vteřiny,“ řekl jsem.

	Podívala se na své rameno a pak na druhou paži, obojí mohutně obvázané. „Vyšla jsem z toho lacino.“

	Stiskl jsem jí ruku a usmál se. „Šťastné výstřely.“

	A opravdu, bez sebemenšího pokusu o zaklepání nakráčela dovnitř sestra. Rychle jsem Sarah pustil ruku, i když tuhle konkrétní sestru tak zaměstnávala kytice žlutých lilií, kterou nesla, že na tom skoro nezáleželo. „Právě je pro vás přivezli,“ oznámila. Postavila vázu na okenní římsu, ale nejdřív do nich ponořila nos a zhluboka se nadechla. „Voní úžasně.“

	Sarah pohlédla na květiny a pak zpátky na mě, zatímco sestra vyšla z pokoje. Byly to nejméně dva tucty lilií, krásně naaranžovaných.

	„Na mě nekoukej, já je neposlal,“ řekl jsem.

	Zasmála se. „Driesen to nebyl určitě. Kytky rozhodně nepatří do jeho repertoáru.“

	„Možná je to běžná operační procedura v Quantiku,“ zažertoval jsem. „Jeden tucet za každou kulku, kterou koupíš.“

	Došel jsem ke kytici a všiml si malé obálky připevněné k okraji skleněné vázy. Vytáhl jsem kartičku a mlčky si přečetl text.

	„Od koho to je?“ zeptala se.

	Hned jsem neodpověděl. Četl jsem si kartičku podruhé a rychle přemýšlel.

	Sarah to zkusila znovu: „Tak od koho jsou ty kytky, Johne?“

	Pohlédl jsem na ni a zavrtěl hlavou. „S tou teorií o Quantiku jsem se netrefil,“ řekl jsem.

	„Jak to myslíš?“

	„Museli poplést jména. Tyhle jsou pro nějakou Jessicu Bakerovou,“ řekl jsem. „Zajdu to vyřídit se sestrou.“

	Přistoupil jsem k Sarah a políbil ji na čelo. Pak jsem vyšel z pokoje, sjel výtahem dolů a opustil nemocnici. Nevyhledal jsem sestru. A dával jsem si zatracený pozor, aby mě nezahlédl Driesen.

	Hrozně nerad jsem Sarah lhal, ale bylo by horší, kdyby ona musela lhát mně, aby mě chránila. Skoro jsem slyšel Driesena, jak mě proklíná a ptá se Sarah, kam jsem sakra šel.

	Ale ona mu to nedokáže povědět. Ani nikdo jiný. Nikdo nevěděl, kam jsem měl namířeno.

	Tohle tušení bylo jen moje. 
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	Déšť byl vytrvalý a bušil mi do čelního skla tak silně, až stěrače skoro nestíhaly. Kdybych řídil, musel bych zastavit. Ale já neřídil.

	Už dva dny jsem parkoval na příjezdové cestě u hřbitova Kensico ve Valhalle ve státě New York. Abych se tam dostal, musel jsem letět dvěma letadly z Birdwoodu v Nebrasce, dojet autem z půjčovny z letiště okresu Westchester a zastavit se v místní pobočce řetězce Shop & Stop, abych nakoupil jídlo a vodu.

	Jediné další místo, kde jsem se zastavil, byl obchod Radio Shack, kde jsem si koupil nabíječku na mobil, která se dala zastrčit do zásuvky v autě. Vlasatý prodavač se mi pokusil prodat ještě záložní baterii poskytující dalších šest hodin hovoru.

	„Dobré vědět,“ řekl jsem mu. Jinými slovy: děkuju, nechci.

	Pravda byla, že jsem nepotřeboval ani ty hodiny, které jsem už tak měl. Nemohl jsem riskovat, že mě najdou přes GPS, takže jsem zapínal telefon jenom každých pár hodin, abych zkontroloval zprávy.

	Jediná od Driesena se objevila po prvních čtyřiadvaceti hodinách. Od Sarah jsem žádné nečekal a ani nepřišly. Nejspíš byla trochu naštvaná, že jsem ji ponechal v nevědomosti, ale určitě chápala, že jsem k tomu měl dobré důvody. Brzy se je dozví. Jediná otázka byla, jestli jsem měl pravdu.

	Když jsem se snad po miliónté rozhlédl po náhrobních kamenech, zvedl jsem kartičku, kterou Ned poslal s květinami. Nemusel jsem ji číst znovu, znal jsem text nazpaměť.

	Vlastně jsem celou tu báseň uměl z hodin angličtiny u paní Lindstromové v jedenácté třídě na Keithově akademii.

	Lesy jsou krásné, temné a hluboké.

	Ned se samozřejmě na kartu nepodepsal. Nemusel. Předpokládal, že poznáme, že jsou ty květiny od něj.

	Ale proč ta báseň? A ze všech básní zrovna Robert Frost a jeho „U lesů za večera, když sněžilo“?

	Jaké sliby musíš dodržet, Nede?

	Byl jsem přesvědčený, že odpověď držím v druhé ruce.

	Byl to ten dopis, který jsem našel zastrčený pod Nořinou fotografií, v rámečku pohřbeném na dně truhly s hračkami pod Nedovou postelí. Pořád jsem nevěděl, proč měl všechna ta auta DeLorean. Věděl jsem však, proč si schoval ten dopis. Byl od Nory.

	Můj drahý bratře, začínal.

	Jeho tón byl sesterský a milující a celá první strana byla věnována otázkám na Nedovu práci a život v Kalifornii. Bylo nepochybné, že jí na něm skutečně záleželo. Jsem na tebe tak pyšná, napsala mnohokrát.

	Pak přišla strana dvě.

	Když nastolila téma svého života, tón okamžitě zvážněl. Jsi jediný, komu to mohu povědět, Nede.

	Zamilovala se do „špatného muže“, někoho, kdo nebyl tím, kým tvrdil, že je. Všechno byla lež. Jeho práce, jeho úmysly, dokonce i jeho jméno.

	Jsem v nebezpečí, cítím to. Agent O’Hara bude moje smrt, Nede.

	Nerozvedla to, nebyly tam žádné další podrobnosti. Jen žádost pro případ, že by se její obavy potvrdily.

	Slib mi, že mě přijdeš navštívit. A až to uděláš, přines mi žluté lilie, jako jsi to udělal po té hrozné noci, když jsme byli malí, když jsme byli malé děti. Jen děti.

	Ta žádost byla důvod, proč jsem stále seděl v autě v neustávajícím lijáku. Čekal jsem, až se Ned konečně ukáže. Aby dodržel svůj slib Noře. 
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	V dálce jsem zahlédl žlutou skvrnu pomalu se pohybující deštěm. Naklonil jsem se kupředu a moje bulvy se div nedotýkaly čelního skla, když jsem mrkal a mžoural ve snaze rozeznat, kdo tam je. Mohl to být kdokoli, ale nebyl to jen tak někdo.

	Ned měl skloněnou hlavu a tvář mu zakrýval štítek basebalové čepice Mets. Přesto nebylo pochyb o tom, kam on a jeho žluté lilie míří. Přímo k sestřinu hrobu.

	Sevřel jsem kličku dveří a jemně a tiše za ni zatáhl. Přišel čas zmoknout.

	Buď rychlý, O’Haro. A drž se nízko. Nenech se dnes večer zabít.

	Od auta k prvnímu náhrobku jsem doběhl přímo. Pak jsem kličkoval kupředu po cestě, kterou jsem si už naplánoval a nacvičil. Déšť byl můj spojenec, jeho šumění přehlušovalo mé kroky. A navíc nutil Neda dívat se dolů a hrbit se s hlavou mezi rameny.

	Po poslední kličce jsem se skrčil za jedním náhrobním kamenem, zády přitisknutý tak silně k žule, až jsem přes košili cítil jednotlivé krystalky. Nořin hrob byl asi šest metrů daleko. Překvapivě jsem teď měl před očima její tvář. Tolik jsem si toho o ní pamatoval. O nás dvou. Rychle jsem vyhlédl a uviděl Neda a lilie možná dalších deset metrů za ním. Tasil jsem pistoli. Napočítám asi tak do pěti a budu ho mít na dostřel. Počítal jsem a pak…

	„Stůj!“ křikl jsem a vyskočil.

	Lilie mu vyklouzly z rukou, když na mě pohlédl zpod své čepice. Oči měl vytřeštěné překvapením a strachem. Neměl ponětí, co se to děje.

	A kruci! Já neměl ponětí, kdo to je.

	„Ruce vzhůru!“ vyštěkl jsem a opatrně se blížil k tomu muži, ať už to byl kdokoli.

	Jestli nějaký člověk představuje skutečnou hrozbu, se dá poznat podle toho, jak zareaguje na někoho se zbraní v ruce. Pokud se podívá na zbraň, hrozbu nepředstavuje.

	Od toho muže mi nic nehrozilo.

	„Kdo jste?“ zeptal jsem se. Byl tak zhypnotizovaný mojí pistolí, že jsem se ho musel zeptat dvakrát.

	„Já tady pracuju,“ vypravil ze sebe nakonec.

	Prohlédl jsem si ho. Skutečně, na nohou měl těžké pracovní boty a kombinézu s nápisem KENSICO na hrudi. Nejspíš hrobník.

	„Jak se jmenujete?“ otázal jsem se.

	„Ken. Říkají mi jenom Ken.“

	„Pro koho jsou ty kytky?“

	„Pro nějakou Noru Sinclairovou. Její náhrobek je tamhle,“ řekl a ukázal. „Kdo jste vy?“

	Sklonil jsem zbraň, došel k tomu muži a ukázal mu odznak.

	„Aha,“ řekl, když mu to došlo. „Vy jste ten v tom autě, co?“

	Přikývl jsem a pravil: „Jo. Já jsem ten v tom autě.“

	„Můj šéf mi říkal, abych se vás neptal, kdo jste,“ řekl. „No jasně.“

	Ken, jemuž se už přestala třást kolena, se sklonil, aby posbíral lilie. Já mezitím v duchu spřádal plán, jak se dostanu Nedovi znovu na stopu přes toho floristu, u kterého objednával květiny. Odkud volal? Používal ukradenou kreditku? Použije ji zase?

	„Promiňte, co jste říkal?“ zeptal jsem se.

	Ken něco řekl, ale já ho neslyšel. Sbíral poslední lilii.

	„Ten chlap mi pověděl, že přiblížit se k tomu hrobu ho pokaždé moc rozruší,“ řekl.

	„Počkat – cože?“ Jaký chlap?

	„Právě mi dal padesát babek, abych sem ty kytky donesl,“ řekl a postavil se. „Tak snadno jsem peníze nikdy…“

	„K zemi!“ zařval jsem. 
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	Při zvuku výstřelu odlétla Kenovi čepice. Pak mu to došlo a padl na zem. Začal se plazit pryč a pak se dal do běhu.

	Když jsem skočil za nejbližší náhrobek, ucítil jsem pálení v lýtku. Ned neměl v úmyslu minout mě dvakrát.

	„Zahoďte to!“ uslyšel jsem náhle.

	Sotva jsem se vyhrabal na kolena, připravený na starou dobrou patovou situaci, když jsem se otočil a uviděl jeho pistoli Browning Hi-Power Mark III. Musel ze svého úkrytu běžet sprintem, aby se ke mně dostal tak rychle.

	Pomalu jsem upustil glock na zem. Ned ho rychle odkopl po mokré trávě, obrátil se a usmál.

	„No jestli tohle není John O’Hara…“ řekl.

	V odpověď jsem předstíral úsměv a rozevřel dlaně. „Ten pravý a jediný.“

	Zasmál se tomu. „To se povedlo,“ řekl. „Chytré.“

	„Bohužel ne tak chytré jako vy.“

	„Naprostá pravda,“ přiznal. „I když musím ocenit, že jste se dostal tak daleko.“

	Zvláštní na tom bylo, že se zdálo, že to myslí upřímně. Přestože ho kupředu hnala pomsta, bylo to, jako by stále chtěl férový souboj. Proto ty stopy, to, jak mě a Sarah skoro zkoušel.

	„Jak jste věděl, že tady budu?“ zeptal jsem se.

	„Lhal bych, kdybych tvrdil, že jsem to věděl jistě. Ale odhaduju, že jsem to uhodl stejně jako vy. Pomocí matematiky.“

	Nechápal jsem.

	„Říká se tomu Fibonacciho posloupnost,“ pokračoval. „Každé následující číslo je v ní pokaždé součtem dvou předcházejících čísel. Pět, osm, třináct, dvacet jedna, třicet čtyři. Svým způsobem je to základ pro veškeré deduktivní myšlení.“

	Zíral jsem na Neda a poslouchal každé jeho slovo. Nebýt té pistole namířené na můj hrudník, mohl klidně přednášet na Kalifornské univerzitě. Kde byla ta zloba? Nenávist, kterou ke mně cítil? Byl klidný. Příliš klidný. Nedokázal jsem najít prasklinu, kterou bych pronikl dovnitř.

	„Je to opravdu škoda,“ řekl jsem a potřásl hlavou. „Však víte, co mohlo být.“

	Obrátil oči v sloup. „Dobře, dám se poddat,“ řekl. „Co máte na mysli?“

	„Vím, co se stalo, když jste byli s Norou děti, znám celý ten hrozný příběh. Dokonce i to, jak to vaše matka vzala na sebe, aby vás kryla.“

	„Takže?“ zeptal se. Byl to první záchvěv. První rychlé mrknutí, které mi prozradilo, že čas všechny rány nezahojil.

	„Představte si, co všechno mohlo být, kdyby váš otec nebyl zrůda,“ řekl jsem. „Jak jiný život jste vy a Nora mohli mít.“

	„A nezapomeňte ani na svůj život,“ dodal. „Nebo na to, co z něho zbývá.“ Ukázal na krvavou trávu pod mým kolenem. „Jak je na tom vaše noha?“

	„Jen klid, přežiju to,“ odpověděl jsem.

	Znovu se zasmál. „Další dobrý vtip,“ utrousil. „Vsadím se, že jste dokázal rozesmát i moji sestru, než jste ji zabil.“ 
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	Ned hleděl dolů na mě. Zaťal zuby a jeho ruka s pistolí strnula.

	„Já ji nezabil,“ řekl jsem. „Ať už si myslíte cokoli, já to nebyl.“

	„Lžeš!“ vypálil na mě. „Je jedno, kdo to byl, ale ty jsi za to zodpovědný. Nebýt tebe, byla by pořád naživu.“

	Na tom možná něco bylo.

	Díval jsem se na browning a kapky deště lesknoucí se na jeho černém povrchu. „Tak proč mě nezastřelíte?“ zeptal jsem se. „Když si to tak zasloužím.“

	„Zasloužíš si i tohle!“ Ned vykopl pravou nohu a její nárt mě zasáhl do žeber. Když jsem padal z kleče a převalil se v bolesti na zemi, dokázal jsem myslet jenom na jedno. Zatím to jde. Lepší nechat se nakopnout než zastřelit. „Páni, omlouvám se,“ řekl Ned sarkasticky. „Nebolelo to?“ Zvedl jsem se na rukou, abych mu mohl pohlédnout do očí. A pak jsem se přinutil k úsměvu. „Nic lepšího neumíš?“

	Byl jsem si celkem jistý, že jsem slyšel prasknout žebro, když mě Ned znovu nakopl vší silou, které měl spoustu. Byl silnější, než vypadal. A vzteklejší.

	Ale já prosil o víc. „No tak, maminčin mazánku, ukaž mi, co opravdu dokážeš! Nora tě svedla, co? Stejně jako svedla mě.“ Tentokrát Ned mířil výš a jeho noha mi přistála na obličeji. Byl jsem zpátky na zemi, schoulený do klubíčka. Ruce jsem měl pár centimetrů od kotníků.

	Cítil jsem, jak mi otéká oko a jeho víčko se zavírá.

	Pravým okem jsem se díval, jak Ned couvá, aby mě mohl nakopnout s rozběhem. Bylo to, jako by hrál fotbal a já byl míč. Soustředil se jenom na to, jak mi způsobit ještě větší bolest.

	To je ono, Nede. Mysli jenom na svůj vztek, nenávist.

	A ne na ruce.

	Spustil je k boku, pistoli měl ve výši pasu a mířila na zem místo na mě. Konečně se aspoň na zlomek vteřiny hra obrátila.

	Teď jsem byl já o krok napřed – podle svého vlastního matematického výpočtu.

	Dva minus jedna je pořád jedna.

	Nejrychleji, jak jsem dokázal, jsem sáhl pro svoji záložní zbraň: devítimilimetrovou berettu v pouzdře na lýtku. Vytáhl jsem ji a bez velkého míření vystřelil.

	Kulka zasáhla Neda poblíž ramene, na podobné místo, kam střelil Sarah. Zapotácel se dozadu a snažil se pochopit, co se stalo. Začal zvedat ruku, aby vystřelil, ale já na něho byl připravený. A víte co? Byl jsem ještě vzteklejší než on.

	PRÁSK!

	Tahle rána šla do černého, provrtala mu hrudník a její síla mu skoro podrazila nohy. Ale neupadl.

	Pá kroků couvl, zatímco mu po těle stékala krev a měnila v dešti barvu. Z temně rudé na světle červenou a nakonec na skoro růžovou.

	Když opět zvedl pistoli, otevřel ústa, aby něco řekl. Ale co se mě týkalo, namluvil toho už víc než dost. Ten úchylný vraždící parchant byl až moc upovídaný.

	PRÁSK!

	Výstřel se rozlehl mezi okolními duby a já se svalil na záda. Pak jsem jen zíral na ubíhající mračna a snažil se popadnout dech.

	Pomalu jsem se doplazil k místu, kam padl. Moje poslední kulka ho zasáhla do srdce. Ned Sinclair zemřel.

	Necelé dva metry od Nořina hrobu. A víte co? Ti dva si jeden druhého zasloužili. 
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	Po smrti Neda Sinclaira se jeden z mých momentálních problémů vyřešil sám. Promarnil jsem slávu, kterou jsem si vysloužil dopadením Vraha novomanželů, tím, že jsem porušil polovinu předpisů z příručky FBI a naštval víc než pár nadřízených, v neposlední řadě i Dana Driesena. Ale zároveň jsem díky tomu dopadl vraha, který děsil každého muže jménem John O’Hara v zemi, včetně toho, který byl shodou okolností prezidentův švagr.

	Nevyhodili mě. Dokonce mě ani znovu nesuspendovali. Frank Walsh stále chtěl, abych chodil k doktoru Adamu Klineovi, ale když se ten dobrý doktor dozvěděl o tom malém výletu, který jsem podnikl poté, co jsem se několik dní zotavoval doma v Riverside, rozhodl, že jeho práce se mnou skončila.

	„To chtělo skutečnou odvahu,“ řekl mi při mé návštěvě jeho ordinace, která se ukázala být poslední. „Udělal jste správnou věc. Podle mě jste v pořádku.“

	Nebyl jsem si jistý tou odvahou, ale ještě předtím, než jsem zazvonil na zvonek domu Stephena McMillana, byl jsem si celkem jistý, že dělám správnou věc.

	Tohle byl jeden z mých problémů, které by se samy od sebe nevyřešily.

	Posadil jsem se v McMillanově obývacím pokoji a poslechl si jeho procítěnou omluvu za způsobení Susaniny smrti. Měl jsem menší pochybnosti, jestli bylo každé slovo upřímné a opravdové jako slzy, které mu stékaly po tvářích.

	„Vím, že vám to nepřinese žádnou útěchu, ale od té nehody jsem neměl alkohol v ústech,“ řekl mi.

	„Máte pravdu,“ přitakal jsem. „Pro mě a moje děti to žádná útěcha není. Ale určitě to hodně znamená pro vaši rodinu.“

	McMillan pohlédl na fotografii svého nezletilého syna a dcery stojící na malém stolku vedle křesla. Přikývl.

	Povídali jsme si ještě tak minutu, během níž byl asi dost chytrý nebo dost vyděšený na to, aby mě požádal o odpuštění. To prostě nikdy nedostane.

	Ale co jsem mu mohl nabídnout a skutečně nabídl, bylo přijetí toho, co se stalo.

	Pověděl jsem mu, že dokážu přijmout fakt, že plně chápe, jakou chybu udělal a jak strašnou ztrátu mně a mým synům způsobil. Dal mi to najevo dost jasně a já mu věřil.

	„Děkuju,“ řekl tiše.

	Pak, když jsme oba vstali, jsem udělal něco, co bych si nikdy nedokázal představit, že udělám. Ani za milion let.

	Potřásl jsem mu rukou.

	„Co vás přimělo změnit názor?“ zeptal se Harold Cornish, když jsme vyšli z domu. Jako náš prostředník na mě McMillanův právník čekal v hale. „Proč jste nakonec souhlasil, že se s mým klientem sejdete?“

	Mohl jsem Cornishovi vyprávět dlouhý příběh o tom, čím jsem si prošel ode dne, kdy jsem se s ním naposledy viděl při jeho krátké návštěvě na mojí zadní terase. O Martě Coleové. O Nedu Sinclairovi. A o té jedné věci, kterou jsme my tři měli společnou – o jedné touze.

	Místo toho jsem to pro něj stručně shrnul. „Z pomsty nikdy nic dobrého nevzejde,“ řekl jsem.
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	„Dobře, tak naposledy,“ řekla Sarah a usmála se na mě z přídě. „Jak jsme se ocitli na téhle lodi?“

	„Je to, jak jsem řekl. Potkal jsem tady dole jednoho chlapíka na vodním skútru a ten mi dlužil službu.“

	Sarah zkřížila paže a čekala. Netrvalo to dlouho. V přítomnosti hezké dívky v černých bikinách není možné zůstat dlouho zdrženlivý.

	Pověděl jsem Sarah o své první cestě na Turks a Caicos, když celá ta bláznivá jízda začala. A v případě toho podvodníka v plavkách Speeda Pierra Simona to byla „bláznivá jízda“ doslova.

	Avšak možná i s trochou povzbuzení od policejního komisaře Josepha Eldridge se Pierrovi podařil velký dobrý skutek. „Vyhrál jsem ji v pokeru,“ řekl mi do telefonu. „Ten chlap měl postupku a já měl full house. A teď mám tuhle loď.“ Nevěděl jsem, jestli Pierre jen nežertuje, ale bylo mi to jedno. Na celý úžasný týden jsem měl pro sebe dvanáctimetrovou jachtu třídy Catalina s plným oplachtěním a možnost oprášit svoje plachtařské schopnosti, které jsem získal v pubertě během tří letních jachtařských táborů pořádaných místní YMCA.

	Na cestě mě také doprovázel prvotřídní první důstojník. Dokonce i její jizvy po kulkách mi připadaly zatraceně sexy.

	„Jdu si pro pivo,“ řekla Sarah cestou do kuchyňky. „Chceš taky?“

	„Rozhodně,“ odpověděl jsem od kormidla.

	Zpátky v Riverside byli už všichni pár týdnů doma. Max a John junior básnili o táboře Wilderlocke a Judy s Marshallem o jejich plavbě po Středomoří. Ale i když sami měli o čem vyprávět, nemohli se nabažit mého vyprávění o tom, jak jsem dostal dva sériové vrahy.

	„Dva jednou ranou!“ zvolal Max zpod své čepice Yankees. A co se týkalo toho, že jsem byl hlavním terčem Neda Sinclaira, přišel s definitivním řešením: „Měl sis změnit jméno, tati.“

	To všechny kolem stolu rozesmálo a já tím také získal důkaz, že pokud je rodinné štěstí ten největší poklad, jsem bohatý člověk.

	Samozřejmě nebylo ani špatné mít na svém bankovním účtu honorář od Warnera Breslowa: dvě stě padesát tisíc dolarů za poskytnuté služby.

	A doma v trezoru ležela podepsaná smlouva na prémii.

	Breslow se mě už dříve zeptal, jestli jsou Max a John junior dobří studenti. „Učí se doma?“ vyzvídal. Vždycky dostávali dobré známky, ale teď měli ještě větší motivaci studovat. Breslow jim oběma zaplatí studium na vysoké.

	„Ethan a Abigail děti milovali,“ řekl mi. „Dokud budu naživu, pokaždé si na to vzpomenu, když pomyslím na vaše chlapce.“

	Bulvární plátky stále psaly o Warneru Breslowovi ošklivé věci a něco z toho mohla být i pravda. Ale rád bych si myslel, že jsem toho muže spatřil tak, jak ho viděl málokdo. Já viděl otce, který hluboce miloval svého syna.

	„Tady to je,“ řekla Sarah, když se vrátila na palubu.

	Podala mi ledově studenou láhev piva Turk’s Head, ťukli jsme si a připili na naše krásné slunečné odpoledne v ráji.

	Ani jeden z nás nevlastnil křišťálovou kouli a stále toho hodně zbývalo, co jsme se museli jeden o druhém dozvědět v následujících týdnech, měsících a doufejme i letech, které jsme měli před sebou. Ale jedno jsem věděl jistě: nebyl ni kdo jiný, s kým bych byl na téhle lodi raději. A měl jsem docela silný pocit, že Sarah to cítí stejně.

	„Tak kam zamíříme?“ zeptala se.

	Usmál jsem se. „Dobrá otázka.“

	Oba jsme se rozhlédli kolem. Nebylo tam nic než modrá obloha, modrá voda a nekonečné možnosti pro nás dva.

	Sarah se postavila za mě u kormidla a objala mne pažemi kolem pasu. Pak mi zašeptala do ucha: „Prostě uvidíme, kam nás vítr zanese, Johne O’Haro.“
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James Patterson:
Druhé libanky

Odevzdat Kli

a recepai luxus-
dat si posledni
, vstoupit do sauny
svatebniho apartma — a nikdy
Z ni nevyjit, nastupovat do le-
tadia — a neodletst... pro tynle
nestastné pary libanky skonily.
Kdyz je zavrazdén dal$i par,
agentim Je jasné, Ze si nékdo
bere na musku novomanzele.
a propuka hysterie

James Patterson

Vynikajici vypravés James Paiter-
son se fadi k nejétengjgim soucas-
nym americkym autorim, podle
hodnoceni New York Times mu
patfi v kategorii bestseller( abso-
lutni prvensivi a je to potvrzeno
i v Guinnessové knize rekord.

Na svat se celkové prodalo pres
300 milionts vytiski jeho thrille-
rd. Uspéch slavi jak nartstajici
série s hlaynim hrdinou Alexem
Crossem, tak kauzy detektivky
Lindsay Boxerové a Zenského
VySetiovaciho kiubu z Los Angeles,
Zajimave odislovane UZ v nazvu
(od Prvni musi zemfit a2 po Ctr-
ich). Ctenafsky zabodova-
Iy také strhujici pfipady detektiva
Michaela Bennetta. O Pattersono-
Vi se vi, ze kromé spisovatelské
préce se vénuje propagaci Cetby
u vefejnosti, zejména u mladeZe.
Tyto akiivity podpoil rovéZ spon-
Zorsky formou darovani statisict
knih 8kolam v USA nebo vojakim
plisobicim v zahranicnich misich.
§ rodinou Zije na Florids.
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